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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

No. 5016. DOHOVOR MEDZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A MADARSKOU LUDOVOU REPUBLIKOU 0
SPOLUPRACI NA POLI SOCIALNEJ POLITIKY

Prezident Ceskoslovenskej republiky a PrezidiAlna rada Makdarsej rudovej
republiky

ielajdic si dalej prehlbii a rozgirii spolupricu na poli sociilnej politiky v
duchu priatefsk3ch vziahov medzi oboma 6tAtmi rozhodli sa uzavriei tento
Dohovor a pre tento 6Oel menovali svojich splnomocnencov:

prezident Ceskoslovenskej republiky

Eviena Erbana, predsedu tdtneho Aradu sociAlneho zabezpefenia,

PrezidiIna rada Madarskej fudovej republiky

Od6na Kishzi, ministra prAce,

ktori po vymene svojich plnych moci, najden3ch v dobrej a nileiitej forme,
dohodli sa takto:

I. ZASADY SPOLUPRACE

(idnok 1

Zmluvn6 strany budA spolupracoval na poli sociAlnej politiky a v jej rimci
na poli sociAlneho zabezpe6enia (poistenia) k rozvoju sociAlneho pokroku v oboch
Atitoch ako aj na poli medzinArodnom. Za t)m ikelom

a) prislugnd orgAny oboch zmluvn3ch strAn budiA si navzijom oznamovai
prAvne predpisy v obore sociAlnej politiky a najmi v obore sockilneho zabezpe-
6enia (poistenia);

b) bud6 si navzAjom poskytovai gtatistickd 6daje vhodn6 pre teoretick6
skimanie otizok sociAlnej politiky a sociAlneho zabezpe6enia (poistenia);

c) budi podporoval v~menu sk6senosti a vzjomnd nAvgtevy medzi
orgAnmi a organizAciami, zaoberajfcimi sa otAzkami sociAlnej politiky a sociAlneho
zabezpe~enia (poistenia);

d) bud6 podporovai vzjomn6i starostlivost o zotavovanie deti, mladi-
stv~ch a pracujcich, vykonAvanAi prislugn~mi orginmi;

e) budi spolupracoval na dlohAch medzinArodnej sociAlnej sluiby, t -
kajdicich sa ob~anov zmluvnych strAn, ako pri zadova ovani dokladov, ozna-
movani 6dajov a pod.;

f) zabezpe~ia podla ustanoveni tohto Dohovoru uspokojenie nirokov
pracujicich ako aj ich rodinnych prislugnikov zo socilneho zabezpe~enia
(poistenia).
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5016. EGYEZMINY A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
] S A MAGYAR N1tPKOZTARSASAG KOZOTTI szocIAL-
POLITIKAI EGY]OTTMUKODISROL

A Csehszlovik K6ztirsasig Eln6ke 6s a Magyar N6pk6ztirsasig Elnoki
Tantcsa

azon 6hajt6l vezetve, hogy a k6t orsz~g k6z6tti barAti kapcsolatok szellem~ben
tovAbb m6lyits6k 6s szlesits~k a szoci~lpolitikai egyiittmfik6d6st, elhatAroztAk,
hogy egyezm~nyt kbtnek 6s ebb6l a c6lb61 Meghatalmazottaikkdnt kinevezt~k

a CsehszlovAk K6ztdrsasAg Eln6ke
Evien Erbant, az Allami TArsadalombiztositisi Hivatal eln6k~t,

a Magyar N~pk6ztArsasAg Eln6ki Tancsa
KishAzi Odon munkaiigyi minisztert,

akik j6 6s kell6 alakban tahult meghatalmazAsaikat kicser6lt6k 6s az alAbbiakban
llapodtak meg :

I. Az EGY.jTTMfJKODIS ALAPELVEI

1. cikk

A szerz6d6 felek egytittmfik6dnek a szociilpolitikAnak 6s ennek keret~ben
a tirsadalombiztositAsnak mindk6t orszAgban, valamint nemzetkozi vonat-
kozisban a szociflis haladAs irAnyAban val6 fejleszt~se 6rdek~ben. Ez6rt :

a) mindk~t szerz6d6 f~l illet~kes szervei k6lcs6n6sen kbzlik egymAssal a
szociAlpolitikai 6s kiildnbsen a tArsadalombiztositAsi jogszabAlyaikat;

b) k~lcs~n6sen rendelkez~sre bocsAtjAk a szociilpolitikai 6s tArsadalom-
biztosit~si kdrd~sek elm$leti vizsgAlatira alkalmas statisztikai adatokat;

c) el6segitik a szociAlpolitikai 6s tOrsadalombiztositAsi k6rd6sekben 6rdekelt
szervek 6s szervezetek kozotti tapasztalatcsert 6s k6lcs6n6s litogatisokat;

d) tAmogatjAk a gyermekek, fiatalkoruak 6s a dolgoz6k r~szre az illetdkes
szervek Altal szervezett kolcsonos iudiiltetdst;

e) kblcs6nbsen egyfittmfik6dnek a nemzetkbzi szociilis szolgilatnak a
szerz6d6 felek illampolgArait 6rint6 cdlkitizsei megval6sitAsAban, ugymint:
okmAnyok beszerzdse, adatok kbzl6se, stb.;

f) a jelen Egyezm6ny rendelkez6sei szerint biztositjAk dolgoz6ik, valamint
azok csalAdtagjai trsadalombiztositAsb6l ered6 ig~nyeinek kielgit6st.
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Cldnok 2

Obfania jednej zmluvnej strany, pracujfici, poiaine zdrdujci sa na Azemi
druhej zmluvnej strany, ako aj ich rodinni prislugnici posudzujd sa v obore
pracovn6ho prAva, sociAlneho zabezpefenia (poistenia), ako aj inych sociAlnych
sluiieb a rodinnych pridavkov, rovnako ako vlastni ob~ania, pokiar sa v tomto
Dohovore neustanovuje inA6; maji rovnak6 priva a povinnosti ako vlastni
ob~ania.

II. SOCIALNE ZABEZPE6ENIE (POISTENIE)

Hlava I

VEOBECNR USTANOVENIA

Cldnok 3

1. Tento Dohovor sa vziahuje na tieto odvetvia sociAlneho zabezpe6enia
(poistenia), upraven6 podfa prdvnych predpisov zmluvnych strin:

a) poistenie pre pripad nemoci a materstva;
b) zabezpe~enie (poistenie) v starobe, invalidite a v pripade 6mrtia, v~itane

zabezpe~enia (poistenia) v pripade pracovn6ho firazu a nemoci z povolania
(dalej len ,,d6chodkov6 zabezpe~enie").

2. Ustanovenia tohto Dohovoru sa vgak nevzlahujdi na sociAlne zabezpe6enie
prislugnikov ozbrojen3ch si1 z povolania.

(idnok 4

1. Pri vykonivani tohto Dohovoru sa pouiijA privne predpisy o socimlnom
zabezpe~eni (poisteni) tej zmluvnej strany, na Aizemi ktorej vykonAva pracujfici
6innosi rozhodni pre jeho sociAlne zabezpe6enie (poistenie).

2. Z ustanovenia uvedendho v odseku 1 tohto 6lAnku platia tieto vnimky:
a) zamestnanci podniku so sidlom na Azemi jednej zo zmluvnych strin,

ktori boli vyslani na vykonivanie prAce prechodne na 6zemie druhej zmluvnej
strany, podliehaj6 nadalej privnym predpisom o sociflnom zabezpe~eni (poisteni)
tej zmluvnej strany, na 6zemi ktorej je sidlo podniku;

b) zamestnanci dopravnych a prepravnych podnikov, vfitane zamestnancov
leteckej a lodnej dopravy a pogty, ako aj zamestnanci orgAnov kontroluj6cich
styk medzi oboma 9tAtmi, podliehajfi privnym predpisom o sociAlnom zabezpe-
Zeni (poisteni) tej zmluvnej strany, na izemi ktorej je sidlo ich podniku alebo
orgAnu.

3. Nepracujdici d6chodcovia podliehajdi privnym predpisom o zabezpefeni
v nemoci a v materstve tej zmluvnej strany, ktorej prislugn orgAn im poskytuje
d6chodok; ak d6chodca poberA d6chodok od prislugnych orgAnov oboch

No. 5016
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2. cikk

Az egyik szerz6d6 f~l azon dlampolg~rai, akik a m~sik szerz6d6 f~l terilet6n
dolgoznak, illet6leg tart6zkodnak, ugyszint6n csaldtagjaik - ha a jelen Egyez-
many mAsk6nt nem rendelkezik - a munkajogi rendelkez~sek, a tirsadalom-
biztositisi 6s egy~b szociAlis szolg~ltat~sok, valamint a csaldi p6tlk tekintet~ben
a sajAt Allampolg~raival azonos elbAnAsban r6szesiilnek; ugyanazok a jogok
illetik meg 6s k6telezetts~gek terhelik 6ket, mint a sajdt llampolgiraikat.

II. TARSADALOMBIZTOSITAS

1. Fejezet

ALTANANOS RENDELKEZAPSEK

3. cikk

(1) Jelen Egyezm~ny a szerz6d6 felek jogszabdlyai Ailtal szabilyozott ahibbi
tArsadalombiztositisi Agazatokra terjed ki:

a) a betegs~g 6s anyasAg eset6re sz616 biztositis,

b) az oregs~g, rokkantsig 6s halM eset6re sz616 biztositfis, bele6rtve az
fizemi baleset 6s foglalkozisi betegs6g esetre sz616 biztositist is (a tovdbbiakban:
nyugdijbiztositAs).

(2) A jelen Egyezm~ny rendelkez6sei ner terjednek ki a fegyveres testiletek
hivatAsos tagjainak tirsadalombiztositAsAra.

4. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v6grehajtAsAnAl annak a szerz6d6 f6lnek tirsadalom-
biztositAsi jogszabilyait kell alkalmazni, amelynek teriilet~n a dolgoz6 a tArsada-
lombiztositds szempontjdb6l d6nt6 tev~kenys6g6t folytatja.

(2) Az (1) bekezd~sben foglalt rendelkez6st6l elt~r6en

a) az egyik szerz6d6 f~l terfflet~n sz~khellyel bir6 villalatnak a misik
szerz6d6 f~l teruilet~re, munka v6gz6se cdljAb6l itmenetileg kikuldott dolgoz6ira,
tovAbbra is annak a szerz6d6 f6lnek a tArsadalombiztositAsi jogszabAlyai vonatkoz-
nak, amelynek teriilet~n a vAllalat sz6khelye van;

b) a k6zleked~si 6s szAllitisi vAllalatok dolgoz6ira, ide6rtve a l6gik6zleked~s,
a haj6zds 6s a posta dolgoz6it is, tovAbbA a k6t orszAg koz6tti forgalom ellen6rz6s~t
ellit6 szervek dolgoz6ira tovibbra is annak a szerz6d6 fdlnek a tArsadalom-
biztositAsi jogszabAlyai vonatkoznak, amelynek terilet~n vdllalatuk, illet6leg
szervuik sz~khelye van.

(3) A nemdolgoz6 nyugdijasokra annak a szerz6d6 fdlnek a betegs~gi 6s
anyasAgi biztositdsi jogszabilyai vonatkoznak, amelynek illet~kes szerve nyugel-
lAtAst foly6sitja; ha a nyugdijas mindket szerz6d6 f~l illet6kes szerv6t6l r6szesil

NO 5016
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zmluvn3ch strAn, vzlahuji sa na neho prAvne predpisy o zabezpe6eni v nemoci
a materstve iba tej zmluvnej strany, na Azemi ktorej mA stAle bydlisko.

Cldnok 5

1. Ak ob~an jednej zmluvnej strany je v pracovnom pomere u vlastn~ho
diplomatick6ho alebo konzulArneho zastupitefsk~ho 6radu alebo u ich ved6cich,
lenov a ostatn3ch zamestnancov, platia pre neho privne predpisy o sociAlnom

zabezpe~eni (poisteni) zmluvnej strany udriujficej tieto iirady na izemi druhej
zmluvnej strany, ak nemA trval6 bydlisko na iizemi, kde tieto iirady p6sobia.

2. Ak zamestnanec diplomatick~ho alebo konzulArneho zastupitersk~ho
6iradu alebo ich vedicich, 6lenov a ostatnch zamestnancov, nie je ob~anom
zmluvnej strany udriuj~icej tieto 6rady, alebo je sice jej ob~anom, ale mA trval6
bydlisko na Alzemi, kde tieto Arady pbsobia, platia ustanovenia 6linku 4 odseku 1.

Oldnok 6

Prislugn6 fistredn6 orgAny zmluvn3ch strAn mbiu sa dohodn-6, le sociAlne
zabezpe~enie (poistenie) jednotlivych osobitne vymedzenych skupin pracujticich
a d6chodcov upravia odchylne od ustanoveni 6lAnkov 4 a 5.

(ldnok 7

1. Pri posudzovani nAroku na dAvky sociilneho zabezpefenia (poistenia)
a pri urfovani ich vgky zapofitavajii sa doby zamestnania (poistenia) a doby im
naroveAi postaven6, ziskan6 na Azemi oboch zmluvn~ch strAn.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepouiije pri posudzovani nAroku na dAvky,
ktor6 prishlchajA len podia prAvnych predpisov jednej zmluvnej strany.

3. Ak sa kryje doba zamestnania (povinn~ho poistenia), ziskanA podra
prAvnych predpisov jednej zmluvnej strany, s dobou dobrovolndho poistenia
podfa prAvnych predpisov druhej zmluvnej strany, prihiada sa iba k dobe
zamestnania (povinn~ho poistenia). Ak sa kryje doba zamestnania (poistenia),
ziskanA podfa prAvnych predpisov jednej zmluvnej strany, s dobou postavenou
jej na roveii podia prAvnych predpisov druhej zmluvnej strany, prihliadne sa
iba k dobe zamestnania (poistenia).

4. NAroky a divky zo sociAlneho zabezpe6enia jednej zmluvnej strany
prinAleiiace ob~anom tejto zmluvnej strany na ziklade d6b zamestnania a d6b
postaven3ch im na rovefi, ziskanych na 4zemi tretieho 9tAtu, ob6anom druhej
strany neprinAlefia.

No. 5016
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nyugdijban, akkor rei csak annak a szerz6d6 f6lnek a betegs~gi 6s anyasAgi
biztositAsi jogszabAlyai vonatkoznak, amelynek teruilet~n Alland6 lak6helye van.

5. cikk

(1) Abban az esetben, ha az egyik szerz6d6 f6l AllampolgAra sajAt diplomA-
ciai vagy konzuli k~pviselet~nl, vagy azok vezet6in~l, tagjainAl 6s egy6b abkal-
mazottainAl All munkaviszonyban, az emlitett k6pviseleteket a mAsik szerz6d6 f~l
teriilet6n fenntart6 szerz6d6 f~l tOrsadalombiztositAsi jogszabAlyai vonatkoznak
reA, ha a dolgoz6 Alland6 lak6helye ner azon a teruleten van, ahol a k~pviselet
mik6dik.

(2) Abban az esetben, ha a diplomAciai vagy konzuli k6pviseletn~l, vagy
azok vezet6in6l, tagjainil 6s egy6b alkalmazottainAl munkaviszonyban 4116
dolgoz6 nem e k6pviseleteket fenntart6 szerz6d6 f6l AllampolgAra, vagy Allam-
polgAra, ugyan, de Mlland6 lak6helye azon a teriuleten van, ahol e k6pviseletek
mfik6dnek, a 4. cikk (1) bekezd6s~ben foglalt rendelkez6seket kell alkalmazni.

6. cikk

A szerz6d6 felek illet~kes k6zponti szervei megAllapodhatnak abban, hogy a
dolgoz6k, valamint a nyugellitAsban r6szesfil6 szem~lyek egyes kul6n meghatAro-
zott csoportjainak tirsadalombiztositAsAt a 4. 6s 5. cikkben foglalt rendel-
kez~sekt6l elt6r6en szabilyozzAk.

7. cikk

(1) A tirsadalombiztositAsi szolgiltatisokra val6 ig6nyjogosultsAg elbirAlh-
sinAl 6s azok 6sszeg6nek megillapitsinAl be kell szimitani azokat a szolgilati
(biztositAsi), valamint az annak tekintend6 minden olyan id6ket, amelyeket
mindk~t szerz6d6 f l terfilet6n szereztek.

(2) Az (1) bekezd~s rendelkez~se ner alkalmazhat6 az olyan szolgAltatAsokra
val6 ig~nyjogosultsAg elbirilisAnAl, amelyeket csak az egyik szerz6d6 f~l jogszabA-
lyai biztositanak.

(3) Amennyiben az egyik szerz6d6 f~l jogszabAlyai szerint szerzett k6telez6
biztositis ideje fedi a mAsik szerz6d6 f6l jogszabilyai szerint 6nk6ntes biz-
tositAsban szerzett idej6t, csak a k6telez6 biztositis idej6t kell figyelembe venni.
Amennyiben az egyik szerz6d6 f~l jogszabilyai szerint szerzett k6telez6 biztositAs
ideje fedi a mAsik szerz6d6 f6l jogszabAlyai szerint azonos elbirAlis alA es6 id6t,
csak a k6telez6 biztositAs idej6t kell figyelembe venni.

(4) Azok a tArsadalombiztositisb6l szArmaz6 jogok, amelyek az egyik
szerz6d6 fl AllampolgArait harmadik Allam teriilet~n szerzett szolgilati 6s annak
tekintend6 id6 alapjAn illetik meg, a misik szerz6d6 fl llampolgirait nem
illetik meg.

N0 5016
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CIdnok 8

1. Ak podfa pravnych predpisov niektorej zo zmluvn3ch strin zAvisi vznik,
trvanie a obnovenie nArokov alebo vgka dAvky od pobytu na vlastnom 6izemi,
kladie sa pobyt na fizemi druhej zmluvnej strany na rovefi pobytu na vlastnom
fizemi.

2. Ustanovenie odseku 1 sa pouiije aj pre vplatu dAvok d6chodkov~ho
zabezpe~enia alebo inych pefiai nch divok, ak oprAvnen presidli na izemie
druhej zmluvnej strany.

3. Prislugny orgAn jednej zmluvnej strany vyplAca ob6anom druhej zmluvnej
strany, zdriujficim sa v trelom 9tAte, davky sociAlneho zabezpe6enia (poistenia),
na ktor6 tito vogi nemu maji narok, za rovnakfch podmienok, akoby g1o o jej
vlastnych ob~anov.

Cldnok 9

Pravne predpisy jednej zmluvnej strany, podia ktorych priznanie alebo
vyplata dAvok socialneho zabezpeenia (poistenia) sa obmedzuje, pripadne
spo~iva, pouiij6i sa aj vtedy, ak okolnost: rozhodn6 pre tak6 obmedzenie, pri-
padne spo~ivanie vyplaty dAvky nastali na iizemi druhej zmluvnej strany.

Hlava 2

POISTENIE PRE PRIPAD NEMOCI A MATERSTVA

(ldnok 10

1. PeAan6 dAvky poistenia pre pripad nemoci a materstva poskytuje podl'a
svojich prAvnych predpisov a na svoj i~et orgAn sociilneho zabezpe~enia
(poistenia), u ktor6ho je oprAvnenA osoba v dobe vzniku ndroku na tieto dAvky
poistenA, pripadne u ktor~ho bola naposledy poisteni.

2. Ak sa zdriuje oprAvnenA osoba v dobe, kedy mA nirok na dAvky podia
predchAdzajficeho odseku, na iizemi druhej zmluvnej strany, m6~e orgAn
sociAlneho zabezpe6enia (poistenia), ktor je povinny poskytoval dAvku, poveril
v3platou divky orgAn sociAlneho zabezpe~enia (poistenia) tejto druhej zmluvnej
strany. Takto vykonan6 vplaty nahradi orgAn sociAlneho zabezpe6enia (poiste-
nia), ktory je povinny poskytovai dAvku.

Cldnok 11

1. Osobam, ktor6 maj6 trval6 bydlisko na Aizemi jednej zmluvnej strany a
pracuji na 6lzemi druhej zmluvnej strany, poskytne vecn6 dAvky poistenia pre
pripad nemoci a materstva (preventivnu a lie~ebni starostlivos!) predovgetk~m
organ prislugn podia ich bydliska a v nutnfch pripadoch orgAn prislugny podia
ich pracoviska. Rodinn3m prislugnikom tfchto os6b poskytne vecn6 dAvky poiste-
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8. dkk

(1) Azokban az esetekben, amikor birmelyik szerz6d6 f~l jogszabilyai a
jogok szerz6s&t, 6rvdnyt 6s fel6led6s6t vagy a szolgAltatAsok 6sszeg&t a sajit
terfletik6n val6 tart6zkodist6l teszik ftigg6v6, a misik szerz6d6 f6l teriiletdn
tart6zkod.st sajit terillet~n val6 tart6zkodisnak kell tekinteni.

(2) Az (I) bekezd6s rendelkezdseit kell alkalmazni a nyugellitis vagy mAs
pdnzben jAr6 szolgiltatAs foly6sitAsfinl akkor is, ha az ig~nyjogosult a misik
szerz6d6 f~l terulet~re k6ltozik At.

(3) Az egyik szerz6d6 f~l illet~kes szerve a t6le jAr6 tirsadalombiztositisi
szolgAltatAsokat a mAsik szerz6d6 f6l harmadik Allamban tart6zkod6 ig~nyjogosult
illampolgira r6sz6re sajdt Allampolgiraival azonos felt~telek mellett foly6sitja.

9. cikk

Az egyik szerz6d6 f~lnek a tArsadalombiztositAsi szolgAltatAs megAllapitAsAt
6s foly6sitAsit korldtoz6 6s sziineteltet6 jogszabilyait abban az esetben is
alkalmazni kell, ha a szolgAltatds korlitozAsAra vagy szuineteltet's6re okot ad6
k6rilmdnyek a misik szerz6d6 fdl terilletdn keletkeztek.

2. Fejezet

BETEGS9GI 9S ANYASA'GI BIZTOSITAS

10. cikk

(1) A betegs6gi 6s anyasAgi biztositAs pdnzben jAr6 szolgAltatisait sajAt
jogszabAlyai szerint 6s sajit terh6re az a tirsadalombiztositisi szerv nyujtja,
amelyndl a jogosult szem6ly az emlitett szolgAltatAsokra vonatkoz6 igdny
megnyilAsakor biztositva van, illet6leg utoIjAra biztositva volt.

(2) Amennyiben az ig6nyjogosult szemdly az el6z6 bekezd~s szerinti
szolgiltatisok eseddkess6gdnek id6pontjiban a mAsik szerz6d6 fdl teriilet6n
tart6zkodik, ugy a szolgiltatAs nyujt~sAra k6teles tirsadalombiztositisi szerv a
szolgAltatAs kifizetdsdvel megbizhatja a misik szerz6d6 fdl tirsadalombiztositisi
szerv6t. Az igy teljesitett kifizet~seket a szolgAltatAs nyujtAsAra k6teles tArsadalom-
biztositAsi szerv megt6riti.

11. cikk

(1) Azoknak a szemdlyeknek, akiknek Alland6 lak6helyuk az egyik szerz6d6
f6l teriiletdn van 6s a misik szerz6d6 fdl teriilet6n dolgoznak, a betegs6gi 6s
anyasAgi biztositis alapjin jAr6 termdszetbeni szolgAltatisokat (megel6z6 6s
gy6gyit6 ellAtis) els6sorban a lak6helyik, szuks~g eset~n a munkahelyiik szerint
illet~kes szerv nyujtja. E szem6lyek hozzAtartoz6inak a betegs6gi 6s anyasAgi
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nia pre pripad nemoci a materstva (preventivnu a lieebnfi starostlivosi) orgin
prislugn podfa ich bydliska.

2. Obdanom jednej zmluvnej strany, ktori sa prechodne zdrdujA na izemi
druhej zmluvnej strany, prislugn orgAn tejto zmluvnej strany poskytne v
neodkladn3ch pripadoch nevyhnutn'i lie~ebnAi starostlivosi. Tento orgAn
poskytne na poiiadanie prislugn~ho orgAnu aj liedebnA starostlivosi nad uveden
rAmec.

3. Nepracujficim d6chodcom - v6itane os6b uvedenych v 6lAnku 14 - ako
aj ich rodinn~m prislugnikom, poskytne vecn6 ddvky v nemoci a materstve
(preventivnu a lie~ebnf starostlivosi) orgAn prislugn podfa ich bydliska.

4. Podmienky a sp6sob poskytovania vecnych ddvok (preventivnej a
lie~ebnej starostlivosti) podia ustanoveni tohto lAnku upravia osobitnou
dohodou fistredn6 orgdny zmluvnych strin, ur~en6 na zdklade 6linku 30. V
rAmci tejto dohody nutno upravil aj 6ihradu nAkladov iistavnho ogetrovania
(nemocni~n6ho, sanat6rneho a kdpefn6ho lie~enia), ako aj nAkladnejgich lie~eb-
nch pom6cok.

Hlava 3

D0CHODKOVk9 ZABEZPEfENIE

Cldnok 12

1. NArok na ddvky d6chodkov6ho zabezpe~enia posudzujAi prislugn6
orginy zmluvnych strdn podra prAvnych predpisov pre nich platn)ch s prihliad-
nutim na ustanovenie 6lAnku 7 a ak s6 u oprAvnen6ho splnen6 v~etky podmienky
nAroku, vymeraji dAvku so zretefom na dliku doby zamestnania (poistenia)
ziskanej na oboch fizemiach. Prislugn organ kaidej z oboch zmluvn~ch strAn je
povinn vyplicai oprAvnen6mu pomern6 6as! ddvky, pripadajfcu na dobu
zamestnania (poistenia), ziskan6i na jeho iizemi.

2. Ak oprAvnen i pri s~itani doby ziskanej na iizemi oboch zmluvn~ch
strain splfiuje podmienky niroku, stanoven6 prAvnymi predpismi len jednej
zmluvnej strany, poskytne prislugn organ tejto zmluvnej strany oprivnen~mu
6as! dAvky na neho pripadajficu podla odseku 1. Ak splni iiadater neskorgie
podmienky nAroku podl'a prAvnych predpisov druhej zmluvnej strany, vyka
dAvky d6chodkoviho zabezpefenia sa urfi znovu podra ustanovenia odseku 1.

3. Ak je sAfet dielkich dAvok, ktor6 maj6i vyplicai prislugn6 orginy oboch
zmluvnych strAn podia ustanovenia odseku 1, niiAi ako najniffia dAvka d6chodko-
v6ho zabezpefenia, stanovenA prAvnymi predpismi zmluvnej strany prislugnej
podia bydliska oprAvnen6ho, prindleii oprAvnen6mu doplnok vo vyke rozdielu.
Doplnok vypldca oprAvnen6mu orgAn prislugny podla bydliska.
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biztosit~s alapjAn jAr6 term~szetbeni szolgiltatisokat (megel6z6 6s gy6gyit6
ellt~s) a lak6helyiik szerint illet~kes szerv nyujtja.

(2) Az egyik szerz6d6 f~l azon illampolgfrainak, akik Atmenetileg tart6z-
kodnak a misik szerz6d6 f~l teriilet~n, ezen szerz6d6 f~l illet~kes szerve nyujtja a
halasztfst nem tur6 esetekben a felt~tlenill sziiks6ges gy6gykezelst. Az illet6kes
szerv kr6s re ez a szerv az emlitett kereten tulmen6 gy6gykezel6st is nyujt.

(3) A nemdolgoz6 nyugdijasoknak - ide6rtve a 14. cikkben emlitett
szem~lyeket - 6s ezek csalAdtagjainak a betegs6gi 6s anyasigi biztositis term6-
szetbeni szolgiltatfsait (megel6z6 6s gy6gyit6 ellAt~s) a lak6helydik szerint
illet~kes szerv nyujtja.

(4) A jelen cikk rendelkez~sei alapjAn jfr6 term~szetbeni szolgAltatfisok
(megel6z6 6s gy6gyit6 ellktfs) nyujtisinak felt6teleit 6s m6djit a szerz6d6
feleknek a 30. cikk alapjAn kijelblt k6zponti szervei kiil6n megllapodfssal
szabfilyozzik. E megllapodds keret~ben kell szabdlyozni a gy6gyint~zeti ipols
(k6rhfz, szanat6rium 6s gy6gyfiird6), valamint a k61ts~gesebb gy6gytszati
seg~deszk6z6k k61ts~geinek megtrit6s& is.

3. Fejezet

NYUGDIJBIZTOSITAS

12. cikk

(1) A nyugellftAsra vonatkoz6 ig~nyt a szerz6d6 felek illet~kes szervei
elbirAIjik sajft jogszabflyaik szerint, a 7. cikkben foglalt rendelkez~sek figyelem-
bevtelvel 6s ha az ig~nyl6 az el6irt jogosultsigi felt~telekkel rendelkezik, a
nyugelltfst mindk6t terilleten szerzett szolgflati (biztositfsi) id6k egybeszAmi-
tfsfval meg~llapitjik. Mindegyik szerz6d6 f6l illet~kes szerve az ily m6don
megillapitott nyugellt~snak a sajit teriilet6n szerzett szolgflati (biztositisi) id6
tartamfra es6 arAnyos r6sz&t k6teles a jogosult r6sz6re foly6sitani.

(2) Ha az ig6nyl6 a k&t szerz6d6 f61 terfilet6n szerzett id6k egybeszimi-
tAsAval is csak az egyik szerz6d6 f61 jogszabAlyei szerint el6irt jogosultsigi
felt~telekkel rendelkezik, ennek a szerz6d6 f61nek illet6kes szerve az (1) bekezd6s
szerinti nyugdijr6szt foly6sitja. Ha az ig6nyl6 a jogosultsAgi felt~teleket a mAsik
szerz6d6 f61 jogszabAlyai szerint ut6bb megszerzi, a nyugellitAs 6sszeg6t az (1)
bekezd6sben foglalt rendelkez6sek figyelembev~tel6vel ujb6l meg kell illapitani.

(3) Abban az esetben, ha a k&t szerz6d6 f61 illet6kes szerve Altal az (1)
bekezd6sben foglalt rendelkez6s szerint foly6sitand6 nyugellAtAsi r6sz6sszegek
egyiittes 6sszege kisebb, mint a jogosult lak6helye szerint illet6kes szerz6d6 f61
jogszabilyai szerint meghatArozott legkisebb 6sszegii nyugellAtds, a mutatkoz6
kul6nb6zet erej6ig a jogosultat kieg6szit6s illeti meg. A kieg~szit6st a jogosult
r6sz6re a lak6hely szerint illet6kes szerv foly6sitja.
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4. Ak je sfiet dielkich dAvok, ktor majA vyphtcal prislugn6 orginy oboch
zmluvnych strin podia ustanoveni odseku 1, pripadne &iastka divky, stanovenA
podia odseku 2, niiia ako 6iastka, ktord by prindleiala opr~vnenej osobe podia
prdvnych predpisov jednej zmluvnej strany len na zdklade doby ziskanej v
zamestnani (poisteni) na izemi tejto zmluvnej strany, prislugn orgAn tejto
zmluvnej strany doplni nim vyplcan6 6as! d6chodku na tt~to sumu.

5. Ak je doba, strivenA v zamestnani gkodlivom zdraviu alebo v zamestnani
konanom za laikych podmienok, spojenA s v hodami pre oprivnen6ho podia
prAvnych predpisov platnych pre prislugn orgin, ktory sfita poistn6 doby podia
odseku 1, zapo~itava sa tiei doba strAveni v takomto zamestnani na Azemi
druhej zmluvnej strany ako doba zvyhodnenA.

6. Ak doba zamestnania (poistenia), ziskanA podia prAvnych predpisov jednej
zmluvnej strany, nedosahuje ges! mesiacov, nie je nArok vo&i prislugn~mu
orgAnu tejto zmluvnej strany. Prislugny orgAn druhej zmluvnej strany z tohto
d6vodu neskrAti divku nim vyplican6.

Cldnok 13

Ak poberatef d6chodku ziska nov4 dobu zamestnania (poistenia) u prislug-
n~ho orginu ktorejkorvek zmluvnej strany a ak iada o 6pravu divky so zreteiom
na tfito dobu, opakuje sa postup stanoveny v 6IAnku 12.

Cldnok 14

1. DAvky z d6chodkov6ho zabezpe~enia vojenskych a vojnov~ch po-
gkodencov, obeti bojov za oslobodenie a fagistickej perzekficie, osobn6 d6chodky
za mimoriadne zAsluhy a sociOlne d6chodky, vyplAcan6 na zAklade potrebnosti,
priznAvaj6 a vyplAcaj6i prislugn6 orgAny zmluvnych strin podfa prdvnych
predpisov pre nich platnch.

2. Pokiaf v jednom zo zmluvnych 6tAtov s6 alebo boli poskytovan6 nad
rimec vgeobecn6ho sociAlneho zabezpe6enia (poistenia) d6chodky alebo in6
pefia.n6 divky, zakladajice sa na 6lenstve v penzijnfch pokladniciach (fondoch),
alebo na zmluvich tohto druhu sivisiacich so sluiobnym pomerom, priznAva a
vyplAca tieto ddvky prislugny orgin tejto zmluvnej strany podra prAvnych
predpisov pre neho platnch.

Oldnok 15

1. Ddvky v pripade pracovn6ho drazu alebo nemoci z povolania povinny je
poskytoval podra privnych predpisov pre neho platnych so zapofitanim d6b
zamestnania (poistenia), ziskanych na ilzemi oboch zmluvnych strAn, prislugn
orgAn tej zmluvnej strany, ktorej privne predpisy o sociAlnom zabezpe6eni
(poisteni) vziahovali sa na oprAvnen6ho v dobe pracovn6ho firazu, pripadne v
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(4) Ha a k~t szerz6d6 f~l illetekes szerve Altal az (1) bekezd~s szerint
foly6sitand6 nyugdijr~szek 6sszege, illet6leg a (2) bekezd6s szerint megillapitott
nyugdijr6sz kisebb, mint az az 6sszeg, amely az egyik szerz6d6 f6l jogszabAlyai
szerint a sajit terillet6n szerzett szolgAlati (biztositdsi) id6 alapjin a jogosultat
megilletn6, ugy ezen szerz6d6 f6l illet~kes szerve az Altala foly6sitott nyugdijr~szt
erre az 6sszegre eg~sziti ki.

(5) Ha az id6knek az (1) bekezd~s alapjin egybeszimit~sit v~gz6 illet~kes
szervre 6rv6nyes jogszab~lyok szerint eg6szs6gre Artalmas munkak6rben,
illet6leg neh6z k6riilm6nyek k6zbtt v~gzett munkiban elt6ltbtt id6 az ig~nyl6
r6sz6re kedvezm~nyt biztosit, a m~sik szerz6d6 f~l terdilet~n ilyen munkak6rben
elt6lt6tt id6t is kedvezm~nyre jogosit6 id6k~nt kell szimitdsba venni.

(6) Ha a szerz6d6 f~lek egyik~nek jogszabdlyai szerint szerzett szolgilati
(biztositisi) id6 nem 6ri el a hat h6napot, e szerz6d6 f~l illet6kes szerv~vel
szemben nyugdijig~ny nem tAmaszthat6. A misik szerz6d6 f~l illet~kes szerve
ezen a cimen az Altala foly6sitand6 nyugdijat nem cs6kkentheti.

13. cikk

Abban az esetben, ha a nyugellitisban r~szesiil6 szem~ly bfirmelyik szerz6d6
f~l illet~kes szerv6nl ujabb szolg~lati (biztositisi) id6t szerez 6s nyugellitisAnak
ezen id6 figyelembev~tel~vel val6 megillapit~s~t kri, a 12. cikk szerinti megdl-
lapit6 eljirist meg kell ism~telni.

14. cikk

(1) A katonai 6s h~borus rokkantak, valamint a felszabadit6 harcok 6s a
fasiszta illdfzts Aldozatai r~sz~re jir6 nyugellitist, a rendkiviili 6rdemekrt jir6
szem6lyi nyugellitAsokat 6s a rdszorults~g alapjin foly6sitott szocidlis nyug-
elltdsokat a szerz6d6 felek illet6kes szervei a rdjuk 6rv~nyes jogszabilyok
szerint Allapitj~k meg 6s foly6sitjik.

(2) Amennyiben az egyik szerz6d6 f~l az Altalinos tdrsadalombiztositis
keret6n kiviil olyan nyugdijat vagy egy~b p6nzben jAr6 szolgAltat~st nyujt,
illet6leg nyujtott, amely nyugdijp6nztdri tagsigon, vagy olyan szerz6d~sen
alapul, amely szolgdlati viszonnyal ftigg 6ssze, e szolgiltatsokat mindenkor az
illet6 szerz6d6 f~l illet~kes szerve a red n~zve 6rv6nyes jogszabilyok szerint illa-
pitja meg 6s foly6sitja.

15. cikk

(1) Az uzemi baleset vagy foglalkozisi betegs~g eset6n jAr6 szolgiltatisok
nyujtisira annak a szerz6d6 f~lnek illet~kes szerve k6teles a rei n~zve 6rv~nyes
jogszabdlyok szerint, - mindk6t f~l terillet~n szerzett szolg~lati (biztosit~si) id6k
egybesz~mitAsival - amelynek tdrsadalombiztosit~si jogszabdlyai az ig~nyl6re
az uizemi baleset id6pontjdban, illet6leg a foglalkozdsi betegs6g keletkez~sekor
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dobe vzniku nemoci z povolania. Ak poistenec pracoval na 6zemi oboch zmluv-
nych strin v zamestnani vystavenom gkodliv6mu pbsobeniu, vyvolivajicemu
ti-ktori nemoc z povolania, povinn je poskytn6i dfivku prislugny orgin tej
zmluvnej strany, ktorej prdvne predpisy o socilnom zabezpe~eni (poisteni) sa na
oprdvnen~ho vziahovali v dobe, kedy naposledy v takomto zamestnani pracoval.

2. Ak nastane u pracujceho, ktory mi znizenu' pracovn6 schopnos! v
d6sledku pracovn~ho irazu alebo nemoci z povolania, dalgi pokles pracovnej
schopnosti nsledkom nov~ho pracovn6ho Airazu alebo inej nemoci z povolania,
povinny je poskytn6i divku so zretefom na celkov6 zniienie pracovnej schop-
nosti prislugn organ tej zmluvnej strany, ktorej pr~vne predpisy o sociilnom
zabezpefeni (poisteni) sa na oprAvnen6ho vziahovali v dobe tohto dalieho zniie-
nia pracovnej schopnosti. Ak d6chodok, ktor by sa mal takto stanovii, nedosa-
hoval by vgky d6chodku sk6r priznan~ho, bude doterajgi d6chodok vyplAcany
aj nadalej.

3. Ak d6jde pre zhorgenie zdravotn~ho stavu k daliemu poklesu pracovnej
schopnosti sp6soben6ho pracovnym Arazom alebo nemocou z povolania a to bez
toho, ie by bolo doglo k nov~mu pracovn6mu 6razu alebo nemoci z povolania, je
povinny vykonai zmenu vgky d6chodku orgAn, ktory d6chodok vyplAca, a to aj
vtedy, ak v 6ase, kedy zhorgenie stavu nastalo, sa na oprAvnen6ho vziahovali
privne predpisy o soci~lnom zabezpefeni (poisteni) druhej zmluvnej strany.

Oldnok 16

Prislugn6 fistredn6 orgdny zmluvnych strAn m6iu sa dohodniif, ie rozhod-
nutie prislugn~ho orgAnu jednej zo zmluvnych strAn o invalidite (zniieni
pracovnej schopnosti) a jej stupni je zAvdzn6 aj pre prislugn orgAn druhej
zmluvnej strany.

Oldnok 17

Ak sa dAvky d6chodkov6ho zabezpefenia vymeriavaji z priemern6ho
zirobku dosiahnut~ho v ur~itej dobe zamestnania (poistenia), vypo~itava sa
priemern zirobok podfa prAvnych predpisov tej zmluvnej strany, ktorej orgAn
ddvku priznAva, zo zArobkov dosiahnutych v rozhodnej dobe na izemi oboch
zmluvnych strAn.

III. RODINN9 PRIDAVKY

Cldnok 18

1. Rodinn6 pridavky poskytuje podfa svojich privnych predpisov a na svoj
66et prislugn orgAn tej zmluvnej strany, na Azemi ktorej b)va diela oprAvnenej
osoby.

2. Ak dieia, na ktor6 prindleiia rodinn6 pridavky, presidli na 6zemie druhej
zmluvnej strany, zastavi sa v~plata rodinnych pridavkov od prv6ho dfia mesiaca,
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vonatkoztak. Ha az ig~nyl6 mindk6t szerz6d6 f6l terillet~n ugyanolyan foglalkoz~si
betegs~get okoz6 Artalomnak kitett munkahelyen (munkak6rben) dolgozott, a
szolgAltatAsok nyujtAsAra annak a szerz6d6 f6lnek illet~kes szerve k6teles, amelynek
tArsadalombiztositisi jogszabAlyai az ig6nyl6re abban az id6pontban vonatkoztak,
amikor ilyen munkak6rben utoljira dolgozott.

(2) Ha az ilzemi baleset vagy foglalkozAsi betegs6g k6vetkezt6ben mun-
kak~pess~gcs6kken~st szenvedett dolgoz6nak ujabb uzemi baleset vagy mAs
foglalkozAsi betegs6g k6vetkezt6ben a munkak6pess6gcs6kken~se fokoz6dik, a
nyugelltist a teljes munkak~pess6gcs6kken6s figyelembev6telvel annak a
szerz6d6 f~lnek illet~kes szerve k6teles nyujtani, amelynek tArsadalombiztositAsi
jogszabAlyai az ig6nyl6re a munkak~pess~gcs6kken~s fokoz6dAsAnak id6pont-
jAban vonatkoztak. Ha az igy megAllapitand6 nyugellAtAs 6sszege nem 6rn6 el a
korAbban megAllapitott nyugellAtis 6sszeg&t, ugy az eddigi nyugellAtAst tovibb
kell foly6sitani.

(3) Ha az iizemi baleset vagy foglalkozAsi betegs6g Altal okozott mun-
kak~pess6gcs6kken6s ujabb izemi baleset vagy foglalkozisi betegs6g ndkul
llapotrosszabbodAs miatt fokoz6dik, a nyugellAtAs 6sszeg6nek m6dositAsira a

nyugellAtAst foly6sit6 szerv k6teles, m6g abban az esetben is, ha az ig~nyl6re az
illapotrosszabbodAs id6pontjAban a mAsik szerz6d6 f~l tirsadalombiztositAsi
jogszabilyai vonatkoztak.

16. cikk

A szerz6d6 felek illet~kes k6zponti szervei megAllapodhatnak abban, hogy
az egyik szerz6d6 f~l illet~kes szerv6nek a rokkantsAg fennilldsa 6s foka (a
munkak6pess6gcs6kken~s m6rt6ke) tekintet~ben hozott d6nt~se a mAsik f~l
illet~kes szerv~re is k6telez6.

17. cikk

Ha a nyugellAtAst meghatirozott tartamu szolgAlati (biztositAsi) id6 alatt
el6rt Atlagos munkab~r alapjAn kell kiszAmitani, az Atlagos munkabrt az emlitett
id6 alatt mindk~t szerz6d6 f~l terillet~n elrt munkab~r alapjAn annak a szerzfd6
f~lnek jogszabAlyai szerint kell kiszmitani, amelynek illet~kes szerve a nyugel-
lAtAst megAllapitja.

III. CSALADI P6TL K

18. cikk

(1) A csalidi p6tlkot annak a szerz6d6 f~lnek az illet6kes szerve dllapitja
meg 6s foly6sitja, a rei n~zve 6rv~nyes jogszabAlyok szerint 6s sajt terhre,
amelynek teriilet~n az ig~nyjogosult szem~ly gyermeke lakik.

(2) Amennyiben azon gyermek, aki utAn csalAdi p6tl6k jAr, a misik szerz6d6
f6l teriilet6re k6lt6zik At, az Atk6lt6z6s napjAt k6vet6 h6nap els6 napjAt6l kezd6-
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n~sledujdiceho po dni presidlenia a prislugn orgAn tejto druhej zmluvnej strany
bude poskytovai rodinn6 pridavky podfa svojich prAvnych predpisov a na svoj
Uiet.

3. Na deti zamestnancov, ktori b3vaj-d v pohranifnom izemi jednoho
6tAtu a ktori pracuji v pohranifnom Azemi 9titu druh6ho, poskytuje rodinn6
pridavky podra svojich prAvnych predpisov a na svoj tiet prislu§n orgAn
zmluvnej strany, na Azemi ktorej zamestnanec pracuje.

4. Pri rozhodovani o priznani rodinn3ch pridavkov a pri stanoveni ich
v)gky prihliadne prislugny orgAn k zdrobku, prijmu a majetku na Azemi oboch
zmluvnych strAn.

IV. SOCIALNA STAROSTLIVOST

Cidnok 19

1. Ob~anom jednej zmluvnej strany, ktori majfi stile bydlisko na izemi
druhej zmluvnej strany, poskytujfi prislugn6 orginy tejto zmluvnej strany sociAlnu
starostlivosi a pomoc (hmotnA podporu, umiestnenie v domovoch a pod.) za
rovnakych podmienok a v rovnakom rozsahu ako vlastnym ob~anom.

2. Zmluvn6 strany nebudA vzdjomne poiadovai Ahradu nAkladov na
sociAlnu starostlivosi, poskytnutA podfa odseku 1. 13hradu nAkladov moino
vgak poiadovai od os6b, ktor m bola starostlivos! poskytnutA, alebo od prislug-
nikov ich rodiny, ktori si povinni poskytovai im viivu.

V. SPOLO N] USTANOVENIA

Cldnok 20

1. OrgAny sociAlneho zabezpefenia (poistenia) i ostatn6 prislugn6 orginy
oboch zmluvn3ch strAn poskytn6 si pri vykonAvani tohto Dohovoru vzAjomnA
pomoc v rovnakom rozsahu, ako by glo o vykonivanie vlastnych privnych
predpisov o sociAlnej politike.

2. 2iadosti o dAvky a in6 podania (opravn6 prostriedky atd.) moino podal
u prislun6ho orgAnu ktorejkofvek zmluvnej strany. Ziadosi podanA u prislugn~ho
orginu jednej zmluvnej strany sa povaiuje za stiiasne podanA aj u druhej strany.

3. Ak pri uplatneni alebo ur6eni nArokov podia tohto Dohovoru alebo pre
v3platu divok je potrebni lekArska prehliadka Uiastnika, zdriujceho sa na
fizemi druhej zmluvnej strany, potvrdenie o iti alebo zistenie inych Adajov
alebo objasnenie okolnosti, vykon getrenie orgAn prislugny podfa miesta pobytu
na poiiadanie orgAnu, povinn~ho stanovii alebo vyplAcai dAvku, a vsledky
getrenia, pripadne zisten6 Adaje oznAmi orgAnu; ktory o ne poiiadal.
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d6en a esalAdi p6tl6k foly6sitAsa megsziintetend6 6s azt sajAt jogszab~ilyai szerint
6s sajdt terh~re a mdsik szerz6d6 f6l illet~kes szerve foly6sitja.

(3) Az egyik szerz6d6 f~l hatrmenti teriilet~n lak6 6s a mdsik szerz6d6 f~l
hatirmenti terilet~n alkalmazisban 116 dolgoz6 gyermekei utAn a csalAdi
p6tlkot a munkahelye szerinti szerz6d6 f6l illet~kes szerve, sajAt jogszabAlyai
szerint 6s sajAt terh6re foly6sitja.

(4) A csalAdi p6tlk megAllapitAsAnAl vagy 6sszegszerii meghatArozAsAnAl
az illet~kes szerv figyelembe veszi mindk6t szerz6d6 f6l terulet&61 szArmaz6
keresetet, jovedelmet 6s vagyont.

IV. SZOCIALIS GONDOZAS

19. cikk

(1) Az egyik szerz6d6 fl illampolgirainak, ha lland6 lak6helyiik a misik
szerz6d6 f6l teruilet6n van, a szocidlis gondozAst 6s seg~lyez~st (anyagi tAmogatAs,
szociAlis otthonba val6 elhelyez~s, stb.) a mAsik szerz6d6 f6l illet~kes szervei
azonos m&t~kben 6s felt~telekkel nyujtjAk, mint sajAt AllampolgAraiknak.

(2) Az (1) bekezd~s szerint nyujtott szociAlis gondozis kblts6geinek meg-
t6rit~s~t a szerz6d6 felek egymdst6l nem k6vetelik. A k6lts6gek megt&it6st
azonban k6vetelni lehet a gondozAsban r6szesiilt szem6lyekt61, vagy eltartdsra
k6teles hozzdtartoz6ikt6l.

V. VEGYES RENDELKEZ&EK

20. cikk

(1) A szerz6d6 felek tdrsadalombiztositisi 6s egy6b illet6kes szervei a jelen
Egyezm~ny v~grehajtAsAnl egymdst k6lcs6n6sen 6s ugyanolyan mrt~kben td-
mogatj;ik, mintha a sajAt szociilpolitikai jogszabAlyaikat hajtandk v~gre.

(2) A szolgAltatisokra vonatkoz6 k6relmeket 6s egy~b beadvdnyokat
(fellebbez~sek, stb.) bdrmelyik szerz6d6 f~l illet~kes szerv~n~l e16 lehet terjeszteni.
Az egyik szerz6d6 f~l illet~kes szerv~n6l benyujtott k&elmet a mAsik szerz6d6
f6l illet~kes szerv~n6l is egyidejiuleg benyujtott k6relemnek kell tekinteni.

(3) Ha a jelen Egyezmdnyen alapul6 jogok megillapitdsAhoz 6s &v~nyesi-
t6shez, valamint a szolgiltatisok teljesits6hez a mAsik szerz6d6 f6l terdilet~n
tart6zkod6 6rdekelt orvosi fellvizsgdltat~sa, 6letbenlt6nek igazolAsa, valamint
mAs adatok megillapitAsa vagy k6riilm6nyek tisztAzAsa sztiks~ges, a megdlla-
pitisra, illet6leg a szolgAltatAs teljesit6s6re k6teles illet~kes szerv megkeres6s6re
a tart6zkodisi hely szerint illet~kes szerv a vizsgAlatokat lefolytatja 6s a vizs-
gAlatok eredm~nyeit, illet6leg a megillapitott adatokat a megkeres6 szervvel k6zli.
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4. Na iiados! orginu soci~lneho zabezpefenia (poistenia) jednej zmluvnej
strany koni orgAn sociAlneho zabezpe~enia (poistenia) ako zmocnenec za 66elom
uplatnenia a vymihania pofiadavkov, vypl3vajficich z prdvnych predpisov o
sociAlnom zabezpefeni (poisteni), ktor6 si iiadajci orgAn praje uplatnif proti
fyzickej alebo privnickej osobe, ktorej bydlisko, poiaine sidlo je na Azemi druhej
zmluvnej strany.

5. Zmluvn6 strany nebudAi navzAjom uplatfioval niroky na 6ihradu
nikladov 6innosti alebo sluiieb, konan3ch podfa tohto IlAnku.

Cldnok 21

Pisomn styk medzi prislugn3mi orgAnmi, ako aj styk so zifiastnen~mi
osobami v svislosti s Dohovorom konA sa v ktoromkofvek firadnom jazyku
zmluvn3ch strAn.

Cldnok 22

Prislugn6 tAstredn6 orgAny oboch zmluvn3ch strAn - aby sa ulah~ilo
vykonivanie tohto Dohovoru - ozna6ia na svojom iizemi orgAny, ktor6 posud-
zujA iiadosti o dAvky, zaslan6 prislugn3mi orgAnmi druhej zmluvnej strany,
pripadne oznamuji Adaje, obstarAvajA potvrdenia a doklady, potrebn6 pre
posfidenie nArokov na dAvky alebo pre ich v platu.

Cldnok 23

Diplomatick~m a konzulArnym Airadom oboch zmluvn3ch strAn prinAle i
prAvo zastupovai bez osobitnej plnej moci ob~anov svojho 9tAtu - ak si neusta-
novia in~ho zmocnenca - vo vgetk3ch zAleiitostiach, vypl3vajficich z tohto
Dohovoru a sfivisiacich s jeho vykonAvanim, konal v ich mene pred iAradmi,
orgAnmi sociAlneho zabezpefenia (poistenia) a ostatn~mi orginmi druhej zmluv-
nej strany.

Cidnok 24

Spory, ktor6 by vznikli pri vykonAvani tohto Dohovoru, rozhodnA prislugn6
Astredn6 orgAny oboch zmluvn3ch strAn vzijomnou dohodou v pisomnom
styku alebo v odbornej komisii, ustanovenej na podklade parity.

Oldnok 2S

1. Ak nArok oprAvnen6ho na dAvky d6chodkov6ho zabezpefenia alebo na
in6 dAvky nie je sporn , ale je sporn6, ktor orgAn sociAlneho zabezpe6enia
(poistenia) je povinn priznaf dAvku, alebo v akom pomere zataiuje v~plata divok
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(4) Az egyik szerz6d6 f6l ttrsadalombiztosit~si szerv~nek megkeres~s~re
a mAsik szerz6d6 f~l tArsadalombiztositAsi szerve mint meghatalmazott eljir a
tArsadalombiztositAsi jogszabAlyokb6l ered6 k6vetelksek 6rv6nyesit6se 6s behaj-
t~sa v~gett, amelyeket a megkeres6 szerv olyan term~szetes vagy jogi szem1llyel
szemben kivin 6rv~nyesiteni, akinek lak6helye, illet6leg sz6khelye a misik
szerz6d6 f~l terulet~n van.

(5) A jelen cikk rendelkez~sei szerint v6gzett tev6kenys~gekrt, illet6leg
szolg~latok~rt a szerz6d6 felek egymissal szemben k61tsgmegtrit~si ig~nyt nem
timasztanak.

21. cikk

Az Egyezm6nnyel kapcsolatos irAsbeli 6rintkez~s az illet6kes szervek k6z6tt,
illet6leg az 6rdekelt szem~lyekkel a szerz6d6 felek birmelyik~nek hivatalos
nyelv~n t6rt~nhet.

22. cikk

A jelen Egyezm~ny v6grehajtisival kapcsolatos elj~ris megk6nnyit~se
6rdek~ben mindegyik szerz6d6 f6l illet~kes k6zponti szerve a sajAt terilet~n
kijel6li azokat a szerveket, amelyek gondoskodnak a misik szerz6d6 f6l illet~kes
szervei Altal megkiuld6tt ig6nybejelentdseknek elbirilisdr61, illet6leg az ig6ny-
jogosultsig elbirAlAsAhoz, valamint a szolgAltatAsok teljesit6s6hez, illet6leg a
megAllapitott nyugellAtAsok foly6sitAsAhoz szuks~ges adatok, igazolAsok, ok-
minyok beszerz6s&61 6s megkilld~s61.

23. cikk

Mindk&t szerz6d6 f~l diplomAciai 6s konzuli szervei jogosultak sajit
illampolgAraikat kiil6n meghatalmazis nlkiil k~pviselni 6s nevOkben a jelen
Egyezm~nyb61 ered6 6s annak v~grehajtAsAt c6lz6 minden iigyben a mAsik
szerz6d6 f~l hivatalainAl, tArsadalombiztositAsi 6s egy6b szervein~l eljArni,
felt~ve, hogy az &dekelt szem6ly mAs meghatalmazottat nem bizott meg.

24. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtisa sorAn esetleg felmeriil6 vitikat a szerz6d6
felek illet~kes kbzponti szervei akAr irAsbeli &intkez~s utjAn, akAr paritAsos
alapon l6tesitett szakrt6 bizottsig utjdn k6z6s megegyez6ssel ddntik el.

25. cikk

(1) Ha a jelen Egyezm~ny alapjin nyugellitist vagy mAs p6nzbeni szolgAl-
tatist ig~nyl6 jogosultsiga megAllapithat6, de vita merfil fel abban a tekintetben,
hogy melyik tArsadalombiztositisi szervet, illet6leg, hogy az illet~kes szerveket
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prislugn6 orgAny, prinAleii oprAvnen6mu preddavok ai do rozhodnutia sporu
podia 6Ilnku 24. Preddavok vo vgke tej 6asti dfvky, ktor6 moino urfif, stanovi
a vyplfca podfa predpisov pre neho platn~ch prisluAny organ socidlneho zabezpe-
6enia (poistenia) tej zmluvnej strany, na izemi ktorej oprd.vnen b)va.

2. Orgfin socilneho zabezpe~enia (poistenia) druhej zmluvnej strany je
povinn uhradil preddavok vyplcany podia odseku 1 vyplicajiicemu orgAnu v
pomere, v akom p6jde v~plata d~vky na jeho iarchu podia rozhodnutia, vydan~ho
podia ustanovenia 6Ilnku 24.

3. Ak je preddavok vygi ako divka, ktorA prinfileii od orgAnov sociAlneho
zabezpe~enia (poistenia) oboch zmluvn)ch strAn, mbiu tieto orginy zrAai
preplaten6 sumu z 6iastok ddvky nimi vyplAcanych. QChrn zrAiok nesmie
presahoval dvadsat percent vyplAcanych 6iastok.

Cldnok 26

Organ sociAlneho zabezpe~enia (poistenia) jednej zmluvnej strany m6~e
zmocnii orgAn druhej zmluvnej strany, aby na jeho vrub vyplatil stanoven
preddavok na dAvku oprAvnen6mu, ktory sa zdr.uje na tAzemi druhej zmluvnej
strany a ktor~mu prinAleiia od orgAnu sociAlneho zabezpe&nia (poistenia)
poverujcej zmluvnej strany dAvky dbchodkov~ho zabezpe~enia alebo in6
pefiain6 dAvky.

Cdnok 27

Podania, spisy a doklady, ktor6 sfi potrebn6 pre uplatnenie prAv podia tohto
Dohovoru, osloboden6 sd od v~etkych poplatkov. Tieto pisomnosti nepotrebuj6
overenie diplomatick~mi alebo konzulirnymi orgAnmi.

Ildnok 28

Na poukazy pefiazi na 6zemie druhej zmluvnej strany, vyplhvajdce z
vykonivania tohto Dohovoru, vziahuj6i sa ustanovenia dohody o neobchodn3ch
platbdch, platn6 medzi zmluvn3mi stranami v dobe poukazu.

Cldnok 29

1. Opatrenia, ktor6 si potrebn6 na vykonivanie tohto Dohovoru, urobia
prislugn6 ilstredn6 orginy oboch zmluvnych strdn. Tieto vykonAvacie predpisy
si uveden6 orgAny navzjom oznAmia.

2. Iistredn6 orginy, uveden6 v odseku 1, budfi v trvalom priamom styku a
podia potreby sa bud6 uskuto~fioval sch6dzky ich predstaviteiov za Uiielom
prerokovania jednotlivch otAzok, ktor6 siivisia s vykonAvanin Dohovoru a za
66elom organizovania vzjomnej v meny skfisenosti na poli sociflnej politiky.
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milyen arAnyban terheli a foly6sitis, a vitAnak a 24. cikk szerinti eld6nt~s6ig a
jogosultat el6leg illeti meg. A megillapithat6 szolgAltatAssal azonos 6sszegOi
el6leget sajAt jogszabAlyai szerint annak a szerz6d6 f~lnek az illet~kes tArsadalom-
biztositAsi szerve dllapitja meg 6s foly6sitja, amelynek terfulet6n a jogosult lakik.

(2) Az (1) bekezd~s szerint foly6sitott el6leget a mAsik szerz6d6 f6l tAr-
sadalombiztositdsi szerve olyan m6rt6kben k6teles az el6leget foly6sit6 szervnek
megt6riteni, mint amilyen m6rt6kben a 24. cikkben foglalt rendelkez6s alapjAn
hozott d6nt6s szerint a szolgAltatAs foly6sitAsa terheli.

(3) Ha az el6leg nagyobb, mint amilyen 6sszeg a jogosultat a k6t szerz6d6
f61 tArsadalombiztositisi szerveit6l egyuittesen megilletn6, a t6bbletet ezek a
szervek az ltaluk foly6sitott szolgiltatisb6l levonhatjAk. A levonAs 6sszege a
foly6sitott szolgAltatAs 20%-At nem haladhatja meg.

26. cikk

Az egyik szerz6d6 f61 tArsadalombiztositAsi szerve felhatalmazhatja a mAsik
szerz6d6 f61 tirsadalombiztositisi szerv6t, hogy terh6re meghatArozott 6sszegii
el6leget fizessen ki a misik szerz6d6 f~l terulet6n tart6zkod6 olyan jogosult
r6sz6re, akit a felhatalmazAst ad6 tOrsadalombiztositisi szervt6l nyugelldtds vagy
mAs p6nzben jAr6 szolgiltatis illeti meg.

27. cikk

A jelen Egyezm6nyen alapul6 jogok 6rv6nyesit6s~t szolgi16 beadvAnyok,
iratok 6s okminyok dij- es illet6kmentesek. Ezeket az iratokat diplomAciai vagy
konzuli szervekkel hitelesittetni nem kell.

28. cikk

A jelen Egyezm6ny alapjAn a mAsik szerz6d6 f6l terfiletre t6rt6n6 fizet6sekre
a nem kereskedelmi fizet~sek elszAmolasa tArgyAban l6trej6tt 6s az Atutalds
id6pontjAban a k6t szerz6d6 f~lre 6rv~nyes megdllapodAs rendelkez~seit kell
alkalmazni.

29. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v~grehajtAsAhoz szilks~ges int6zked6seket mindk6t
szerz6d6 f~l illet~kes kozponti szervei teszik meg. A v~grehajtAsi rendelkez~seket
e szervek kblcs6nosen k6zlik egymissal.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett kbzponti szervek Alland6 kozvetlen kap-
csolatot tartanak fenn egymissal 6s sziks6g szerint sor kerdil k6pvisel6ik osszejo-
veteleire az Egyezm6ny v6grehajtAsival 6sszefUgg6 egyes k6rd~sek megtArgyalAsa
6rdek6ben, valamint annak 6rdek~ben, hogy megszervezz6k a tapasztalatok kol-
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Tieto schbdzky predstaviterov prislu~nych 6strednych orginov oboch zmluv-
nych strdn budil sa uskutouioval striedavo na l'zemi oboch zmluvnfch str~n.

Cldnok 30

Obe zmluvn6 strany oznAmia si po nadobudnuti 66innosti tohto Dohovoru,
ktor6 6stredn6 orginy s6% prislugn6 na vykonAvanie Dohovoru, a bud6 si
neme~kane oznamovai vgetky zmeny, ktor6 v budcnosti nastan6i v tomto smere.

Cldnok 31

Tento Dohovor plati ti,Z na privne predpisy, ktor~mi v budficnosti
zmluvn6 strany zmenia alebo dop1nia prdvne predpisy, tfkajice sa otizok
upravenfch t3mto Dohovorom.

Cldnok 32

Obe zmluvn6 strany budA tento Dohovor vykonivaT v izkej spoluprAci s
odborov~mi organizAciami.

VI. USTANOVENIA PRECHODN] A ZAVERE N]

Cldnok 33

1. Ustanovenia tohto Dohovoru pou~ijfi sa aj na dAvky z d6chodkov6ho
zabezpe~enia, na ktor6 vznikol nArok pred. jeho 66innoslou.

2. Pri vykonivani tohto Dohovoru sa prihliada aj k dobAm zamestnania
(poistenia) a k dobim postavenym im na rovefi, ziskanym pred jeho Ainnosiou.

Cldnok 34

1. Doby zamestnania (poistenia) a doby postaven6 im na rovefi - v6itane
d6b, na ktorfch sa zakladajA dAvky uveden6 v 6IAnku 14 odseku 2 - ziskan6
predo dfiom podpisania Dohovoru, povaiuj6i sa za doby ziskan6 podfa privnych
predpisov tej zmluvnej strany, na 6zemi ktorej mala osoba majica ndrok na
divky d6chodkov6ho zabezpe~enia v defi podpisania trval6 bydlisko.

2. DAvky d6chodkov6ho zabezpe6enia - v6itane dAvok uvedenych v
6IAnku 14 odseku 2 - na ktor6 vznikol nArok predo diiom podpisania Dohovoru,
stanovi a vyplica za podmienok a vo vy~ke podra privnych predpisov pre neho
platnfch orgin sociAlneho zabezpe6enia (poistenia) tej zmluvnej strany, na
6zemi ktorej mal oprAvneny v defi podpisania trvalk bydlisko. To plati aj vtedy,
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cs6nds kicser~lst a szocidlpolitika ter~n. Mindk~t szerz6d6 f~l illet~kes k6z-
ponti szerveinek k6pvisel6i ezen 6sszej6veteleiket a szerz6d6 felek terillet~n
felviltva tartjk.

30. cikk

Mindk~t szerz6d6 f~l jelen Egyezm~ny hatilybalp~st k6vet6en 6rtesiti
egymist arr6l, hogy mely k6zponti szervek illet6kesek az Egyezm6ny v6grehajtd-
sdra 6s halad~ktalanul 6rtesitik egymist mindazon vAltozAsokr6l, amelyek a
j6v6ben e tekintetben bek6vetkeznek.

31. cikk

A jelen Egyezm~ny hatilya kiterjed azokra a jogszabilyokra is, amelyekkel
a szerz6d6 felek az Egyezm~nyben rendezett k&d6sekre vonatkoz6 jogsza-
bilyokat a j6v6ben m6dositjAk vagy kieg6szitik.

32. cikk

Mindk~t szerz6d6 f6l jelen Egyezm6nyt a szakszervezetekkel val6 szoros
egyiittmfIk6d~sben hajtja v~gre.

VI. ATMENETI AS ZAR6 RENDELKEZASEK

33. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny rendelkez~seinek hatAlya azokra a nyugellAtAsokra
is kiterjed, amelyekre vonatkoz6 ig~ny az Egyezm6ny hatilybalp~se el6tt
nyilott meg.

(2) A jelen Egyezm~ny alkalmazdsdnAl az Egyezm6ny hatdlybal6p~st
megel6z6en szerzett szolgilati (biztositisi) vagy ennek tekintend6 id6ket is
figyelembe kell venni.

34. cikk

(1) Az Egyezm~ny aldirisdnak napjAt megel6z6en szerzett szolgilati
(biztositAsi) vagy ennek tekintend6 id6ket -ide6rtve azokat az id6ket is, amelyeken
a 14. cikk (2) bekezd~s~ben emlitett szolgAltatisok alapulnak - annak a szerz6d6
f61nek a jogszabilyai szerint megszerzett id6knek kell tekinteni, amelynek
terdlet~n az alAiris napjin a nyugellAtisra jogosult szem~lynek Alland6 lak6helye
volt.

(2) Azokat a nyugellitAsokat, - ide6rtve a 14. cikk (2) bekezd6s~ben
emlitett nyugellAtAsokat is - amelyekre vonatkoz6 ig~ny az Egyezm6ny aklirA-
sinak napjAt megel6z6en nyilott meg, annak a szerz6d6 f6lnek a tirsadalombiz-
tositAsi szerve illapitja meg 6s foly6sitja, a reA n6zve 6rv6nyes jogszabilyok
szerinti felt6telekkel 6s mrt~kben, amelynek teriulet~n az aliris napjAn a jogo-
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ak orgAn socidlneho zabezpefenia (poistenia) druhej zmluvnej strany stanovil
oprAvnen6mu divku efte pred iA6innosiou Dohovoru. Ak bol d6chodok priznan
a vyplcan ui pred Uinnoslou Dohovoru orgAnom prislugnym podia Dohovoru,
bude sa nadalej vyplAcal bez zmeny.

3. Do jednoho mesiaca po Afinnosti tohto Dohovoru odovzdajAi si obe
zmluvn6 strany navzjom zoznamy d6chodkov, priznanych a vyplcan3ch pred
fifinnoslou Dohovoru do druh6ho gtdtu, ktor6 mA vyplical podia ustanoveni
odseku 2 orgAn prislugny podra bydliska d6chodcu. Ak doterajgi d6chodok
uveden v zozname je vygi, ako d6chodok, ktory by prislfchal oprAvnen~mu
podra ustanoveni tohto Dohovoru, preberaj-ica zmluvnA strana bude vypldcai
d6chodok aj nadalej v doterajgej vYke.

4. Zmluvn6 strany nebudfi navzAjom poiadovai nAhradu z d6vodu zapofi-
tania doby zamestnania (poistenia), vymerania a vyplicania d6chodkov podra
ustanoveni tohto 6IAnku.

Cldnok 35

1. Tento Dohovor podlieha ratifikcii. Vymena ratifikafnych listin bude v
Prahe v dobe 6o najkratgej. Dohovor nadobudne iiinnosti prvm dfiom mesiaca
nasledujiiceho po vymeneni ratifikafnfch listin.

2. Dohovor ostAva v platnosti pai rokov odo dfia nadobudnutia Uiinnosti a
jeho platnosi sa predliuje vidy o pdi rokov, ak ho nevypovie jedna zo zmluv-
nych strain najmenej jeden rok pred uplynutim doby platnosti.

3. Ak d6jde k v~povedi Dohovoru, ostivajA nadalej v platnosti jeho
ustanovenia, pokiai ide o divky d6chodkov6ho zabezpe6enia, priznan6 do dfia
skon~enia-jeho platnosti, ako aj ustanovenia 6IAnku 34.

(ldnok 36

Tento Dohovor bol napisan vo dvoch p6vodnych vyhotoveniach, kad6 v
jazyku slovenskom a madarskom, pri6om obe znenia maj6i rovnakAi platnosT.

NA D6KAZ TOHO splnomocnenci pre tento Aee menovani podpisali tento
Dohovor a opatrili ho svojou peatou.

DAN9 v Budapegti dfia 30. januAra 1959.

Z plnej moci Prezidenta Z plnej moci PrezidiAlnej
Ceskoslovenskej republiky: rady Madarskej iudovej republiky:

E. ERBAN KIsHAzI Od6n
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sultnak Alland6 lak6helye volt. Ezt a rendelkez~st kell alkalmazni abban az
esetben is, ha a jogosult r~szre a mdsik szerz6d6 f~l tArsadalombiztositAsi szerve
a jelen Egyezm~ny hatAlybal6p~se el6tt nyugellitAst Allapitott meg. Ha a nyugellA-
t~st a jelen Egyezm~ny szerint illet~kes szerv mir az Egyezm6ny hatdlybalp~se
el6tt meg~llapitotta 6s foly6sitotta, azt v Itozatlanul tovibb kell foly6sitani.

(3) Az Egyezm~ny hatlybalp~st k6vet6 egy h6napon behil mindk~t
szerz6d6 f6l itadja egymisnak az Egyezm~ny hatilybalp~se el6tt megllapitott
6s a m.sik Allam terdilet6re foly6sitott azon nyugdijak jegyz6k~t, amelyeket a (2)
bekezd~s rendelkez~sei alapjAn a nyugdijas lak6helye szerint illet~kes szervnek
kell foly6sitani. A jegyz~kben felsorolt nyugellAtisokat az Atvev6 szerz6d6 f~l az
eddigi 6sszegben tovdbb foly6sitja abban az esetben is, ha a nyugellitis 6sszege
magasabb, mint amilyen 6szszegii nyugellitis a jogosultat a jelen Egyezm~ny
rendelkez6sei szerint megilletn6.

(4) A jelen cikk alapjAn t6rt6n6 szolgilati (biztositisi) id6 beszdmitdsokrt,
nyugdijmegllapitAsok6rt 6s foly6sit~sok~rt a szerz6d6 felek egymissal szemben
megt~rit~si ig6nyt nem tAmasztanak.

35. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okmAnyokat a
lehet6 legr6videbb id6n belil PrigAban kell kicser~lni. Az Egyezm~ny a meger6-
sit6 okmAnyok kicser6l6s~t k6vet6 h6nap els6 napjAval 16p hatilyba.

(2) Az Egyezm~ny hatAlybalkp6se napjAt6l 6t 6vig marad 6rv~nyben 6s
6rv6nye mindannyiszor ot 6vvel meghosszabbodik, amig azt a szerz6d6 felek
birmelyike a lejirat el6tt legalAbb egy 6vvel ner mondja fel.

(3) Az Egyezm6ny felmondAsa eset6n rendelkez6sei tovibbra is 6rv6nyben
maradnak azoknak a nyugellitisoknak a tekintet~ben, amelyeket az Egyezm6ny
6rv~ny6nek megsziin6se el6tt illapitottak meg; viltozatlanul 6rv~nyben maradnak
tovAbbA a 34. cikk6ben foglalt rendelkezesek is.

36. cikk

A jelen Egyezm~ny k~t eredeti p6ldinyban, mindegyik szlovAk 6s magyar
nyelven k6szuilt. Mindk6t nyelvii sz6veg azonos 6rv~nyii.

Ennek hitel6i0I a kinevezett Meghatalmazottak ezt az Egyezm~nyt alAirtAk
6s pecs~tjiikkel ellAttAk.

Kelt Budapesten 1959. 6vi januir h6 30. napjAn.

A Csehszlovik Kdztdrsasig A Magyar N6pkztdrsasAg
Elnbke nev~ben: Eln6ki Tandcsa nev~ben:

E. ER'A KjsHAZI Od6n

N- 5016
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5016. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
SOCIAL POLICY. SIGNED AT BUDAPEST, ON 30 JAN-
UARY 1959

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic,

Desiring to intensify and develop further the co-operation between them in
matters of social policy in the spirit of the friendly relations between the two
States, have decided to conclude this Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:
Evien Erban, Chairman of the State Social Security Institute;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Od6n KishAzi, Minister of Labour,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in the field of social policy and,
within that field, in matters of social security (insurance) in order to promote
social progress in the two States and internationally. To this end :

(a) The competent authorities of the two Contracting Parties shall com-
municate to each other their legal provisions concerning social policy and,
especially, concerning social security (insurance);

(b) They shall furnish each other with statistical data relevant to the
theoretical study of questions of social policy and social security (insurance);

(c) They shall promote the exchange of experience and of visits between
the authorities and organizations dealing with questions of social policy and social
security (insurance);

I Came into force on I December 1959, the first day of the month following the exchange ot
the instruments of ratification which took place at Prague on 6 November 1959, in accordance
with article 35,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5016. ACCORD' ENTRE LA R]PUBLIQUE TCH COSLO-
VAQUE ET LA RPPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF A LA COOPItRATION EN MATItRE DE POLI-
TIQUE SOCIALE. SIGNie A BUDAPEST, LE 30 JANVIER
1959

Le President de la R~publique tch~coslovaque et le Conseil de pr~sidence
de la R~publique populaire hongroise,

D~sireux d'intensifier et de d~velopper plus avant leur cooperation dans le
domaine de la politique sociale, dans l'esprit des relations amicales existant entre
les deux Rtats, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 cette fin
pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique tch~coslovaque:

Evien Erban, President de l'Institut national de s~curit6 sociale;

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise:
Odbn Kishdzi, Ministre du travail,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. PRINCIPES DE LA COOPARATION

Article premier

Les Parties contractantes coopreront dans le domaine de la politique
sociale et, dans le cadre de cette politique, dans les questions relatives I la s~curit6
(l'assurance) sociale en vue d'intensifier le progr~s social dans les deux ttats et
sur le plan international. A cette fin :

a) Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes se communique-
ront mutuellement leurs dispositions 16gislatives concernant la politique sociale
et, en particulier, concernant la s6curit6 (l'assurance) sociale;

b) Elles se fourniront mutuellement des donn~es statistiques relatives
l'6tude th~orique des questions de politique sociale et de s~curit6 (d'assurance)
sociale;

c) Elles encourageront l'change d'exp6rience et de visites entre les auto-
rites et les organismes comp&ents en mati~re de politique sociale et de s~curit6
(d'assurance) sociale;

I Entr6 en vigueur le ler d~cembre 1959, le premier jour du mois suivant l'ehange des instru-
ments de ratification qui a eu lieu a Prague le 6 novembre 1959, conform6ment A l'article 35.
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(d) They shall promote reciprocal holiday arrangements for children,
young people and workers, organized by the competent authorities;

(e) They shall co-operate in tasks of international social service affecting
nationals of the Contracting Parties and in providing documents, communicating
data, and the like;

(f) They shall ensure, in accordance with the provisions of this Agreement,
that the claims of workers and members of their families under the social security
(insurance) system are satisfied.

Article 2

Save as otherwise provided in this Agreement, nationals of either Contracting
Party, who are working or residing in the territory of the other Contracting
Party, and members of their families shall be accorded, as regards labour
legislation, social security (insurance) and other social services and family
allowances, equal treatment with nationals of the latter Party; they shall have
the same rights and obligations as such nationals.

II. SOCIAL SECURITY (INSURANCE)

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 3

1. This Agreement shall apply to the following branches of social security
(insurance) as regulated by the legal provisions of the Contracting Parties:

(a) Sickness and maternity insurance;
(b) Security (insurance) against old age, invalidity and death, including

security (insurance) against industrial accident and disease (hereinafter referred
to as " pension insurance ").

2. The provisions of this Agreement shall not, however, apply to the
social security of regular members of the armed forces.

Article 4

1. In the implementation of this Agreement the legal provisions concerning
social security (insurance) of the Contracting Party in whose territory the
worker performs the activity insurable under its social security (insurance)
system shall be applied.

No. 5016
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d) Elles favoriseront l'organisation, par les autorit6s comptentes, d'ar-
rangements rciproques concernant les congas des enfants, de la jeunesse et des
travailleurs;

e) Elles coop6reront dans les travaux de service social international int6res-
sant les ressortissants des Parties contractantes et dans la fourniture de docu-
ments, la communication de renseignements, et activit~s analogues;

f) Elles veilleront, conform~ment aux dispositions du present Accord, h ce
que les demandes formulkes par les travailleurs et les membres de leur famille en
application du plan de s6curit6 (d'assurance) sociale regoivent satisfaction.

Article 2

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les ressortissants de l'une
des deux Parties contractantes qui exercent un emploi ou resident sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ainsi que les membres de leurs families, jouiront,
en ce qui concerne la legislation du travail, la s~curit6 (l'assurance) sociale et les
autres services sociaux et allocations familiales, du mme traitement que les
ressortissants de l'autre Partie. Ils auront les mimes droits et les m~mes obliga-
tions que lesdits ressortissants.

II. SkCURITt (ASSURANCE) SOCIALE

Chapitre premier

DISPOSITIONS GIEN9RALES

Article 3

1. Le present Accord s'appliquera aux branches ci-apr~s de la s~curit6
(l'assurance) sociale telles qu'elles sont r6gies par la lgislation des Parties
contractantes :

a) Maladie et maternit6;
b) Vieillesse, invalidit6 et d6c~s, y compris les accidents du travail et les

maladies professionnelles (branche ci-apr~s d~nomm~e (assurance-pension #)).

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront n6anmoins pas
aux plans de s6curit6 sociale visant les membres r6guliers des forces armies.

Article 4

1. La mise en ceuvre du present Accord sera r~gie par les dispositions
l6gislatives relatives A la s6curit6 (l'assurance) sociale de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le travailleur exerce l'activit6 donnant droit A l'as-
surance en vertu du plan de s~curit6 (d'assurance) sociale qui y est appliqu6.
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2. The following exceptions shall be made to the provisions of paragraph 1
of this article:

(a) Employees of an undertaking having its head office in the territory of
one Contracting Party who have been sent to work temporarily in the territory
of the other Contracting Party shall continue to be subject to the legal provisions
concerning social security (insurance) of the Contracting Party in whose territory
the head office of the undertaking is situated.

(b) Employees of transport undertakings, including air and water transport
and postal employees, and employees of the authorities controlling communica-
tions between the two States shall be subject to the legal provisions concerning
social security (insurance) of the Contracting Party in whose territory the head
office of the undertaking or authority employing them is situated.

3. Non-working pensioners shall be subject to the legal provisions concern-
ing sickness and maternity insurance of the Contracting Party whose competent
authority grants them a pension; if a pensioner draws a pension from the
competent authorities of both Contracting Parties, he shall be governed solely by
the legal provisions concerning sickness and maternity insurance of the Contract-
ing Party in whose territory he is permanently resident.

Article 5

1. If a national of either Contracting Party is employed by a diplomatic or
consular mission of that Party or by the head, members or other employees of
such mission, he shall be governed by the legal provisions concerning social
security (insurance) of the Contracting Party which maintains the said mission
in the territory of the other Contracting Party unless he is permanently resident
in the territory in which the said mission functions.

2. If a person employed by a diplomatic or consular mission or by the
head, members or other employees thereof is not a national of the Contracting
Party which maintains the said mission, or being a national of the said Party is
permanently resident in the territory in which the said mission functions, the
provisions of article 4, paragraph 1, shall apply.

Article 6

The competent central authorities of the Contracting Parties may agree to
depart from the provisions of articles 4 and 5 in administering the social security
(insurance) of individual, expressly defined groups of workers and pensioners.
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2. II sera d~rog6 aux dispositions du paragraphe I du present article dans
les cas ci-apr~s :

a) Les employ6s d'une entreprise ayant son si ge sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, envoy~s pour travailler de fagon temporaire sur le
territoire de l'autre Partie contractante, continueront d'&re soumis aux disposi-
tions 16gislatives concernant la s~curit6 (l'assurance) sociale de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est situ6 le si~ge de l'entreprise.

b) Les employ~s des entreprises de transport, y compris les transports
a~riens ou fluviaux, et les employ~s des postes, ainsi que les employ6s des
autorit6s contr6lant les communications entre les deux Ltats seront soumis aux
dispositions l6gislatives concernant la s~curit6 (l'assurance) sociale de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle est situ6 le si6ge de 1'entreprise ou de
l'autorit6 qui les emploie.

3. Les pensionn~s n'exergant pas d'activit6 seront soumis aux dispositions
lgislatives concernant les assurances de maladie et de maternit6 de la Partie
contractante dont l'autorit6 comptente leur sert une pension; si un b~n~ficiaire
pergoit une pension de l'autorit6 comp~tente des deux Parties contractantes, il
rel~vera exclusivement des dispositions l~gislatives concernant les assurances de
maladie et de maternit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il
r~side de fagon permanente.

Article 5

1. Si un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes est au
service d'une mission diplomatique ou consulaire de cette Partie, ou du chef, des
membres ou d'autres employ~s d'une telle mission, il rel~vera des dispositions
l6gislatives concernant la s6curit6 (l'assurance) sociale de la Partie contractante
qui maintient ladite mission sur le territoire de l'autre Partie contractante, A
moins qu'il ne reside de fagon permanente sur le territoire oil ladite mission
exerce son activit6.

2. Si une personne au service d'une mission diplomatique ou consulaire
ou du chef, des membres ou d'autres employ~s de ladite mission n'est pas un
ressortissant de la Partie contractante qui maintient ladite mission ou, bien que
ressortissant de ladite Partie, reside de fagon permanente sur le territoire oi1
ladite mission exerce son activit6, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4
joueront en ce qui la concerne.

Article 6

Les autorit6s centrales comptentes des Parties contractantes peuvent
convenir de d6roger aux dispositions des articles 4 et 5 pour ce qui concerne
l'administration de la s~curit6 (de l'assurance) sociale de groupes particuliers de
travailleurs et de retrait6s express6ment d~termin6s.
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Article 7

1. In establishing the right to social security (insurance) benefits and in
determining the rates thereof, employment (insurance) periods and equivalent
periods completed in the territory of both Contracting Parties shall be taken into
account.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to the establishment of the
right to benefits which are provided under the legal provisions of only one
Contracting Party.

3. If an employment (compulsory insurance) period completed under the
legal provisions of one Contracting Party coincides with a period of voluntary
insurance under the legal provisions of the other Contracting Party, only the
employment (compulsory insurance) period shall be taken into account. If an
employment (insurance) period completed under the legal provisions of one
Contracting Party coincides with an equivalent period under the legal provisions
of the other Contracting Party, only the employment (insurance) period shall be
taken into account.

4. The claims which a national of one Contracting Party is entitled to file,
and the benefits which he is entitled to draw, under the social security system of
that Contracting Party in virtue of employment periods and equivalent periods
completed in the territory of a third State shall not be filed or drawn by a national
of the other Party.

Article 8

1. If the legal provisions of either Contracting Party make the acquisition,
maintenance and recovery of the right to benefit or the rate of benefit conditional
upon residence in that Party's territory, residence in the territory of the other
Contracting Party shall be deemed equivalent to residence in the territory of
the first Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the payment of
pension insurance benefits or other cash benefits if the entitled person emigrates
to the territory of the other Contracting Party.

3. The competent authority of either Contracting Party shall pay to
nationals of the other Contracting Party who are staying in a third State the
social security (insurance) benefits to which it recognizes their claim, under the
same conditions as to its own nationals.

Article 9

The legal provisions of either Contracting Party under which the award or
payment of social security (insurance) benefits is subject to limitation or suspen-
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Article 7

1. Pour 6tablir le droit aux prestations de la s~curit6 (l'assurance) sociale et
en d~terminer le taux, il sera tenu compte des p~riodes d'emploi (d'assurance) et
des p6riodes 6quivalentes accomplies sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne joueront pas pour l'Ftablissement
du droit aux prestations accord~es en vertu des dispositions l~gislatives de l'une
seulement des Parties contractantes.

3. Si une p6riode d'emploi (d'assurance obligatoire) accomplie conform6-
ment aux dispositions l6gislatives de l'une des Parties contractantes coincide
avec une p6riode d'assurance volontaire aux termes des dispositions lgislatives
de l'autre Partie contractante, la p6riode d'emploi (d'assurance obligatoire)
entrera seule en ligne de compte. Si une p6riode d'emploi (d'assurance) accomplie
conform~ment aux dispositions l~gales de l'une des Parties contractantes coincide
avec une pdriode 6quivalente aux termes des dispositions l6gislatives de 'autre
Partie contractante, la p~riode d'emploi (d'assurance) entrera seule en ligne de
compte.

4. Les demandes qu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes est
en droit de pr6senter, et les prestations auxquelles il a droit, aux termes du plan
de s~curit6 sociale de cette Partie contractante au titre de p6riodes d'emploi et de
p6riodes 6quivalentes accomplies sur le territoire d'un tat tiers ne peuvent 6tre
pr6sentdes ou perques par un ressortissant de l'autre Partie.

Article 8

1. Lorsque les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties
contractantes font de la rdsidence sur le territoire de cette Partie la condition
n~cessaire de l'acquisition, du maintien et du r~tablissement du droit A la
prestation ou du taux de celle-ci, la residence sur le territoire de l'autre Partie
contractante est r6put6e 6quivaloir A la r6sidence sur le territoire de la premiere
Partie.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement au versement
des prestations de l'assurance-pension ou autres prestations en esp~ces si l'ayant
droit 6migre destination du territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'autorit6 comp6tente de 1'une ou l'autre des Parties contractantes verse
aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui sjournent dans un Rtat tiers
les prestations de s6curit6 (d'assurance) sociale qu'elle reconnait leur 6tre dues,
aux m~mes conditions qu'a ses propres ressortissants.

Article 9

Les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
en vertu desquelles l'octroi ou le versement des prestations de sdcurit6 (d'as-

N* 5016
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sion shall also apply where the circumstances which warrant such limitation or
suspension of the payment of benefit have arisen in the territory of the other
Contracting Party.

Chapter 2

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 10

1. Cash benefits under sickness and maternity insurance shall be granted,
in accordance with its own legal provisions and at its own expense, by the social
security (insurance) authority with which the entitled person is insured at the
time of acquisition of the right to such benefits, or with which he was last insured.

2. If the entitled person is staying in the territory of the other Contracting
Party at the time when he becomes entitled to benefit under the preceding para-
graph, the social security (insurance) authority responsible for granting the
benefit may entrust the payment of benefit to the social security (insurance)
authority of that other Contracting Party. The social security (insurance)
authority responsible for granting the benefit shall refund any payments so made.

Article 11

1. Benefits in kind under sickness and maternity insurance (preventive
medical care and treatment) shall be granted to persons who are permanently
resident in the territory of one Contracting Party, and who work in the territory
of the other Contracting Party, primarily by the authority competent in virtue
of their place of residence and, in case of necessity, by the authority competent in
virtue of their place of employment. Benefits in kind under sickness and
maternity insurance (preventive medical care and treatment) shall be granted to
members of the families of such persons by the authority competent in virtue of
their place of residence.

2. In urgent cases, essential medical treatment shall be granted to nationals
of one Contracting Party who are temporarily resident in the territory of the
other Contracting Party by the competent authority of the latter Contracting
Party. The said authority shall, at the request of the competent authority, also
grant medical treatment additional to that described above.

3. Benefits in kind under sickness and maternity insurance (preventive
medical care and treatment) shall be granted to non-working pensioners, includ-
ing the persons referred to in article 14, and to members of their families by the
authority competent in virtue of their place of residence.
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surance) sociale peuvent 6tre limit6s ou suspendus jouent 6galement lorsque les
conditions de cette limitation ou suspension du paiement des prestations ont
pris naissance sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Chapitre 2

ASSURANCE-MALADIE ET ASSURANCE-MATERNIT9

Article 10

I. Les prestations en esp~ces aff~rentes h l'assurance-maladie et h 'as-
surance-maternit6 sont octroy~es A ses frais et conform~ment A ses propres dis-
positions l6gislatives, par le service de s6curit6 (d'assurance) sociale auquel
I'ayant droit est affili6 au moment de l'acquisition du droit ces prestations, ou
auquel il 6tait affili6 en dernier lieu.

2. Si l'ayant droit s6journe sur le territoire de l'autre Partie contractante au
moment oii nait le droit aux prestations vis6es au paragraphe pr~cddent, le
service de s6curit6 (d'assurance) sociale auquel il appartient d'octroyer la
prestation pourra charger le service de s6curit6 (d'assurance) sociale de cette
autre Partie contractante du soin d'effectuer les versements. Le service de s6-
curit6 (d'assurance) sociale auquel il appartient d'octroyer la prestation rem-
boursera les versements effectu~s de ce chef.

Article 11

1. Les prestations en nature fournies au titre de l'assurance-maladie et de
l'assurance-maternit6 (soins mddicaux pr~ventifs et traitements) sont octroy6es
aux personnes r6sidant de fagon permanente dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, et qui travaillent sur le territoire de l'autre Partie contractante, en
premier ressort par l'autorit6 comptente raison de leur lieu de residence et,
en cas de besoin, par l'autorit6 compdtente h raison du lieu de leur emploi. Les
prestations en nature fournies au titre de l'assurance-maladie ou de l'assurance-
maternit6 (soins mddicaux pr~ventifs et traitements) sont octroy~es aux membres
de la famille desdites personnes par l'autorit6 comptente en raison du lieu de
rdsidence.

2. Dans les cas urgents, le traitement m~dical indispensable est fourni
aux ressortissants d'une Partie contractante r~sidant de faqon temporaire dans le
territoire de l'autre Partie contractante par l'autorit6 comptente de la deuxi~me
Partie contractante. Ladite autorit6 fournit 6galement, a la demande de l'autorit6
comp6tente, un traitement m6dical plus 6tendu que le traitement susindiqu6.

3. Les prestations en nature fournies au titre de l'assurance-maladie et de
l'assurance-maternit6 (soins m6dicaux pr6ventifs et traitements) sont fournies
aux pensionn~s n'exergant pas d'activit6, y compris les personnes vis6es a
l'article 14, ainsi qu'aux membres de leur famille par l'autorit6 comptente A
raison du lieu de r6sidence.
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4. The conditions and procedure for the grant of benefits in kind (preven-
tive medical care and treatment) under the provisions of this article shall be
regulated by a special agreement between the central authorities of the Contract-
ing Parties appointed under article 30. The said agreement shall also
regulate reimbursement of the cost of institutional care (hospital, sanatorium
and spa treatment) and of the most expensive medicaments.

Chapter 3

PENSION INSURANCE

Article 12

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish the
right to pension security benefits in accordance with the legal provisions ap-
plicable by them, taking into account the provisions of article 7; if the entitled
person satisfies all the conditions for benefit, they shall compute the benefit having
regard to the length of the employment (insurance) period completed in the two
territories. The competent authority of each Contracting Party shall be respon-
sible for paying to the entitled person that proportion of the benefit which
corresponds to the employment (insurance) period completed in its territory.

2. If, even when the period completed in the territory of both Contracting
Parties is taken into account, the entitled person satisfies the conditions for
benefit as prescribed by the legal provisions of only one Contracting Party, the
competent authority of that Contracting Party shall grant to the entitled person
that portion of the benefit for which it is responsible under paragraph 1. If the
applicant subsequently satisfies the conditions for benefit under the legal
provisions of the other Contracting Party, the rate of pension insurance benefit
shall be determined afresh in accordance with the provisions of paragraph 1.

3. If the sum of the partial benefits which the competent authorities of
both Contracting Parties are required to pay under the provisions of paragraph 1
is less than the minimum pension insurance benefit prescribed by the legal
provisions of the Contracting Party competent in virtue of the entitled person's
place of residence, the said person shall be entitled to an increment in the amount
of the difference. Such increment shall be paid to the entitled person by the
authority competent in virtue of his place of residence.

4. If the sum of the partial benefits which the competent authorities of
both Contracting Parties are required to pay under the provisions of paragraph 1,
or the portion of the benefit prescribed under paragraph 2, is less than that
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4. Les conditions A appliquer et la procedure A suivre pour l'octroi des
prestations en nature (soins m6dicaux pr~ventifs et traitements) pr~vues par les
dispositions du present article seront fix~es par un accord special entre les
autorit~s centrales des Parties contractantes d~sign6es en vertu de l'article 30.
Ledit accord fixera 6galement les conditions dans lesquelles s'effectuera le
remboursement du cofit des soins regus dans un 6tablissement sanitaire (traite-
ment dans un h6pital, un sanatorium ou dans une station thermale) ainsi que
des m~dicaments les plus cofiteux.

Chapitre 3

ASSURANCE-PENSION

Article 12

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6tablissent le droit
aux prestations aff~rentes A 1'assurance-pension conform~ment aux dispositions
l6gislatives qu'elles appliquent, en tenant compte des dispositions de l'article 7;
si l'int~ress6 r6unit toutes les conditions requises, elles calculent le montant de
la prestation en faisant entrer en ligne de compte la dur~e de la p6riode d'emploi
(d'assurance) accomplie sur les deux territoires. L'autorit6 comptente de cha-
cune des Parties contractantes est tenue de verser A l'ayant droit la fraction de la
prestation correspondant A la priode d'emploi (d'assurance) accomplie sur son
territoire.

2. Si, m~me en faisant entrer en ligne de compte la p~riode accomplie sur le
territoire des deux Parties contractantes, l'ayant droit ne r6unit que les conditions
requises par les dispositions l6gislatives de l'une seulement des Parties contrac-
tantes, l'autorit6 comptente de cette Partie contractante accorde a l'ayant droit
la fraction de la prestation qu'il lui appartient de verser en application du para-
graphe 1. Si le postulant satisfait par la suite aux conditions requises aux termes
des dispositions 16gislatives de l'autre Partie contractante, le montant de la
prestation octroy6e au titre de l'assurance-pension est d~termin6 A nouveau
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Lorsque le montant total des prestations partielles que les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes sont tenues de verser conform6ment
aux dispositions du paragraphe I est inf6rieur au montant minimum de la pension
prescrit par les dispositions 16gislatives de la Partie contractante comp6tente A
raison du lieu de r6sidence de l'ayant droit, celui-ci a droit h une augmentation
correspondant au montant de la diff6rence. Cette augmentation lui est vers6e par
l'autorit6 comp~tente A raison du lieu de r6sidence.

4. Lorsque le montant total des prestations partielles que les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes sont tenues de verser conform6ment
aux dispositions du paragraphe I, ou la fraction de la prestation prescrite au
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portion which would accrue to the entitled person under the legal provisions of
one Contracting Party solely in virtue of the employment (insurance) period
completed in the territory of that Contracting Party, the competent authority of
that Contracting Party shall increase to the last-mentioned amount the portion
of the pension which it pays.

5. If, under the legal provisions applicable by the comptetent authority
which calculates the insured period under paragraph 1, certain privileges accrue
to the entitled person in respect of a period spent in employment dangerous to
health or in employment carried on under arduous conditions, a period spent in
such employment in the territory of the other Contracting Party shall also be
recognized as a privileged period.

6. If the employment (insurance) period completed under the legal
provisions of one Contracting Party is less than six months, the competent
authority of that Contracting Party shall recognize no claim. The competent
authority of the other Contracting Party shall not, for that reason, reduce the
benefit which it pays.

Article 13

If the recipient of a pension completes a further employment (insurance)
period under the competent authority of either Contracting Party and applies for
the adjustment of the benefit to take such period into account, the procedure
prescribed in article 12 shall be repeated.

Article 14

1. Benefits under the pension insurance of military invalids and war
disabled persons and of victims of the wars for liberation and of fascist persecu-
tion, special pensions for extraordinary services and social pensions paid on the
basis of need shall be awarded and paid by the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with the legal provisions applicable by them.

2. Where pensions or other cash benefits based on membership in pension
funds or on arrangements of like nature connected with employment are or were
granted in either Contracting State outside the general social security (insurance)
system, such benefits shall be awarded and paid by the competent authority of
that Contracting Party in accordance with the legal provisions applicable by it.

Article 15

1. Benefits in respect of industrial accident or disease shall be payable, in
accordance with the legal provisions applicable by it and taking into account the
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paragraphe 2, est inf6rieur A la fraction qui reviendrait A l'ayant droit aux termes
des dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes au seul titre de la
priode d'emploi (d'assurance) accomplie sur le territoire de cette Partie contrac-
tante, l'autorit6 comp~tente de cette Partie contractante majore la fraction qu'elle
verse jusqu'A concurrence du montant indiqu6 en dernier.

5. Lorsque, aux termes des dispositions lgislatives appliqu6es par l'autorit6
comptente qui d~termine la p~riode assur~e conform6ment au paragraphe 1,
l'ayant droit doit jouir de certains privileges du fait d'une p6riode pass6e dans
un emploi insalubre ou exerc6 dans des conditions p6nibles, une pfriode pass6e
dans un tel emploi sur le territoire de l'autre Partie contractante est 6galement
consid6r~e comme p6riode privil6gi6e.

6. Lorsque la p6riode d'emploi (d'assurance) accomplie conform6ment aux
dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes est inf6rieure h six
mois, l'autorit6 comptente de cette Partie contractante ne valide aucun droit.
L'autorit6 comptente de l'autre Partie contractance ne r~duit pas pour autant le
montant de la prestation qu'elle verse.

Article 13

Lorsque le b~n~ficiaire d'une pension accomplit une p6riode d'emploi
(d'assurance) compl6mentaire sous la juridiction de l'autorit6 comp~tente de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et demande que le montant de la pres-
tation qu'il pergoit soit modifi6 de mani6re A tenir compte de ladite p6riode, la
procedure d~crite A l'article 12 est r6p&6te.

Article 14

1. Les prestations accord6es au titre de l'assurance-pension des invalides
militaires, des mutilks de guerre et des victimes des guerres de lib6ration et de la
persecution fasciste, les pensions sp6ciales accord6es pour services extraordinaires
et les pensions sociales octroy~es pour raison d'indigence sont accord~es et
vers6es par les autorit6s compkentes des Parties contractantes conform~ment
aux dispositions lgislatives qu'elles appliquent.

2. Dans les cas ofi des pensions ou autres prestations en espces resultant
de la participation A une caisse de retraite ou d'arrangements similaires rattach~s
A 'emploi sont ou 6taient accord~es dans 'un ou l'autre des Rtats contractants
en dehors du cadre g6nral du plan de scurit6 (d'assurance) sociale, ces presta-
tions sont accord~es et vers~es par l'autorit6 comptente de cette Partie contrac-
tante conform6ment aux dispositions 1gislatives qu'elle applique.

Article 15

1. Les prestations accord~es au titre des accidents du travail ou des
maladies professionnelles sont vers6es, conform6ment aux dispositions 16gis-
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employment (insurance) periods completed in the territory of both Contracting
Parties, by the competent authority of the Contracting Party whose legal provi-
sions concerning social security (insurance) applied to the entitled person at the
time when he sustained the industrial accident or contracted the industrial
disease. If the insured person has worked in the territory of both Contracting
Parties in employment entailing a risk of exposure to the industrial disease in
question, the benefit shall be payable by the competent authority of the Contract-
ing Party whose legal provisions concerning social security (insurance) applied
to the entitled person at the time when he last worked in such employment.

2. If a worker whose working capacity has been reduced by an industrial
accident or disease suffers a further loss of working capacity through another
industrial accident or disease, benefit shall be payable, taking into account the
total reduction in working capacity, by the competent authority of the Contract-
ing Party whose legal provisions concerning social security (insurance) applied
to the entitled person at the time of such further reduction in working capacity.
If the pension which would accrue in this manner would be less in amount than
the pension previously awarded, the previous pension shall continue to be paid.

3. If, through deterioration in health, there is a further loss of working
capacity already reduced by industrial accident or disease even though no further
industrial accident has been sustained or disease contracted, the authority which
pays the pension shall adjust the rate thereof even if, at the time when the
deterioration in health began, the entitled person was governed by the legal
provisions concerning social security (insurance) of the other Contracting Party.

Article 16

The competent central authorities of the Contracting Parties may agree that
the decision of the competent authority of either Contracting Party regarding
invalidity (reduced working capacity) and the degree thereof shall also be valid
for the competent authority of the other Contracting Party.

Article 17

If pension insurance benefits are computed from the average wage earned
during a specified employment (insurance) period, the average wage shall be
calculated, in accordance with the legal provisions of the Contracting Party
whose authority awards the benefit, from the wages earned during the qualifying
period in the territory of both Contracting Parties.
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latives qu'elle applique et compte tenu des priodes d'emploi (d'assurance)
accomplies sur les territoires des deux Parties contractantes, par l'autorit6
comptente de la Partie contractante dont les dispositions l6gislatives concernant
la s6curit6 (l'assurance) sociale s'appliquaient A l'ayant droit au moment ofj
l'accident du travail est survenu ou auquel la maladie professionnelle a 6t6
contract~e. Si l'assur6 a travailk sur le territoire des deux Parties contractantes
dans un emploi oii il courait le risque de contracter la maladie professionnelle en
question, la prestation est r6gl6e par l'autorit6 comp~tente de la Partie contrac-
tante dont les dispositions l6gislatives concernant la s6curit6 (l'assurance)
sociale s'appliquaient A l'ayant droit au moment ot il a pour la derni~re fois
occup6 un tel emploi.

2. Lorsqu'un travailleur dont la capacit6 de travail s'est trouv6e r6duite du
fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle subit une nouvelle
r~duction de cette capacit6 du fait d'un autre accident du travail ou d'une autre
maladie professionnelle, la prestation est vers~e, compte tenu de la r6duction
totale de la capacit6 de travail, par l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante
dont les dispositions l~gislatives concernant la s~curit6 (l'assurance) sociale
s'appliquaient a l'ayant droit au moment oOi s'est produite la nouvelle r~duction
de la capacit6 de travail. Si la pension qui lui reviendrait en ce cas devait &re
inf6rieure h la pension octroy~e en premier lieu, la premiere pension continuera
d'&tre vers~e.

3. Lorsque la capacit6 de travail, d6jA r6duite par un accident du travail
ou une maladie professionnelle, se trouve encore amoindrie par une aggravation
de l'tat de sant6 alors m6me que l'int~ress6 n'a pas subi de nouvel accident du
travail ou contract6 de nouvelle maladie professionnelle, l'autorit6 qui verse la
pension en modifie le taux en cons6quence, m~me si, au moment of l'6tat de
sant6 a commenc6 de s'aggraver, l'ayant droit 6tait assujetti aux dispositions
lgislatives de s6curit: (d'assurance) sociale de l'autre Partie contractante.

Article 16

Les autorit6s centrales comp~tentes des Parties contractantes pourront
convenir que la d6cision de l'autorit6 comptente de l'une ou l'autre d'entre elles
concernant l'invalidit6 (la r6duction de la capacit6 de travail) et son degr6 sera
6galement admise par l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

Article 17
Si les prestations consenties au titre de l'assurance-pension sont fix6es sur

la base du salaire moyen perqu au cours d'une p6riode d'emploi (d'assurance)
d~termin6e, ce salaire moyen est calcul6, conform6ment aux dispositions l6gis-
latives de la Partie contractante dont l'autorit6 octroie la prestation, sur la base
des salaires pergus sur le territoire des deux Parties contractantes au cours de la
priode ouvrant droit A la pension.
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III. FAMILY ALLOWANCES

Article 18

1. Family allowances shall be granted in accordance with its own legal
provisions and at its own expense by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the child of the entitled person resides.

2. If the child in respect of whom the family allowances are payable
emigrates to the territory of the other Contracting Party, the payment of family
allowances shall cease with effect from the first day of the month following the
date of emigration and the competent authority of that other Contracting Party
shall grant family allowances in accordance with its own legal provisions and
at its own expense.

3. Family allowances in respect of the children of employees who reside
in the frontier territory of one State and work in the frontier territory of the other
State shall be granted in accordance with its own legal provisions and at its own
expense by the competent authority of the Contracting Party in whose territory
the employee works.

4. In deciding upon the award of family allowances and determining the
rate thereof, the competent authority shall take into account wages and income
received and property owned in the territory of both Contracting Parties.

IV. SOCIAL WELFARE

Article 19

1. Social care and assistance (material relief, housing accommodation,
etc.) shall be provided for nationals of either Contracting Party who are per-
manently resident in the territory of the other Contracting Party by the competent
authority of the latter Contracting Party under the same conditions and in the
same measure as for its own nationals.

2. The Contracting Parties shall not require from each other reimburse-
ment of the cost of social care provided under paragraph 1. Reimbursement of
such cost may, however, be required from the persons for whom care was
provided or from members of their families responsible for their maintenance.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 20

1. The social security (insurance) authorities and other competent author-
ities of the two Contracting Parties shall render each other assistance in imple-
menting this Agreement to the same extent as if the matter were one affecting
the application of their own legal provisions concerning social policy.
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III. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 18

1. Les allocations familiales sont octroy~es ses frais et conform~ment
ses propres dispositions kgislatives par l'autorit6 comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'enfant de l'ayant droit r~side.

2. Si l'enfant pour lequel les allocations familiales sont dues 6migre dans le
territoire de l'autre Partie contractante, le versement des allocations familiales
cesse le premier jour du mois suivant la date de 1'6migration et l'autorit6
comp~tente de l'autre Partie contractante verse les allocations familiales con-
form~ment a ses propres dispositions lgislatives et i ses frais.

3. Les allocations familiales concernant les enfants d'employ6s qui r6sident
dans la region frontali~re d'un 1Rtat et travaillent dans la r6gion frontali6re de
l'autre tat sont octroy6es h ses frais et conform~ment A ses propres dispositions
lkgislatives par l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle 1'employ6 travaille.

4. En d~cidant de l'octroi d'allocations familiales et en en determinant le
taux, l'autorit6 comp6tente tiendra compte des salaires et des revenus pergus et
des biens poss~d~s dans le territoire des deux Parties contractantes.

IV. ASSISTANCE SOCIALE

Article 19
1. L'assistance et la protection sociales (secours, logements, etc.) sont

fournies aux ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui
r6sident de fagon permanente sur le territoire de l'autre Partie contractante par
l'autorit6 comptente de la seconde Partie contractante aux mmes conditions
et dans la m~me mesure qu'A ses propres ressortissants.

2. Les Parties contractantes ne se demanderont pas l'une it l'autre le
remboursement du cooit de l'assistance sociale fournie en application du
paragraphe 1. Ce remboursement pourra cependant 6tre demand6 aux bn6-
ficiaires des secours ou aux membres de leur famille auxquels incombe la res-
ponsabilit6 de leur entretien.

V. DISPOSITIONS G NtRALES

Article 20

1. Les autorit~s responsables de la s~curit6 (l'assurance) sociale et les autres
autorit~s comptentes des deux Parties contractantes s'accorderont mutuelle-
ment assistance pour la mise en application du pr6sent Accord dans la m~me
mesure que s'il s'agissait d'une question touchant h la mise en ouvre de leurs
propres dispositions l~gislatives concernant la politique sociale.
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2. Applications for benefits and other submissions (legal instruments,
etc.) may be filed with the competent authority of either Contracting Party. An
application filed with the competent authority of one Contracting Party shall be
deemed to have been filed simultaneously with the other Party.

3. If a medical examination of a participant staying in the territory of the
other Contracting Party, confirmation that he is living, the provision of further
particulars or clarification of the circumstances is required for the purpose of
giving effect to or assessing claims under this Agreement or of paying benefits,
the authority competent in virtue of the place of residence shall carry out the
investigation at the request of the authority responsible for determining or
paying the benefit and shall communicate to the requesting authority the results
of the investigation or the particulars ascertained.

4. At the request of the social security (insurance) authority of either
Contracting Party, a social security (insurance) authority of the other Contracting
Party shall act as agent for the purpose of executing and recovering claims
arising out of the legal provisions concerning social security (insurance) which
the requesting authority wishes to enforce against any individual or body
corporate whose residence or head office is situated in the territory of the other
Contracting Party.

5. The Contracting Parties shall not present to each other claims for
reimbursement of the cost of action taken or services rendered under this
article.

Article 21

Correspondence between the competent authorities and communication
with interested parties in connexion with the Agreement may be carried on in
any official language of the Contracting Parties.

Article 22

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the competent
central authorities of each of the Contracting Parties shall appoint in their own
territory authorities to adjudicate claims for benefits transmitted by the com-
petent authorities of the other Contracting Party or to communicate particulars
and furnish certificates and documents required in connexion with the establish-
ment of the right to benefits or with the payment thereof.

Article 23

The diplomatic and consular missions of either Contracting Party shall be
entitled, without special authorization, to represent the nationals of their State,
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2. Les demandes de prestations et autres pi~ces (documents juridiques,
etc.) peuvent 6tre pr6sent6es h l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre des
Parties contractantes. Une demande pr~sent6e A l'autorit6 comptente de l'une
des Parties contractantes sera r6put6e avoir 6t6 pr~sent~e en meme temps
l'autre Partie.

3. Lorsqu'il est n~cessaire soit de faire proc~der l'examen m~dical d'un
assur6 r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit d'obtenir
confirmation du fait qu'il est en vie ou un suppl6ment d'information ou des
6claircissements sur sa situation, l'effet de donner suite des demandes formul~es
en vertu du present Accord ou d'en vrifier le bien-fond6 ou de verser les pres-
tations, l'autorit6 comptente, i raison du lieu de residence, effectue l'enquete A la
demande de l'autorit6 charg~e de d6terminer le montant de la prestation ou d'en
effectuer le versement et communique a l'autorit6 requ~rante les r6sultats de
l'enqu~te ou les 6lments d'information recueillis.

4. A la demande de l'autorit6 comp~tente en mati~re de s6curit6 (d'as-
surance) sociale de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une autorit6 com-
p~tente en mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale de l'autre Partie contractante
se chargera pour le compte de la premiere de poursuivre et d'ex~cuter les re-
couvrements r~sultant des dispositions l6gislatives concernant la s~curit6 (ras-
surance) sociale que l'autorit6 requrante d~sire faire valoir l'6gard de toute
personne physique ou morale dont la r~sidence ou le siege est situ6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

5. Les Parties contractantes ne se demanderont pas l'une a l'autre le
remboursement du cofit des mesures prises ou des services rendus en application
du present article.

Article 21
Aux fins du present Accord, les autorit6s comptentes peuvent corres-

pondre entre elles et communiquer avec les parties intress6es dans l'une ou
rautre des langues officielles des Parties contractantes.

Article 22

Afin de faciliter l'application du present Accord, les autorit~s centrales
comptentes de chacune des Parties contractantes d~signeront sur leur propre
territoire des autorit6s qui se prononceront sur les demandes de prestations
transmises par les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante ou com-
muniqueront les 6l6ments d'information et fourniront les certificats et les pi~ces
n~cessaires h l'tablissement du droit aux prestations ou leur r~glement.

Article 23
Les missions diplomatiques et consulaires de l'une ou l'autre des Parties

contractantes peuvent, sans autorisation sp~ciale, representer les ressortissants
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failing the appointment of any other representative, in all matters arising out of
this Agreement and connected with its application, and to act on their behalf
before the departments, social security (insurance) authorities and other author-
ities of the other Contracting Party.

Article 24

Any dispute arising in the application of this Agreement shall be settled by
the competent central authorities of the two Contracting Parties by agreement
arrived at by correspondence or in an expert commission established on the basis
of parity.

Article 25

1. If the claim of an entitled person to pension insurance or other benefits
is not in dispute but there is disagreement as to which social security (insurance)
authority is responsible for awarding such benefits, or as to the proportion in
which a competent authority is liable for the payment thereof, a sum shall be
payable in advance to the entitled person pending the settlement of the dispute
in accordance with article 24. An advance payment in the amount of such part
of the benefit as can be determined shall be fixed and paid, in accordance with
the provisions applicable by it, by the competent social security (insurance)
authority of the Contracting Party in whose territory the entitled person resides.

2. The social security (insurance) authority of the other Contracting
Party shall reimburse the authority making an advance payment under paragraph 1,
in the proportion in which it is rendered liable for the payment of benefit by a
decision made pursuant to article 24.

3. If the advance payment is greater than the benefit due from the social
security (insurance) authorities of both Contracting Parties, the said authorities
may deduct the amount paid in excess from the portions of the benefit payable
by them. The total amount of such deductions shall not exceed 20 per cent of
the portions payable.

Article 26

The social security (insurance) authority of either Contracting Party may
authorize the authority of the other Contracting Party to make, on its behalf, a
specified advance payment of benefit to an entitled person who is staying in the
territory of that other Contracting Party and to whom pension insurance or
other cash benefits are payable by the social security (insurance) authority of the
authorizing Contracting Party.
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de leur ttat, sauf le cas oii un autre repr6sentant a 6t6 d~sign6, pour toutes
questions d6coulant du present Accord et ayant trait h son application, et agir
en leur nom devant les minist~res, les autorit~s comptentes en matire de
scurit6 (d'assurance) sociale et autres autorit~s de l'autre Partie contractante.

Article 24

Tout diff6rend r6sultant de l'application du present Accord sera r6glM par
les autorit~s centrales comptentes des deux Parties contractantes par voie
d'accord r~alis6 par correspondance ou en commission paritaire d'experts.

Article 25

1. Lorsque la l6gitimit6 de la demande pr~sent6e par une personne pouvant
pr~tendre h une assurance-pension ou d'autres prestations n'est pas en cause,
mais qu'il y a disaccord sur le point de savoir A quelle autorit6 comptente en
mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale incombe l'obligation d'octroyer lesdites
prestations, ou sur la mesure dans laquelle une autorit6 comptente est tenue de
contribuer A son rbglement, une certaine somme est vers6e par anticipation h
l'ayant droit, en attendant que le difftrend ait 6t6 r6gl selon les dispositions de
l'article 24. Un versement anticip6 correspondant A telle fraction de la prestation
qu'il est possible de d6terminer est fix6 et effectu6, conform6ment aux dispositions
qu'elle applique, par l'autorit6 comp6tente en mati~re de s~curit6 (d'assurance)
sociale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r~side l'ayant droit.

2. L'autorit6 comp6tente en mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale de
l'autre Partie contractante rembourse l'autorit6 effectuant un versement anticip6
conform~ment au paragraphe 1, dans la proportion de l'obligation qui lui
incombe en vertu d'une d~cision rendue en application des dispositions de
l'article 24.

3. Si le versement anticip6 est plus 6lev6 que la prestation que sont tenues
de verser les autorit~s comp~tentes en mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale
des deux Parties contractantes, lesdites autorit6s peuvent d6duire la somme
vers6e en excs de la fraction de la prestation qu'il leur appartient d'acquitter.
Le montant total de cette deduction ne peut exc6der 20 pour 100 de chaque
fraction payable.

Article 26

L'autorit6 comp6tente en mati6re de s6curit6 (d'assurance) sociale de l'une
ou 'autre Partie contractante peut autoriser l'autorit6 de l'autre Partie contrac-
tante A verser en son nom une avance sur prestation d'un montant d6termin6 a
un ayant droit qui sjourne sur le territoire de cette autre Partie contractante et
h qui l'autorit6 comptente en mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale de la
Partie contractante qui donne l'autorisation doit verser une assurance-pension
ou d'autres prestations en esp~ces.
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Article 27

Applications, papers and certificates required for the exercise of rights under
this Agreement shall be exempt from all fees. Such documents shall not
require legalization by diplomatic or consular authorities.

Article 28

Transfers of cash to the territory of the other Contracting Party in connexion
with the application of this Agreement shall be governed by the provisions of the
agreement concerning non-commercial payments in force between the Contract-
ing Parties at the time of transfer.

Article 29

1. The measures necessary to give effect to this Agreement shall be taken
by the competent central authorities of the two Contracting Parties. The said
authorities shall communicate to each other all such implementing provisions.

2. The central authorities referred to in paragraph 1 shall maintain constant
direct communication and shall, as necessary, arrange meetings of their represent-
atives for the purpose of discussing individual questions connected with the
application of the Agreement and of organizing the exchange of experience in
the field of social policy. Such meetings of representatives of the competent
central authorities of the two Contracting Parties shall be held alternately in the
territory of each of the Contracting Parties.

Article 30

The two Contracting Parties shall, upon the entry into force of this Agree-
ment, inform each other which central authorities are competent to give effect to
the Agreement and shall without delay notify each other of any changes that
may occur in this regard in the future.

Article 31

This Agreement shall also apply to any legal provisions whereby the
Contracting Parties may in the future amend or supplement the legal provisions
relating to matters regulated by this Agreement.

Article 32

The two Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation
with the trade-union organizations.

No. 5016



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

Article 27

Les demandes, documents et certificats exig~s pour obtenir le b~n6fice des
droits d~coulant du present Accord sont exon&r s de toute redevance. Ces
pi~ces sont dispens~es de la lgalisation par les autorit6s diplomatiques ou
consulaires.

Article 28

Les transferts de fonds effectu6s A destination du territoire de l'autre Partie
contractante pour les besoins de l'application du present Accord sont regis par
les dispositions de l'accord concernant les paiements non commerciaux en
vigueur entre les Parties contractantes 4 1'6poque du transfert.

Article 29

1. Les autorit6s centrales comp6tentes des deux Parties contractantes
prendront les mesures n~cessaires a la mise en application du pr6sent Accord.
Lesdites autorit~s se communiqueront mutuellement toutes les dispositions
relatives A cette mise en application.

2. Les autorit6s centrales vis6es au paragraphe 1 se tiendront en rapport
direct et constant et, le cas 6ch~ant, feront le n~cessaire pour que leurs repr~sen-
tants se rencontrent afin d'examiner les diverses questions relatives h l'application
de l'Accord et afin d'organiser 1'6change de l'exp6rience acquise dans le domaine
de la politique sociale. Ces rencontres de repr~sentants des autorit6s centrales
comp~tentes des deux Parties contractantes se tiendront sur le territoire de
chacune des Parties contractantes A tour de r6le.

Article 30

D6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les deux Parties contractantes se
communiqueront mutuellement les noms des organes centraux charg6s de son
application et s'informeront sans d6lai de toute modification qui pourrait inter-
venir a cet 6gard par la suite.

Article 31

Le present Accord s'appliquera 6galement A toute disposition l6gislative
par laquelle les Parties contractantes pourraient A l'avenir modifier ou completer
les dispositions l6gislatives relatives aux questions r6gies par le present Accord.

Article 32

Les deux Parties contractantes appliqueront le present Accord en 6troite
coop&ation avec les organismes syndicaux.
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VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 33

1. The provisions of this Agreement shall also apply to pension insurance
benefits to which a claim was established before its entry into force.

2. In the application of this Agreement, employment (insurance) periods
and equivalent periods completed before its entry into force shall also be taken
into account.

Article 34

1. Employment (insurance) periods and equivalent periods-including
periods on which the benefits referred to in article 14, paragraph 2, are based-
completed before the date of signature of the Agreement shall be treated as
periods completed in accordance with the legal provisions of the Contracting
Party in whose territory the person entitled to claim pension insurance benefits
was permanently resident on the date of signature.

2. Pension insurance benefits-including the benefits referred to in
article 14, paragraph 2-to which a claim was established before the date of
signature of the Agreement shall be determined and paid, under the conditions
and at the rate laid down in the legal provisions applicable by it, by the social
security (insurance) authority of the Contracting Party in whose territory the
entitled person was permanently resident on the date of signature. This shall
apply even if the social security (insurance) authority of the other Contracting
Party awarded a benefit to the entitled person before the entry into force of the
Agreement. If a pension was awarded and paid before the entry into force of
the Agreement by the authority which is competent under the Agreement, it shall
continue to be paid without change.

3. Within one month after the entry into force of this Agreement the two
Contracting Parties shall deliver to each other lists of the pensions, awarded and
paid into the other State before the entry into force of the Agreement, which the
authority competent in virtue of the pensioner's place of residence must pay in
accordance with the provisions of paragraph 2. If the previous pension shown
in the list is greater than the pension which would accrue to the entitled person
under the provisions of this Agreement, the Contracting Party taking over
responsibility shall continue to pay the pension at the previous rate.

4. The Contracting Parties shall not require from each other any payment
for the calculation of employment (insurance) periods or for the computation and
payment of pensions under the provisions of this article.
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VI. CLAUSES TRANSITOIRES ET FINALES

Article 33

1. Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement aux
prestations concernant l'assurance-pension A 1'6gard desquelles le b~n~ficiaire
a 6tabli ses droits avant son entree en vigueur.

2. II sera 6galement tenu compte, en vue de l'application du present Accord,
des priodes d'emploi (d'assurance) et priodes 6quivalentes accomplies avant
son entree en vigueur.

Article 34

1. Les p~riodes d'emploi (d'assurance) et periodes 6quivalentes - y
compris les p6riodes donnant droit aux prestations vis6es au paragraphe 2 de
l'article 14 - accomplies avant la date de la signature de l'Accord seront
consid~r6es comme des p6riodes accomplies conform6ment aux dispositions
l6gislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne
pouvant pr&endre aux prestations d'assurance-pension r6sidait de fagon per-
manente A la date de la signature.

2. Les prestations d'assurance-pension - y compris les prestations vis~es
au paragraphe 2 de l'article 14 - A l'6gard desquelles le b~n6ficiaire avait 6tabli
ses droits avant la date de la signature de l'Accord seront fix6es et vers6es aux
conditions et aux taux prescrits par les dispositions l6gislatives qu'elle applique,
par l'autorit6 comptente en mati~re de s6curit6 (d'assurance) sociale de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit r6sidait de faqon
permanente A la date de la signature. Cette disposition jouera m6me si l'autorit6
comp~tente en mati~re de s~curit6 (d'assurance) sociale de l'autre Partie con-
tractante avait octroy6 une prestation au b6n~ficiaire ant~rieurement A l'entr6e en
vigueur de l'Accord. Si une pension a 6t6 octroy6e et vers6e avant l'entr6e en
vigueur de l'Accord par l'autorit6 A ce habilit~e aux termes de l'Accord, elle
continuera d'6tre vers6e sans changement.

3. Dans un d6lai d'un mois a compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord, les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement la liste
des pensions octroy~es et vers~es dans l'autre tat avant l'entr~e en vigueur de
l'Accord, et que l'autorit6 comptente h raison du lieu de residence du titulaire
doit verser conform~ment aux dispositions du paragraphe 2. Si une pension
pr~cddemment octroy~e figurant sur la liste est plus 6levde que la pension qui
reviendrait A l'ayant droit aux termes des dispositions du present Accord, la
Partie contractante d~sormais responsable continuera de verser la pension au
taux prc6demment pratiqu6.

4. Les Parties contractantes ne se r~clameront l'une a l'autre aucun paie-
ment pour le calcul des p~riodes d'emploi (d'assurance) ou pour le calcul et le
versement de pensions vis6es par les dispositions du present article.
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Article 35
1. This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of the

instruments of ratification shall take place at Prague as soon as possible. The
Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
exchange of the instruments of ratification.

2. The Agreement shall remain in force for five years from the date of
entry into force and shall be extended for successive terms of five years unless it

.is denounced by either Contracting Party not later than one year before the
expiry of the current term.

3. If the Agreement is denounced, its provisions shall remain in force as
regards pension insurance benefits awarded before the date of its expiry; the
same shall apply to the provisions of article 34.

Article 36

This Agreement was done in two original copies, each in the Slovak and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries appointed for this purpose have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 30 January 1959.

For the President For the Presidential Council
of the Czechoslovak Republic: of the Hungarian People's Republic:

E. ERBAN KIsHAZi Od6n
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Article 35

1. Le present Accord sera soumis h ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu A Prague dans le plus bref d~lai possible. L'Accord
entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra 1'6change des instruments
de ratification.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant une priode de cinq ans
compter de la date de son entr&e en vigueur et sera prorog6 pour des p6riodes
successives de cinq ans A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties contractantes une ann&e au plus tard avant l'expiration de la priode en
cours.

3. Si l'Accord est d6nonc6, ses dispositions demeureront en vigueur en
ce qui concerne les prestations d'assurance-pension octroy6es avant la date de
son expiration; il en sera de m6me pour les dispositions de l'article 34.

Article 36

Le present Accord a 6t6 fait en deux exemplaires originaux, tous deux en
langues slovaque et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires A ce habilit&s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Budapest, le 30 janvier 1959.

Pour le Pr6sident Pour le Conseil de pr6sidence
de la R6publique tch~coslovaque: de la R6publique populaire hongroise:

E. ERBAN KISHAZI Od6n
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 5017. KONZULARNf I§MLUVA MEZI CESKOSLOVENS-
KOU REPUBLIKOU A MAIDARSKOU LIDOVOU REPU-
BLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a
Presidi6.lni rada Madarsk6 lidov6 republiky
vedeni pfiinim dAle upevfiovat pfiftelsk6 vztahy mezi ob~ma stity a proh-

loubit vzfjemnou spoluprdci tak6 v oblasti konzulArnich stykfi

rozhodli se uzavfit konzulArni iimluvu a za tim fi.elem jmenovali sv6
zmocn~nce :

president Ceskoslovensk6 republiky
Dr. Antonina Gregora, prvniho nim~stka ministra zahrani~nich vci

Ceskoslovensk6 republiky,

Presidiflni rada Madarsk6 lidov6 republiky
J6zsefa Gibora, mimofidn6ho a zplnomocn~n~ho velvyslance Madarsk6

lidov6 republiky v Ceskoslovensku,

ktefi vym6nivge si sv6 pln6 moci a shledav~e je v dobr6 a neiit6 form6 dohodli
se takto:

ZAIZOVANf KONZULATfO, VYSfLANf A PkIJfMANf KONZULU

Cldnek 1

1) V souladu s touto Ilmluvou mA kaidd ze smluvnich stran prAvo zfizovat
konzuldty na fizemi druh6 smluvni strany.

2) Sidlo konzuli a jejich konzulArni obvod se vidy urfuje na ziklad
dohody smluvnich stran.

Cldnek 2

1) Konzulov6 jmenovani vysilajicim stitem zahiji svou 6innost pot6, co
jim prijimajici stAt po pfedloieni konzulsk6ho patentu ud~li exequatur. V
konzulsk6m patentu se uvede konzulArni obvod a sidlo konzula.

2) Orginy pfijimajiciho stAtu ufini vgechna potfebni opatfeni, aby
konzulov6 mohli provAd&t svou idfedni 6innost nerugen6 a pozivat vsech prv,
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5017. KONZULI EGYEZMP-NY A CSEHSZLOVAK KOZ-
TARSASAG tS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT

A CsehszlovAk KbztArsasdg Elnbke 6s
a Magyar N~pk6ztirsasAg Eln6ki Tamlcsa
att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a k~t d1lam k6z6tt fennAll6 bardti kapcso-

latokat tovAbb szilArditsAk 6s a k6lcs6n6s egyiittmuk6d6st a konzuli kapcsolatok
ter~n is elm6lyits~k,

elhatAroztik, hogy Konzuli Egyezm~nyt k6tnek 6s e clb6l Meghatalmazot-
taikkA kinevezt~k :

a CsehszlovAk K6ztdrsasAg Elnbke:

dr. Antonin Gregort, a Csehszlovdk K6ztArsasAg kiihigyminiszter~nek els6
helyettes~t;

a Magyar N~pk6ztArsasAg Eln6ki TanAcsa
GAbor J6zsefet, a Magyar N6pk6ztArsasig csehszlovAkiai rendkiviili 6s

meghatalmazott nagyk6vet6t,
akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazAsaik kicser61se utAn az albbiakban
dllapodtak meg:

I

KONZULATUSOK LgTESIT SE, KONZULOK KINEVEZtSE s BEFOGADASA

1. Cikk
(1) Mindk6t Szerz6d6 F6lnek jogAban All a jelen Egyezm6ny alapjtn a

Mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n konzulAtusokat l6tesiteni.

(2) A konzulok sz~khely~t 6s konzuli kerfilet~t a Szerz6d6 Felek esetenk6nt
k6z6sen dllapitjAk meg.

2. Cikk

(1) A kfild6 Allam r~sz~r61 kinevezett konzul akkor kezdheti meg miik6d~st,
amikor a fogad6 illam a kinevez6si okmAny (konzuli pAtens) bemutatAsa utin a
miik6d~si enged~lyt (exequatur) megadja. A kinevez~si okmdnyban fel kell
tiintetni a konzuli keriiletet 6s a konzul sz~khely~t.

(2) A fogad6 Allam hat6sAgai minden szilks~ges int~zked~st megtesznek
av~gb61, hogy a konzul hivatali tev~kenys~g~t zavartalanul folytathassa 6s
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v~sad a v3 hod, kter6 jim zabezpefuje privni fAd pfijimajlciho stAtu a tato
t mluva.

Cldnek 3

1) Cinnost konzula konfi jeho odvolinim, odn6tim exequatur nebo
timrtim.

2) V pfipad6 odvolAni konzula, odn~ti exequatur nebo v pfipad6 jeho
smrti, dofasn6 nepfitomnosti nebo jin3ch okolnosti, kter6 jsou na pfekAiku jeho
6innosti, pfislugi vqkon oprivn~ni konzula jeho zistupci. 0 tom je nutno vfas
zpravit pfislugn orgAn pfijimajiciho stAtu.

3) ZAstupce konzula, kter je povfen dofasnym vedenim konzulAtu,
poivA tchi prAv, vysad a vyhod, kter6 se poskytuji na zAklad6 t~to ljmluvy
konzulovi.

Cidnek 4

Pod ozna~enim ,,konzulft" se v t6to Omluv6 rozumi generilni konzulft,
konzulAt, vicekonzulAt a konzuldrni jednatelstvi, pod ozna&nim ,,konzul"
generilni konzul, konzul, vicekonzul a konzulArni jednatel.

II

PRAVA, V 'SADY A V7HODY

Oldnek 5

Konzulov6 a pracovnici konzulAtu smluvnich stran ne - jsou podf1zeni,
pokud jde o jejich sluiebni 6innost, pravomoci pfijimajicfiho stAtu.

Cldnek 6

Konzulov6 maji prAvo umistit na budovu konzulitu znak vysilajiciho stitu
a nipis oznafujici konzulArni Afad; maji rovn6i prAvo vyv6govat na budov6
konzulAtu, na sv6m obytn6m dom6 a na vozidlech, kter pouiivaji, vlajku vy-
silajiciho stAtu.

Cldnek 7

1) Konzulov6 a pracovnici konzulAtu, jakoi i jejich manielky a nezletilM
d~ti, pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu, jsou osvobozeni od osobnich sluieb a
primych dani, kterym podlhaji ob6an6 pfijimajiciho stAtu.

2) Osvobozeni od placeni dani se nevztahuje na pfijem ziskany v pfijimajicim
stAt6, ani na nemovity majetek, leiici na jeho fizemi.
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61vezhesse mindazokat az el6jogokat 6s mentess6geket, amelyeket a jelen
Egyezm~ny 6s a fogad6 llam jogszabAlyai szfmdra biztositanak.

3. Cikk

(1) A konzul mikbd6se visszahivisa, a miik6d6si enged61y6nek megvondsa
vagy halAla k6vetkezt~ben 6r v6get.

(2) A konzul visszahivdsa, muik6d6si enged61y6nek megvonAsa, halAla,
ideiglenes tAvollte vagy mfik6ds6nek egy6b akadAlya eset6n a konzul jogait
helyettese gyakorolja. Err6l a fogad6 Allam illet6kes hat6sAgAt kell6 id6ben
6rtesiteni kell.

(3) A konzulAtus ideiglenes vezet6s6vel megbizott helyettest megilletik a
jelen Egyezm~nyben a konzul r~sz6re biztositott el6jogok 6s mentess~gek.

4. Cikk

A jelen Egyezm6nyben a ,,konzulAtus" megjel616sen f6konzulAtust,
konzulAtust, alkonzulAtust 6s konzuli igyn6ks6get, a ,,konzul" megjel616sen
pedig f6konzult, konzult, alkonzult 6s konzuli iigynbkbt kell 6rteni.

II

MENTESSAGEK 9S EL6JOGOK

5. Cikk

A Szerz6d6 Felek konzuljai 6s a konzulAtus dolgoz6i hivatali mfik6d6sik
tekintet6ben nincsenek a fogad6 llam joghat6sAgAnak alAvetve.

6. Cikk

A konzul, a konzulAtus 6pfilet6n elhelyezheti a kfild6 Allam cimer&t 6s a
konzuli hivatalt megjelol6 feliratot; kituzheti a kild6 Allam lobog6jAt a konzulAtus
6piilet6re, a lak6hAzAra 6s azt az Altala hasznAlt jArmiiveken is elhelyezheti.

7. Cikk

(1) A konzul 6s a konzulAtus dolgoz6i, valamint ezek hAzastArsai 6s kiskoru
gyermekei, amennyiben a kUld6 Allam polgArai, mentesek a fogad6 llam
polgArait terhel6 egyenes ad6k 6s szemd1yes szolgAlat a161.

(2) Az ad6mentess6g nem terjed ki a fogad6 llamban szerzett j~ivedelemre,
valamint az ott fekv6 ingatlan vagyonra.
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3) Parcely, budovy a dopravni prostfedky jsou osvobozeny od vojenskfeh
a jinfth vcn3ch pln~ni a povinnosti pouze tehdy, kdyi jich konzul, nebo pra-
covnici konzulitu, ktefi jsou obfany vysilajiciho stitu, pouiivaji pro tiedni nebo
osobni potfebu.

Cldnek 8

Nemovitosti, kter6 jsou majetkem vysilajiciho stitu a slouNi k umist~ni
konzulitu nebo jako byty pro konzuly a pracovniky konzulAtu, nepodlhaji pfi-
mrm danim.

Cldnek 9

1) Konzulov6 a pracovnici konzulAtu, ktefi jsou ob6any vysilajiciho stitu,
jsou osvobozeni na zfklad6 vzfjemnosti od celnich poplatkfi v tom rozsahu, v
jak~m jsou osvobozeni pracovnici diplomatickych zastupitelstvi smluvnich stran
v obdobnych funkcich.

2) Pfedmty, ktere jsou ur~eny pro Uiedni potiebu konzulAtu, nepodlhaji
celnim nebo jin3hn poplatkfim.

3) Ustanoveni odstavce 1) se vztahuji t6 na manielky a nezletilM dti osob
tam uvedenych.

Cldnek 10

1) Konzulov6 a pracovnici konzulitu jsou povinni vydat na pfedvoldni
sv~dectvi pfed orginy pfijimajiciho stitu ve v6cech, kter6 se netjkaji jejich
Af[edni 6iinnosti.

2) Nemohou-li se konzulov6 a pracovnici konzulAtu dostavit, vydaji sv6-
dectvi ve sv~m byt6 nebo v tifednich mistnostech konzulitu. Tato v~hoda
nepfislugi pracovnikiim kancelffsk a technick6 sluiby.

3) V pfedvolini konzula nesmi byt uvedeny iddn6 pohrillky pro pfipad, ie
se pfed orgfin pfijimajiciho stAtu nedostavi.

(ldnek 11

1) Ofedni mistnosti konzulitu a konzulirni archiv jsou nedotknuteln6. Do
t~chto mistnosti a do bytu konzula nemohou ifedni orgdny pfijimajiciho stAtu
vstupovat bez souhlasu konzula, ani v nich uplatfiovat donucovaci opatfeni.

V konzulArnim archivu se nemohou uschovAvat pisemnosti soukrom~ho
rzu.

2) Uiedni korespondence konzula, v6etn6 zprAv posilanych ddlkovqmi
spoji, je nedotknutelnA a nekontrolovatelnd.
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(3) Telkek, 6pfiletek 6s kdzleked~si eszk6z6k a katonai 6s egy~b ig6nybevtel
a161 csak akkor mentesek, ha azokat a konzul vagy a konzulAtus dolgoz6i, amen-
nyiben a kuld6 illam polgirai, hivatalos vagy szem~lyes c6lra hasznA1jAk.

8. Cikk

A kiild6 llam tulajdondban dllo azok az ingatlanok, amelyek a konzulAtus
elhelyez6s~re, illet6leg a konzul 6s a konzulAtus dolgoz6inak lakisdul szolgAlnak,
mentesek az egyenes ad6k a161.

9. Cikk

(1) A konzult 6s a konzuldtus dolgoz6it, amennyiben a kiuld6 illam pol-
girai - viszonossAg alapjin - ugyanazok a vAmmentess6gek illetik meg, mint
amelyeket a diplomiciai k~pviseletek hasonl6 beosztisu munkatirsai 61veznek.

(2) A konzulAtus hivatalos mfik6d~s6hez szdiks~ges eszk6z6k vAnm s illet~k
mentesek.

(3) Az (1) bekezd6s rendelkez~seit az ott megjelolt szem~lyekke egyutt6l6
hizastArsra 6s kiskoru gyermekekre is alkalmazni kell.

10. Cikk

(1) A konzul 6s a konzulAtus dolgoz6i minden olyan ugyben, amely nem
vonatkozik a hivatalos muk6d~sdkre, id6z6sre k6telesek a fogad6 illam hat6sAgai
el6tt megjelenni 6s tanuvallomist tenni.

(2) Ha a konzul vagy a konzuldtus dolgoz6i a megjelen~sben akadilyozva
vannak, a lakisukon vagy hivatalos helyis6giikben k6telesek tanuvallomAst tenni.
Ez a kedvezm~ny nem illeti meg az irodai 6s technikai szem6lyzetet.

(3) A konzulnak sz616 id~z~s meg nem jelen~s esetre biintet6st vagy mAs
k~nyszerint~zked6st kilAtisba nem helyezhet.

11. Cikk

(1) A konzulAtus hivatalos helyis6gei 6s a konzuli irattAr s6rthetetlenek.
Ezekbe a helyis~gekbe 6s a konzul lakisAba a fogad6 illam hat6sAgai a konzul
hozzAjArulisa n~lkfil nem 1phetnek be. 6s ezekben k6nyszerint6zked6st sem
foganatosithatnak.

A konzuli irattirban maginjellegu iratok nem tarthat6k.

(2) A konzul hivatalos levelez~se - ide6rtve a tAvk6zlsi uton tovbbitott
kbzlem~nyeket is - s6rthetetlen 6s ner ellen6rizhet6.
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3) Konzul mA prAvo uiivat ve styku s Afednimi orgAny vysilajiciho stAtu
gifry a diplomatick6 kuryrni sluiby. Pfi pouiivAni vgeobecnych prostfedkfi
spojovaci sluiby plati pro konzula stejn6 sazby jako pro diplomatick6 zAstupce.

III

PRAVOMOC KONZULfJ

Cldnek 12

Konzulov6 pfispivaji svou 6innosti k prohlubovAni politickych, hospo-
ddfsk~ch a kulturnich stykfj mezi ob~ma zem~mi.

(ldnek 13

1) Konzulov6 chrAni v konzulArnim obvodu prAva a zjmy vysilajiciho
stAtu, jeho ob~anfl a prAvnickych osob (dAle jen ob~an6).

2) Pi vkonu sv6 pravomoci mohou se obracet na orgAny konzulArniho
obvodu. Proti porugeni prAv a zAjmfi vysilajiciho stAtu a jeho ob6anfi se mohou u
t~chto orgAnfi ohradit.

Cldnek 14

1) Konzulov6 maji prAvo za 6i6elem provedeni nutnych opatfeni zastupovat
pfed soudy a jinymi Afednimi orgAny pfijimajiciho stAtu bez zvlAgtni pln6 moci
obfany vysilajiciho stAtu vidy, kdyi tito v dfisledku nepfitomnosti nebo z jinych
pfiin nemohou vfas chrAnit svoje priva a zjmy.

2) KonzulArni zastoupeni skonfi, kdyi konzulem zastoupenA osoba
ochranu svch prAy a zAjmfi pfevezme sama, nebo kdyi jmenuje sv6ho zmocn6nce.

(ldnek 15

1) Konzulov6 maji prAvo v6st evidenci obfanfi vysilajiciho stAtu, vystavovat
jim cestovni pasy a jin6 osobni doklady a potvrzeni a prodluiovat jejich platnost,
jakoi i vykonAvat dali ikony s tim spojen6.

2) Konzulov6 mohou vydAvat viza ke vstupu do vysilajiciho stAtu nebo
vyjezdu z n~ho.

3) Maji rovn6i prAvo, pokud jsou k tomu zmocn6ni vysilajicim stAtem,
provAd6t matri~ni zApisy o narozeni a 6mrti obfanfi vysilajiciho stAtu nebo
jejich narozeni a imrti osv6d~ovat. 0 zApisech o narozeni a iimrti uv6domi
konzul vidy pfislugn orgAn pfijimajiciho stAtu.
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(3) A konzulnak a kiild6 Allam hat6sigaival val6 6rintkez~se sorAn joga van
rejtjel hasznAlatira 6s ig6nybe veheti a diplomiciai futArszolgAlatot. Az Altaldnos
tAvk6zl~si eszk6z6k ig6nybev6tel~n6l a konzulra ugyanaz a dijszabAs irinyad6,
mint a diplomiciai k~pvisel6re.

III

A KONZUL HIVATALI JOGKORE

12. Cikk

A konzul tev6kenys~g6vel hozzajArul a k6t orszAg k6z6tti politikai, gazdasigi
6s kulturAlis kapcsolatok elm6lyit~s~hez.

13. Cikk

(1) A konzul a konzuli keruiletben v~delemben r~szesiti a killd6 Qllam valamint
a kfild6 llam polgArainak (term6szetes 6s jogi szem~lyek) jogait 6s 6rdekeit.

(2) A konzul hivatali jogk6r~nek gyakorlAsa sorin a konzuli keriletben 16v6
hat6sigokhoz fordulhat. E hat6sAgoknil a kUld6 illam 6s polgirai jogainak 6s
6rdekeinek megsrt~se eset6n eljArhat.

14. Cikk

(1) A konzulnak jogAban All a fogad6 Allam bir6sAgai 6s mAs hat6sigai el6tt
a sziiks~ges int6zked6sek megt~tele v~gett a kiild6 Allam polgArait kiil6n felhatal-
mazAs n6lkiil k~pviselni minden olyan esetben, amikor az 6rdekelt szem6ly
tAvollte k6vetkezt6ben vagy mAs okb61 jogait 6s 6rdekeit kell6 id6ben megv~deni
nem tudja.

(2) A konzuli k~pviselet megszunik, ha a k~pviselt szem~ly jogai 6s 6rdekei
v6delm~t 6nmaga veszi it, vagy ha meghatalmazottat nevez meg.

15. Cikk

(1) A konzul jogosult a kild6 Allam polgArait nyilvintartAsba venni,
r~sztikre utlevelet vagy mis szem~lyi okmAnyt illetve igazolAst killitani vagy
meghoszszabbitani, valamint az ezekkel kapcsolatos egy~b teend6ket ellitni.

(2) A kuild6 llamba val6 be- 6s kiutazishoz szdiks~ges enged6lyt (vizumot)
a konzul adja meg.

(3) A konzul - amennyiben erre a kiild6 illam joga felhatalmazza - jogo-
sult a kiild6 llam polgArainak sziilet6st 6s halAlit anyak6nyvezni, illetve err6l
igazolist kiadni. A szilet~sekre 6s elhalilozAsokra vonatkoz6 bejegyz6sekr6l a
fogad6 illam illet6kes hat6sigait tj6koztatni kell.

N- 5017



66 United Nations - Treaty Series 1960

Cldnek 16

1) Ped konzuly a pfed k tomu zmocn~n3mi pracovniky konzuldtu mohou
podle prAvniho fddu vysilajiciho stdtu uzavfit manielstvi snoubenci, jsou-li
oba obfany vysilajiciho stAtu.

2) Konzul je oprAvn6n, pokud ho k tomu zmocfiuje pr~vni f d vysilajiciho
st~tu, zapsat pfed nim uzavfend manielstvi a jejich zrugeni do matriky. 0 tom
vyrozumi pfislugn6 orginy pfijimajiciho stitu.

Oldnek 17

1) Konzulov6 jsou oprAvn~ni konat na konzulAtech; ve vlastnim byt6 nebo
v byt6 obtani vysilajiciho stAtu, jakoi i na lodi nebo v letadlech, kter6 nesou
vlajku nebo v~sostn6 ozna6eni vysilajiciho stitu, pokud tomu nebrini pr~vni fid
pfijimajiciho stitu, tyto Akony :

a) sepisovat, ovfovat a uschovivat ziv~ti nebo listiny o jednostrannych
prvnich 6kdnech obfanfi vysilajiciho sttu;

b) sepisovat nebo ovfovat prohl6eni ob~anil vysilajiciho sttu;
c) sepisovat nebo ovfovat listiny o prvnich 6konech mezi obfany vysilajiciho

sttu; nemohou v~ak sepisovat nebo ovfovat listiny o prdvnich Akonech o
zfizeni nebo zcizeni prv k budovAm nebo k jin3m nemovitostem, kter6 jsou
na izemi pfijimajiciho stAtu;

d) sepisovat nebo ov~fovat listiny o prAvnich dkonech mezi ob~any vysilajiciho
stitu a ob~any pfijimajiciho stAtu, pokud se tyto prAvni ikony t~kaji vlu~n6
zjmii na tdzemi vysilajiciho stAtu, nebo k jejichi provedeni mA dojit na
6zemi vysilajiciho stAtu a pokud tyto privni Aikony neodporuji prAvnimu
fidu obou smluvnich stran;

e) ov~fovat podpisy ob~anii vysilajiciho stAtu na pisemnostech v9eho druhu;
legalizovat pisemnosti pochAzejici od organi, dfednich osob nebo ob~anla
vysilajiciho nebo pfijimajiciho stAtu a ov~fovat jejich opisy, pfeklady a
v3pisy z nich;

f) pfijimat do ischovy penize, cenn6 pfedm6ty a listiny od ob~anfi vysilajiciho
stAtu nebo pro n6 urfen6; pfislugn6 prAvni pfedpisy pfijimajiciho stAtu
zfistAvaji nedot6eny;

g) jin6 fikony, k nimi jsou zmocn6ni vysilajicim stAtem.

2) Konzulem sepsan6, legalizovan6 a ov~fen6 pisemnosti, opisy, pfeklady
a vypisy, kter6 jsou uvedeny v odstavci 1), maji v pfijimajicim stWte takovou
platnost a prfikazni moc, jako pisemnosti sepsan6, pfeloien6, ov6fen6 nebo
legalizovan6 pfislugnymi orgdny a Afednimi osobami pfijimajiciho stAtu.
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16. Cikk

(1) A konzul 6s erre felhatalmazott munkatirsai a kuild6 Ullam jogszabilyai-
nak megfelel6en kozremiik6dhetnek a hdassAgk6t6snl, ha mindk~t hizasul6 a
kuld6 Allam polgAra.

(2) A konzul jogosult az el6tte k6t~tt hizassigokat 6s azok megsziin6s6t -

amennyiben erre a kuild6 Allam jogszabAlyai felhatalmazzdk - anyak6nyvezni.
Err6l a fogad6 illam illet6kes hat6sig~it 6rtesiteni kell.

17. Cikk

(1) A konzul jogosult a konzuldtuson, lak~s~n vagy a kfild6 Allam polgArainak
lakis~n, valamint a kild6 Allam lobog6jit vagy fels6gjelv~nyt visel6 haj6n vagy
repiil6g6pen az alibbi cselekm~nyek v~gz~s6re, amennyiben e cselekm~nyeket a
fogad6 Allam jogszabAlyai nem tiltjAk :

a.) irAsba foglalja, hitelesiti 6s meg6rzi a killd6 dllam polgirainak v~grendeleteit
vagy egyoldalu jogiigyleteit;

b.) irdsba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 Allam polgArainak nyilatkozatait;

c.) irAsba foglalja vagy hitelesiti a killd6 illam polgArai koz6tt k6t6tt jogaigy-
leteket; nem foglalhatja irAsba 6s nem hitelesitheti azokat a jogiigyleteket,
amelyek a fogad6 Allam teriilet~n fekv6 hiz- vagy mis ingatlanokra vonatkoz6
jogok alapitAsAra vagy dtruhAzisAra irAnyulnak;

d.) irdsba foglalja vagy hitelesiti a kiuld6 llam polgirai 6s a fogad6 Allam
polgirai k6zbtt k6t6tt jogiigyleteket, amennyiben ezek kizAr6lag a kiild6
llam teruilet6n 16v6 6rdekekre vonatkoznak vagy a kfild6 Allam teriilet6n

teljesitend6k, felt~ve, hogy ezek a joguigyletek a Szerz6d6 Felek jogszabAlyaiba
nem iitk6znek;

e.) hitelesiti a kiild6 Allam polgArainak n6valiirAsait bArmely iraton; hitelesiti a
kild6 Allam vagy a fogad6 Allam hat6sAgait6l, hivatalos szem6lyeit6l vagy
dllampolgArait6l szirmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak mAsolatait,
kivonatait 6s forditAsait;

f.) a kiild6 Allam polgirait6l vagy ezek r6sz6re meg6rz6sre itvesz vagyon-
tArgyakat 6s iratokat; ez a rendelkez~s nem 6rinti a fogad6 illam vonatkoz6
jogszabdlyait;

g.) elv~gzi a kiuld6 Allam iltal rAbizott egy6b feladatokat.

(2) A konzul iltal irAsba foglalt vagy hitelesitett 6s az (1) bekezd6sben
felsorolt iratok, mAsolatok, forditAsok 6s az azokr6l k6szfilt kivonatok a fogad6
Allamban ugyanolyan jogi jelent6s6giiek 6s bizonyit6 erejtiek, mint a fogad6
llam hat6sAgai 6s hivatalos szem~lyei ltal irAsba foglalt, leforditott vagy

hitelesitett iratok.
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(ldnek 18

1) C'innost konzulf ve v~cech poziistalostnich se fidi - s doplfiky stano-
ven~mi v odstavci 2) - Smlouvou o prdvni pomoci v obfanskych a trestnich
v~cech, uzavfenou smluvnimi stranami dne 6. bfezna 1951 v Budapegti.

2) Pfislugn orgin pfijimajiciho stdtu je povinen vyrozum&t konzula o
kaid6m fizeni o projednini pozfistalosti, v n~mi je dot~en d~dick zdjem obfana
vysilajiciho stitu, aby konzul mohl prov6st nutnA opatfeni na ochranu priv a
zAjmfi dfdicfi. V t~chto pfipadech nutno konzulovi oznAmit vgechny znAm6 -idaje
tykajici se d6dicfi, bydligt6 nebo pobytu doty~n6ho ob6ana vysilajiciho stitu,
stavu a hodnoty pozistalosti, jako i iddaje tykajici se pfipadn6 zAvti.

Oldnek 19
Konzul mfie ustanovit opatrovnika nebo porufnika obfanfim vysilajiciho

stAtu, pokud je to v souladu s prAvnim fidem vysilajiciho stAtu. V tfchto
pfipadech mA konzul prAvo vykonivat dozor nad porufenstvim a opatrovnictvim.

(ldnek 20
1) Konzul mfi e osobn6 nebo prostfednictvim sv~ho zmocn~nce poskytovat

vgestrannou pomoc lodim, plujicim pod vlajkou vysilajiciho stAtu, kdyi tyto
vpluji do pfistavu konzulArniho obvodu. Mfiie vejit ve styk s posAdkou lodi a
cestujicimi, pfezkoumAvat lodni doklady, sepsat protokol o nikladu, fO~elu
plavby a zvlAtnich udAlostech. Konzul podporuje velitele lodi pfi dodriovini
pofidku na lodi. V tomto smfru jsou pfislugn6 orgAny piijimajiciho stAtu
povinny na poiAdini poskytnout konzulovi nebo veliteli lodi podporu a pomoc.

2) V pfipad6, ie pfislugn6 orgAny pfijimajiciho stAtu maji v f6myslu provost
donucovaci opatfeni na obchodnich lodich vysilajiciho stitu, je nutn6, aby o tom
vyrozum~ly pfedem konzula. Konzul mfle byt pfitomen pfi tchto opatfenich.
Toto se nevztahuje na provAd~ni celni, pasov6 a zdravotni prohlidky lodi,
posidky a cestujicich.

3) V pfipad6 nehody nebo pogkozeni lodi vysilajiciho stAtu mA konzul
prAvo ufinit opatfeni v zijmu podpory posidky lodi nebo cestujicich, bezpe~n~ho
umist6ni nAkladu a opravy lodi anebo s touto iddosti se obrAtit o pomoc na
pfislugn6 orgAny pfijimajiciho stAtu.

4) V pfipad6 nehody nebo pogkozeni lodi vysilajiciho stAtu orginy pfiji-
majiciho stAtu podaji o tom bezodkladn6 konzulovi zprAvu a soulasn6 ho in-
formuji o proveden3ch opatfenich v zjmu zAchrany lidi, lodi a jejiho nikladu.
OrgAny pfijimajiciho stAtu poskytnou potfebnou pomoc konzulovi pfi provAd~ni
opatfeni v piipad nehody nebo pogkozeni lodi vysilajiciho stAtu.
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18. Cikk
(1) A konzulnak a hagyat~ki ugyekkel kapcsolatos teend6ire - a (2)

bekezd6sben foglalt kieg6szit~sekkel - a Szerz6d6 Felek k6z6tt Budapesten,
1951. 6vi mircius h6 6. napjin aliirt polg~ri 6s bUnuigyi jogseg~lyszerz6d6s vo-
natkoz6 rendelkez~sei az irinyad6k.

(2) A fogad6 Allam illet~kes hat6siga k6teles 6rtesiteni a konzult minden
olyan hagyat6kkal kapcsolatos eljArisr61 is, amelyben 6r6k6sk~nt a kiild6 illam
polgira 6rdekelve van, annak 6rdek~ben, hogy a konzul az 6r6k6s6k jogainak 6s
6rdekeinek v~delm~ben a szuks6gesnek lAtsz6 int6zked~seket megtehesse. Ilyen
esetekben k6zdlni kell mindazt, ami az or6k6s6kre, azok lak6 vagy tart6zkodisi
hely~re, a hagyat~k lagira 6s 6rt&kre, valamint az esetleges v~grendeletre
vonatkoz6an ismeretes.

19. Cikk
A konzul - amennyiben erre a kiild6 dllam joga felhatalmazza - a kild6

illam polgdrai szdmdra gyimot illetve gondnokot rendelhet. Ilyen esetekben a
konzul jogosult a gyimsdg 6s a gondnoksAg gyakorldsdnak feligyeletre.

20. Cikk
(1) A konzul szem~lyesen vagy meghatalmazottja utjin minden tmogatist

megadhat a kiild6 dllam lobog6jit visel6 haj6knak, ha azok a konzuli keruletben
16v6 kik6t6be futnak be. 1Rrintkez~sbe 1phet a haj6 szemdlyzetvel 6s utasaival,
fellvizsg~lhatja a haj6okmdnyokat, jegyz6k6nyvet vehet fel a rakomAnyr6l, az
utazAs c6ljdr61 6s a kul6n6s esem~nyekr61. A konzul tAmogatja a parancsnokot a
haj6 rendj~nek fenntartisAban. E tekintetben a fogad6 dllam illet~kes hat6sigai -
k~relmre - k6telesek a konzulnak vagy a parancsnoknak tAmogatist 6s segits~get
nyujtani.

(2) Ha a fogad6 Allam hat6sigai a kiild6 Allam kereskedelmi haj6in k6-
nyszerint~zked~st szind~koznak foganatositani, err6l a konzult el6z6leg 6rte-
siteni6k kell. A konzul ezekn~l az int6zked~sekn6l jelen lehet. Ez ner vonatkozik
a haj6, a szem~lyzet 6s az utasok vAm- utlev~l6s eg~szs6gilgyi vizsgAlatira.

(3) A kfild6 Allam haj6it 6rt szerencs~tlens~g vagy haj6kAr eset6n a konzulnak
joga van arra, hogy a haj6 szem~lyzete 6s az utasok megsegit6se, a rakominy
biztonsigba helyez6se 6s a haj6 kijavitdsa irAnt int6zkedj~k vagy ev~gb61 a fogad6
illam hat6sAgait megkeresse.

(4) A kiild6 illam haj6it 6rt szerencs6tlens~g vagy haj6kr eset~n a fogad6
illam hat6sigai halad~ktalanul 6rtesitik a konzult 6s egyidejiIleg tij~koztatjik
arr6l, hogy az emberek, a haj6 6s a rakomAny m6gment~s~re milyen int~zked~seket
tettek. A fogad6 Allam hat6sigai a konzult a sziiks~ges timogatisban r~szesitik a
kild6 dllam haj6it 6rt szerencs~tlens~ggel vagy haj6krral kapcsolatban tett in-
t~zked~sei v~grehajtAsdnl.
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5) Tento 6i6nek se nedot~kd ustanoveni jinych dohod
vzjemn6 pomoci pro pfipad nehody nebo pogkozeni lodi.

Oldnek 21

Ustanoveni IlAnku 20 tdto flmluvy je nutno pfim~fen6
letadla.

o poskytov ni

pouiit t6i na

ZAVAREWNk USTANOVENf

(ldnek 22

Ustanoveni t~to Ilmluvy o pravomoci a povinnostech konzuhi plati
pfim~fen6 tak6 pro pracovniky diplomatick3ch zastupitelstvi, kteii jsou pov~feni
vykonivinim konzulirni 6innosti. Toto ustanoveni se nedot3ki pr1v, v~sad a
v~hod 6lenii diplomatickych zastupitelstvi.

(idnek 23

1) Tato Cmluva podl6hfi ratifikaci. Vym~na ratifika~nich listin bude
provedena v Budape~ti.

2) QCmluva nabude platnosti tficitdho dne po vym~n6 ratifika~nich listin.

(ldnek 24

Tato TImluva zfistane v platnosti po dobu p~ti let. V pfipad6, ge jeden rok
pfed uplynutim jeji platnosti £idni ze smluvnich stran neoznimi druh6 smluvni
stran6 svfij Aimysl _3mluvu zrugit, zistane tato nadAle v platnosti a to po dobu
jednoho roku ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran oznimi, ie Cjmluvu
vypovidi.

Tato fQmluva byla vyhotovena v Praze dne 27. bfezna 1959 ve dvou pfivod-
nich vyhotovenich, kad v jazyku eskdm a madarsk6m. Ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

Za presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

Ant. GREGOR

Za Presidiilni
radu Madarsk lidov6 republiky:

GABOR J6zsef
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(5) A jelen cikk nem 6rinti mis megillapodisoknak a haj6szerencs~tlens6g
vagy haj6kAr eset6n nyujtand6 kblcsbnbs segits~g~r61 sz616 rendelkez~seit.

21. Cikk

A jelen Egyezm~ny 20. Cikk~ben foglalt rendelkez~sek megfelel6en alkal-
mazand6k a repiil6g6pekre is.

IV

ZAR6 RENDELKEZSEK

22. Cikk

A jelen Egyezm~nynek a konzulok jogaira 6s kcteless6geire vonatkozo
rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell a diplomiciai k~pviseleteknek a
konzuli teend6k gyakorlis~val megbizott tagjaira is. Ez a rendelkez6s a diplomi-
ciai k6pviseletek tagjainak kiviltsigait 6s mentess~g~t nem 6rinti.

23. Cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat
Budapesten kell kicser~lni.

(2) Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser66s~t61 szAmitott 30. napon
lp hatilyba.

24. Cikk

A jelen Egyezm6ny 6t 6vig marad hatilyban. Ha az emlitett id6tartam
lejArta el6tt egy 6vvel egyik Szerz6d6 F61 sem kozdlte a misik Szerz6d6 F6llel azt
a szAnd6kAt, hogy az Egyezm6ny hatAly~t meg kivinja sziintetni, az Egyezm~ny
hatAlyban marad att6l a napt6l szAmitott egy 6v eltelt~ig, amikor a szerz6d6s
felmondisAra irnyul6 szind~k~t a Szerz6d6 Felek valamelyike kozli.

K~szilt Pr~giban az 1959 6vi mArcius 27. napjAn, k6t eredeti p6ldinyban,
mindk~t p6ldiny cseh 6s magyar nyelven. Mindk~t szbveg egyarAnt hiteles.

A CsehszlovAk KoztarsasAg
Elnbke nev6ben:

Ant. GREGOR

A Magyar N6pk6ztArsasig
Eln6ki Tanicsinak nev6ben:

GABOR J6zsef
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5017. CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, ON
27 MARCH 1959

The President of the Czechoslovak Republic and
The Presidium of the Hungarian People's Republic,
Desiring to strengthen further the friendly relations existing between the

two States and to intensify co-operation in the sphere of consular relations as in
others,

Have decided to conclude a consular convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Antonin Gregor, First Deputy Minister of Foreign Affairs of the

Czechoslovak Republic;

The Presidium of the Hungarian People's Republic:
Mr. J6zsef Gibor, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Hungarian People's Republic in Czechoslovakia,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

(1) In accordance with this Convention, each Contracting Party shall be
entitled to establish consulates in the territory of the other Party.

(2) The place of residence and the consular district of a consul shall in all
cases be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 2

(1) A consul appointed by the sending State shall enter upon his duties
when, after presentation of the consular commission, he is granted an exequatur
by the receiving State. The consular commission shall indicate the consular
district and place of residence of the consul.

I Came into force on 20 December 1959, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Budapest on 20 November 1959, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5017. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RPPU-
BLIQUE TCHRCOSLOVAQUE ET LA RRPUBLIQUE PO-
PULAIRE HONGROISE. SIGNRE A PRAGUE, LE 27 MARS
1959

Le President de la R6publique tch~coslovaque et

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise,
D6sireux de renforcer encore les relations d'amiti6 qui existent entre les

deux I~tats et d'intensifier la coop6ration dans le domaine des relations consulaires,

Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont d6sign6 A cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President de la R6publique tch6coslovaque•

M. Antonin Gregor, Premier Vice-Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise:
M. J6zsef Gibor, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la

R~publique populaire hongroise en Tch~coslovaquie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I

]TABLISSEMENT DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1. Conform~ment h la pr~sente Convention, chaque Partie contractante aura
le droit d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le lieu de residence des consuls et leur circonscription seront d~termin6s
dans tous les cas par l'accord des Parties contractantes.

Article 2

1. Un consul nomm6 par l'IFtat d'envoi entrera en fonctions lorsque l'Ftat
de residence, sur le vu de la commission consulaire, lui aura octroy6 l'exequatur.
La circonscription consulaire et le lieu de r~sidence du consul seront indiqu~s
dans la commission consulaire.

1 Entree en vigueur le 20 d~cembre 1959, trente jours apr~s 1'6ehange des instruments de rati-

fication qui a eu lieu h Budapest le 20 novembre 1959, conform6ment A l'article 23.
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(2) The authorities of the receiving State shall make all necessary ar-
rangements so that consuls may perform their official duties without obstruction
and may enjoy all the rights, privileges and immunities guaranteed them by the
laws of the receiving State and by this Convention.

Article 3

(1) The function of a consul shall terminate on his recall, or by withdrawal
of his exequatur, or in case of his death.

(2) In the event of a consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or his
death or temporary absence, or in any other circumstances making it impossible
for him to perform his duties, the consul's deputy shall be entitled to take over
those duties. Such a transfer of duties shall be notified in good time to the
competent authority of the receiving State.

(3) A deputy consul temporarily in charge of a consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as under the terms of this Convention
are accorded to a consul.

Article 4

For the purposes of this Convention, the term " consulate " means a
consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term
" consul " means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

II

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 5

Consuls and consular employees of the Contracting Parties shall not be
subject to the jurisdiction of the receiving State in respect of the performance of
their official duties.

Article 6

Consuls shall be entitled to affix to the consular building the coat-of-arms
of the sending State and an inscription designating the consulate; they shall also
be entitled to fly the flag of the sending State at the consulate building, at their
residence and on the vehicles used by them.

Article 7

(1) Consuls and consular employees and their wives and minor children
shall, if they are citizens of the sending State, be exempt from the personal
services and direct taxes to which citizens of the receiving State are subject.

No. 5017
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2. Les autorit6s de l'ttat de r6sidence prendront toutes les mesures
n~cessaires pour que le consul puisse s'acquitter de ses fonctions officielles en
toute libert6 et b6n~ficier de tous les droits, privileges et immunit~s qui lui sont
reconnus par la l6gislation de l']tat de r6sidence et par la pr6sente Convention.

Article 3

1. Les fonctions du consul prendront fin en cas de rappel, d'annulation de
l'exequatur ou de d6c~s.

2. Si le consul ne peut exercer ses fonctions, par suite de rappel, d'an-
nulation de l'exequatur, de d~c~s ou d'absence temporaire, ou de tout autre
emp~chement, un consul intrimaire pourra 6tre autoris6 i exercer lesdites
fonctions. Les autorit~s comptentes de l'tat de r6sidence devront &re infor-
m~es en temps utile de cette passation de fonctions.

3. L'int6rimaire jouira des droits, privileges et immunit~s reconnus aux
consuls par la pr~sente Convention.

Article 4

Dans la pr~sente convention, le terme oconsulats) d~signe les consulats
g6n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires; le terme # consul #
d~signe les consuls g~nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

II

DROITS, PRIVILUGES ET IMMUNIT9S

Article 5

Les consuls et les employ~s de consulat des Parties contractantes ne seront
pas soumis A la juridiction de l']tat de r6sidence en ce qui concerne les actes de
leurs fonctions officielles.

Article 6

Les consuls auront le droit de placer sur l'immeuble consulaire les armes de
l'Rtat d'envoi, avec une inscription d~signant le consulat; ils auront 6galement
le droit d'arborer le pavillon de l'Rtat d'envoi sur ledit immeuble, sur leur
residence et sur les moyens de transport qu'ils utilisent.

Article 7

1. Les consuls et les employ~s de consulat ainsi que leurs 6pouses et leurs
enfants mineurs seront, s'ils sont ressortissants de l']tat d'envoi, exempts de
toute obligation personnelle et de tout imp6t direct auxquels sont assujettis les
ressortissants de l'Rtat de residence.
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(2) Exemption from taxation shall not apply to income earned in the
receiving State or to immovable property situated in its territory.

(3) Land, buildings and transport facilities shall be exempt from liability to
military and other material service and obligations only if they are used for
official purposes or personal needs by consuls or by consular employees who are
citizens of the sending State.

Article 8

Immovable property of the sending State which serves as consulate
premises or as the living quarters of consuls and consular employees shall not be
subject to direct taxes.

Article 9

(1) Subject to reciprocity, consuls and consular employees who are citizens
of the sending State shall enjoy the same exemptions with regard to customs
duties as persons holding similar positions on the staff of diplomatic missions of
the Contracting Parties.

(2) Articles intended for the official needs of a consulate shall not be
subject to customs duties or other charges.

(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to the wives and minor
children of the persons referred to therein.

Article 10

(1) Consuls and consular employees shall, if duly summoned, give evidence
before authorities of the receiving State in matters not connected with their
official duties.

(2) If a consul or consular employee is unable to appear, his testimony shall
be taken at his residence or in the offices of the consulate. This privilege shall
not be accorded to clerical and technical personnel.

(3) Summonses addressed to consuls shall contain no threat of penalties in
the event of failure to appear before an authority of the receiving State.

Article 11

(1) Consular premises and archives shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises or the consul's living quarters
except with the consent of the consul, nor may they use force therein.

Papers of a private nature shall not be kept in consular archives.
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2. L'exemption fiscale ne s'6tendra pas aux revenus acquis dans l'tat de
r~sidence ou aux biens immeubles situ~s sur son territoire.

3. Les biens immeubles et les moyens de transport ne seront exempts de
toute obligation et prestation militaire ou autre que dans la mesure oi ils sont
utilis~s, A titre officiel ou priv6, par les consuls ou les employ6s de consulat qui
sont ressortissants de l'ietat d'envoi.

Article 8

Les biens immeubles de l'tat d'envoi utilis~s comme locaux officiels ou
d'habitation par les consuls et les employ~s de consulat seront exempts de tout
impbt direct.

Article 9

1. En ce qui concerne les droits de douane, les consuls et les employ6s de
consulat qui sont ressortissants de l'Rtat d'envoi jouiront, sur la base de la
r~ciprocit6, des franchises accord6es aux membres des missions diplomatiques
qui ont des attributions comparables.

2. Les objets destines aux besoins officiels des consulats seront exempts des
droits de douane et autres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement aux 6pouses
des intress6s et leurs enfants mineurs.

Article 10

1. S'ils en sont r~guli~rement requis, les consuls et les employ6s de consulat
devront comparaitre devant les autorit6s de l'I1tat de residence pour t6moigner
au sujet de questions ne relevant pas de leurs fonctions officielles.

2. Au cas oii le consul ou un employ6 de consulat ne pourraient comparaitre
en justice, ils feront leur deposition dans les locaux consulaires ou A leur domicile.
Ce privilege ne sera pas accord6 au personnel administratif et technique.

3. La citation adress6e au consul ne devra pas comporter de menaces de
sanction pour le cas oii l'intress6 ne se pr~senterait pas devant les autorit~s de
l'Rtat de residence.

Article 11

1. Les locaux et les archives consulaires seront inviolables. Les autorit~s de
l'letat de residence ne pourront p~n~trer dans les locaux consulaires ni dans la
demeure personnelle du consul sans son consentement et elles n'y prendront
aucune mesure de contrainte.

Les papiers personnels ne seront pas conserves aux archives consulaires.
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(2) Official correspondence of consuls, including information transmitted
by means of telecommunications, shall be inviolable and shall not be subjected
to examination.

(3) In communicating with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Consuls
shall be charged at the same rate as diplomatic representatives for the use of
ordinary means of communication.

III

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

Consuls shall perform their duties in such a way as to further the develop-
ment of political, economic and cultural relations between the two countries.

Article 13

(1) Consuls shall protect, within their consular district, the rights and
interests of the sending State and of its citizens and bodies corporate (herein-
after referred to as citizens).

(2) In the performance of their functions, consuls may apply to the author-
ities of their consular district. They may make representations to the said
authorities concerning violations of the rights and interests of the sending State
or its citizens.

Article 14

(1) Consuls shall, without special authorization, be entitled to represent
citizens of the sending State in the courts and before other authorities of the
receiving State for the purpose of making necessary arrangements where the said
citizens, owing to absence or for other reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the prescribed time-limits.

(2) Representation by a consul shall cease when the person represented by
the consul assumes the protection of his own rights and interests or appoints his
own agent.

Article 15

(1) Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of the sending
State, to issue or renew their passports and other identity documents and
certificates, and to perform other acts connected with the foregoing.
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2. La correspondance officielle des consuls, y compris les renseignements
transmis par les moyens de t~l~communication, sera inviolable et ne pourra etre
visit~e.

3. Pour communiquer avec les autorits de l'ltat d'envoi, les consuls auront
le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, ils acquitteront les
tarifs applicables aux repr~sentants diplomatiques.

III

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 12

Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls s'efforceront de favoriser le
d6veloppement des relations politiques, 6conomiques et culturelles entre les deux
pays.

Article 13

1. Les consuls prot6geront, dans leur circonscription consulaire, les droits
et les int~r~ts de l'~tat d'envoi ainsi que ceux des ressortissants et des personnes
morales dudit Rtat (ci-apr~s d~nomm~es # les ressortissants *).

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit~s de leur circonscription. Ils pourront leur faire des repr6sentations en
cas d'atteinte aux droits ou int~r&ts de l'tat d'envoi ou de ses ressortissants.

Article 14

1. Les consuls auront le droit, sans autorisation sp~ciale, de representer les
ressortissants de l']tat d'envoi devant les tribunaux et les autres autorit~s de
l'ietat de r6sidence pour prendre les dispositions voulues si lesdits ressortissants,
par suite de leur absence ou pour toute autre raison, ne peuvent d6fendre en
temps utile leurs droits et leurs int~r~ts.

2. Les consuls continueront de repr6senter ces personnes jusqu'i ce
qu'elles aient assum6 elles-m~mes la d6fense de leurs droits et de leurs int&&s
ou d~sign6 leur fond. de pouvoir.

Article 15

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer les ressortissants de 1']ltat
d'envoi, de d6livrer et de prolonger leurs passeports et autres pi6ces et certificats
d'identit6, ainsi que d'accomplir tous autres actes d6coulant de l'exercice de ce
droit.
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(2) Consuls may issue visas for entry into and exit from the sending State.

(3) They shall also, where authorized to do so by the sending State, be
entitled to keep a register of the births and deaths of citizens of the sending State
and to issue certificates of such births and deaths. Consuls shall notify every
registration of a birth or death to the competent authority of the receiving State.

Article 16

(1) Marriages may be celebrated before consuls or duly authorized consular
employees in accordance with the laws of the sending State, on condition that
both parties to the marriage are citizens of that State.

(2) Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
State, be entitled to register marriages celebrated before them and the dissolution
of such marriages. They shall notify such registration to the competent author-
ities of the receiving State.

Article 17

(1) In so far as they are not prohibited from doing so by the laws of the
receiving State, consuls shall-at consulates, at their own residences or those of
citizens of the sending State, and on board vessels and aircraft flying the flag or
bearing the national insignia of the sending State-be entitled to perform the
following functions:

(a) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills or unilateral legal
instruments of citizens of the sending State;

(b) To draw up or attest declarations by citizens of the sending State;
(c) To draw up or attest documents concerning legal transactions between

citizens of the sending State; they may not, however, draw up or attest any
document concerning a legal transaction which relates to the establishment
or alienation of an interest in a building or in other immovable property
situated in the territory of the receiving State;

(d) To draw up or attest documents concerning legal transactions between
citizens of the sending State and citizens of the receiving State, on condition
that such transactions relate exclusively to interests situated in the territory
of the sending State or are to be carried out in the territory of that State, and
on condition that such transactions are not contrary to the laws of the two
Contracting Parties;

(e) To attest the signatures of citizens of the sending State on documents of any
kind; to legalize documents issued by authorities, officials or citizens of the
sending or the receiving State, and to certify copies, translations and extracts
of such documents;
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2. Les consuls pourront d6livrer les visas n6cessaires pour se rendre sur le
territoire de l'lRtat d'envoi ou pour quitter ce territoire.

3. Ils auront 6galement le droit, dans la mesure oil la l6gislation de l'Rtat
d'envoi les y autorise, d'enregistrer les naissances et les d~c~s des ressortissants
de cet itat et de dresser les actes s'y rapportant. Ils notifieront lesdits enregistre-
ments aux organes comptents de l'l~tat de residence.

Article 16

1. Les mariages pourront ktre c6l~br~s devant les consuls ou les employ~s
de consulat h ce dfiment autoris6s conform6ment au droit de l'Rtat d'envoi, h
condition que les 6poux soient l'un et l'autre ressortissants dudit 1ttat.

2. Les consuls auront le droit, dans la mesure oil la 1gislation de l'Rtat
d'envoi les y autorise, d'enregistrer les mariages c~l~br~s devant eux ainsi que la
dissolution de ces mariages. Ils notifieront lesdits enregistrements aux organes
comptents de l'1tat de residence.

Article 17

1. Pour autant que la lgislation de l'1tat de r6sidence ne le leur interdit pas,
les consuls auront le droit de faire au consulat, h leur domicile propre, ainsi
qu'au domicile des ressortissants de l'~tat d'envoi et a bord des navires et a6ronefs
battant pavillon ou portant la marque de l'tat d'envoi, les actes suivants :

a) Ptablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments et autres actes juridiques
unilat6raux de ressortissants de l'ITtat d'envoi;

b) letablir ou certifier les d6clarations de ressortissants de l'Rtat d'envoi;
c) Dresser ou certifier des contrats relatifs des transactions juridiques entre des

citoyens de l'tat d'envoi; toutefois, ils ne pourront dresser ou certifier de
contrats relatifs A des transactions juridiques ayant trait A l'tablissement ou
Sl'ali6nation d'un droit sur un 6difice ou un autre bien immobilier sis sur le

territoire de l'Rtat de r6sidence;

d) Dresser ou certifier des contrats relatifs des transactions juridiques entre
des ressortissants de l'I1tat d'envoi et des ressortissants de l'Rtat de r6sidence,
lorsque ces contrats concernent exclusivement des int~r6ts sis sur le territoire
de l'letat d'envoi ou doivent 6tre execut6s sur ledit territoire et A condition
qu'ils ne soient pas contraires aux lois des deux Parties contractantes;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'ltat d'envoi; lgaliser les documents d6livr6s par des autorit6s, des fonction-
naires ou des ressortissants de l'1tat d'envoi ou de l'itat de r~sidence, ainsi
que les copies, traductions ou extraits desdits documents;
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(f) To accept for safekeeping money, valuables and documents from or for
citizens of the sending State, without prejudice to the relevant legal provisions
of the receiving State;

(g) To perform other functions for which they may be authorized by the sending
State.

(2) The documents, copies, translations and extracts referred to in para-
graph (1) which have been drawn up, legalized or certified by a consul shall have
the same juridical force and the same validity as evidence in the receiving State as
documents drawn up, translated, certified or legalized by the competent author-
ities and officials of that State.

Article 18

(1) The functions of consuls in matters of succession shall-subject to the
provisions of paragraph (2)-be governed by the Treaty concerning legal
assistance in civil and criminal matters that was concluded by the Contracting
Parties on 6 March 1951 at Budapest.

(2) The competent authority of the receiving State shall notify the consul
of all proceedings in matters of succession affecting the interests, as heirs, of
citizens of the sending State so that the consul may take the necessary measures
to protect the rights and interests of the heirs. In such cases, the consul shall be
given all available information concerning heirs, the domicile or residence of
affected citizens of the sending State, the condition and value of the estate, and
the will, if any.

Article 19

A consul may appoint a curator or guardian for citizens of the sending State
where such action is in conformity with the laws of that State. In such cases,
the consul shall be entitled to supervise such guardianship or curatorship.

Article 20

(1) A consul may, personally or through his agent, extend all possible
assistance to vessels sailing under the flag of the sending State which enter a
port in his consular district. He may communicate with the vessel's crew and
passengers, examine the vessel's papers and prepare a report concerning the
cargo, the purpose of the voyage and any special incidents. He shall assist the
master of the vessel in maintaining order on board. In this connexion, the
competent authorities of the receiving State shall, upon request, extend aid and
assistance to the consul or to the master of the vessel.

(2) If the competent authorities of the receiving State intend to carry out any
measures of constraint on board merchant vessels of the sending State, they shall

No. 5017



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

f) Recevoir en d~p6t des esp~ces, des objets de valeur et des documents
appartenant des ressortissants de l'tat d'envoi ou destines A ces res-
sortissants, si cela n'est pas contraire la legislation pertinente de l'Jetat de
residence;

g) S'acquitter d'autres fonctions avec l'autorisation de 1']tat de r~sidence.

2. Les documents vis~s au paragraphe 1 et les copies, traductions et
extraits de ces documents, 6tablis, lgalis6s ou certifi6s par un consul auront,
dans l'tat de r6sidence, la meme valeur juridique et la m8me force probante que
les documents 6tablis, traduits, certifi6s ou l6galis~s par les autorit6s compktentes
et les fonctionnaires dudit Etat.

Article 18

1. Les attributions des consuls en mati~re de successions seront r6gies,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2, par le Trait6 d'entraide judiciaire
en mati~re civile et p~nale que les Parties contractantes ont conclu h Budapest
le 6 mars 1951.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'tat de r~sidence tiendront le consul au
courant de l'volution de toute affaire de succession int6ressant, en qualit6
d'h~ritiers, des ressortissants de l'tat d'envoi, afin que le consul puisse prendre
les dispositions voulues pour prot6ger les droits et les int6r~ts des h6ritiers.
Dans ce cas, le consul recevra tous les renseignements disponibles concernant
les h6ritiers, le domicile ou la r6sidence des ressortissants int6ress6s de 1'itat
d'envoi, l'tat et la valeur de la succession et, le cas 6ch6ant, le testament.

Article 19

Le consul pourra designer des curateurs ou des tuteurs aux ressortissants
de l1tat d'envoi si la lgislation dudit itat l'y autorise. Dans ce cas, il aura le
droit d'exercer des fonctions de surveillance en mati~re de curatelle ou de tutelle.

Article 20

1. Le consul, ou son d6ldgu6, pourra prater toute l'assistance voulue aux
navires battant pavillon de l'tat d'envoi qui feront escale dans un port de sa
circonscription consulaire. II pourra communiquer avec l'6quipage et les
passagers du navire, v6rifier les papiers du bord et dresser des proc6s-verbaux
concernant la cargaison, l'objet du voyage et tous incidents. II aidera le capitaine
du navire h maintenir l'ordre bord. A cet 6gard, les autorit6s compktentes de
l'Itat de r~sidence devront prater assistance au consul ou au capitaine du navire
sur leur demande.

2. Si les autorit6s comp6tentes de 1'tat de r6sidence ont l'intention de
prendre des mesures de contrainte A bord d'un navire marchand de l']tat d'envoi,
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so notify the consul beforehand. He may be present when such measures are
carried out. This provision shall not apply to customs, passport and health
control of the vessel, crew and passengers.

(3) If a vessel of the sending State is damaged or wrecked, the consul shall
be entitled to take measures for aiding the vessel's crew or passengers, saving the
cargo and repairing the vessel and to request assistance in taking such measures
from the competent authorities of the receiving State.

(4) If a vessel of the sending State is damaged or wrecked, the authorities of
the receiving State shall immediately notify the consul of the occurence and, at
the same time, inform him of the measures that have been taken to save lives, the
vessel and the cargo. The authorities of the receiving State shall, if a vessel of
the sending State is damaged or wrecked, extend the necessary assistance to the
consul in such action as he may take.

(5) Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements
concerning mutual assistance in case of shipwreck or damage to vessels.

Article 21

The provisions of article 20 of this Convention shall apply mutatis mutandis
to aircraft.

IV

FINAL PROVISIONS

Article 22

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply mutatis mutandis to employees of diplomatic missions who are
assigned to consular duties. This provision shall not affect the rights, privileges
and immunities of members of diplomatic missions.

Article 23

(1) This Convention shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Budapest.

(2) The Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 24

This Convention shall remain in force for a period of five years. If, not
later than one year before the expiry of this period, neither Contracting Party has
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le consul devra en Wre avis6 au pr~alable. I1 pourra assister aux op6rations. Cette
disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, de l'quipage et des
passagers en mati~re de douane, de passeports ou de sant6.

3. Si un navire de l'tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, le consul
aura le droit de prendre des mesures pour venir en aide l'6quipage ou aux
passagers, sauver la cargaison et r~parer le navire, et de demander aux autorit~s
comptentes de l'ltat de r6sidence de l'aider prendre ces mesures.

4. Si un navire de l'tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les
autorit6s de l'Rtat de r6sidence en aviseront imm6diatement le consul et Fin-
formeront en meme temps des mesures qu'elles auront prises pour sauver les
vies humaines, le navire et la cargaison. Elles devront 6galement preter au consul
l'assistance n6cessaire pour l'ex6cution des mesures qu'il pourra prendre.

5. Le pr6sent article ne porte en aucune maniere atteinte aux dispositions
des autres accords relatifs a l'assistance mutuelle en cas de naufrage ou d'avarie
subie par un navire.

Article 21

Les dispositions de l'article 20 de la pr6sente Convention seront, mutatis
mutandis, applicables aux a6ronefs.

IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et aux
obligations des consuls s'appliqueront, mutatis mutandis, aux employ6s des
missions diplomatiques qui exercent des fonctions consulaires. I1 n'en r~sultera
aucune atteinte aux droits, privileges et immunit6s des membres des missions
diplomatiques.

Article 23

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu a Budapest.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change
des instruments de ratification.

Article 24

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes ne fait connaitre a l'autre Partie, un an au moins avant
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informed the other Party of its intention to terminate the Convention, the
Convention shall remain in force until one year after the date on which one of the
Parties gives notice that it is terminating the Convention.

This Convention has been drawn up in duplicate at Prague, on 27 March
1959, in the Czech and Hungarian languages. Both texts are equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

Ant. GREGOR

For the Presidium
of the Hungarian People's

Republic :
GkABOR J6zsef
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1'expiration de cette p6riode, son intention de d6noncer la Convention, la
Convention restera en vigueur jusqu'A un an apr~s la date A laquelle l'une des
Parties aura fait savoir qu'elle la d6nonce.

La pr~sente Convention a 6t tablie en double exemplaire A Prague, le
27 mars 1959, en langues tch~que et hongroise. Les deux textes font 6galement
foi.

Pour le President
de la R6publique tch6coslovaque:

Ant. GREGOR

Pour le Pr6sidium
de la R6publique populaire

hongroise :
GABOR J6zsef

N- 5017
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No 5018. VECHANGE DE LETTRES No. 5018. EXCHANGE OF
CONSTITUANT UN ACCORD' LETTERS CONSTITUTING AN
ENTRE LA BELGIQUE ET AGREEMENT' BETWEEN BEL-
LA THAYLANDE RELATIF A GIUM AND THAILAND
LA SUPPRESSION DE L'OBLI- CONCERNING THE WAIVING
GATION DU VISA POUR LES OF THE VISA REQUIREMENT
PORTEURS DE PASSEPORTS FOR HOLDERS OF SPECIAL
SPP-CIAUX. BANGKOK, 22 PASSPORTS. BANGKOK, 22
JUILLET ET 2 DIeCEMBRE 1959 JULY AND 2 DECEMBER 1959

AMBASSADE DE BELGIQUE
C. 4 - No 1558

Bangkok, le 22 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que les autorit6s belges sont dispos6es A conclure avec le Gouverne-
ment thailandais un accord bas6 sur les dispositions suivantes :

1) Le Gouvernement beige dispensera de l'obligation du visa pour l'entr6e en
Belgique, pour la sortie de la Belgique et pour le transit par la Belgique, les
ressortissants thailandais munis d'un passeport thailandais diplomatique ou
de service, en cours de validit6;

2) Le Gouvernement thailandais dispensera de l'obligation du visa pour l'entr~e
en Thailande, pour la sortie de Thailande et pour le transit par la Thailande,
les ressortissants belges munis d'un passeport belge diplomatique, de charg6
de mission, ou de service, en cours de validit6.

La pr6sente lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudrait
bien m'adresser constitueront l'accord formel de nos deux Gouvernements.

Cet accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la r~ponse de
Votre Excellence; il pourra en tout temps 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mos.

Je saisis cette occasion de pr6senter Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

(Signd) H. WALSCHAP
Charg6 d'Affaires a. i.

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des Affaires Ittrangres
Bangkok

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1960, con- 1 Came into force on 1 January 1960, in

form~ment aux dispositions desdites lettres. accordance with the terms of the said letters.
Cet Accord n'est pas applicable aux territoires This Agreement is not applicable to the Territo-
du Congo belge ec du Ruanda-Urundi. ries of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

C. 4 - No. 1558
Bangkok, 22 July 1959

Excellency,
[See letter II]

I avail, etc.

(Signed) H. WALSCHAP

Charg6 d'affaires a. i.
His Excellency Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 34464/2502
2nd December, B.E. 2502 (1959)

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Embassy's Note
No. 1558 of the 22nd July 1959 which reads as follows:

" As instructed by Government, I have the honour to inform Your
Excellency that the Belgian authorities are ready to conclude with the Thai
Government an agreement based upon the following provisions:

" 1. The Belgian Government shall exempt from the obligation of a visa
for entry into Belgium, for the exit from Belgium and for the transit
through Belgium, Thai nationals provided with a Thai diplomatic, or
on official service, passport which is valid;

" 2. The Thai Government shall exempt from the obligation of a visa for
entry into Thailand, for the exit from Thailand and for the transit
through Thailand, Belgian nationals provided with a Belgian diplomat-
ic passport, in charge of a mission or on service, which is valid.

"The present letter and that of a similar tenor which Your Excellency
would kindly send me shall constitute the formal agreement between our
two Governments.

" This agreement shall become effective thirty days after the date of
the reply from Your Excellency; it may at all time be revoked by one or the
other of the contracting Parties by an advance notice of three months.

No 5018
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In reply, I have the honour to state that the above proposal meets with His
Thai Majesty's Government's approval and they also agree that the present
Note and the Embassy's Note under reply constitute an agreement between our
two governments and that the agreement will come into force as from the 1st
January B.E. 2503 (1960), that is to say, 30 days from the date of this Note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew
to you the assurance of my high consideration.

(Signed) Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs
Monsieur Hugo Walschap
Belgian Charg6 d'Affaires a. i.
Bangkok

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

SARANROM PALACE

No 34464/2502
Le 2 d~cembre 2502 de l're bouddhique (1959)

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1558, du 22 juillet 1959, de
l'Ambassade de Belgique et libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de declarer que la proposition pr~cit6e regoit
l'approbation du Gouvernement de Sa Majest6 Thailandaise, lequel convient
aussi que la pr~sente note et la note de l'Ambassade constituent un accord entre
nos deux Gouvernements et que l'accord entrera en vigueur partir du ler janvier
2503 de l'6re bouddhique (1960), a savoir 30 jours a dater de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6-
ration la plus distingu6e.

(Signi) Th. KHOMAN

Ministre des Affaires Ptrang~res
Monsieur Hugo Walschap
Charg6 d'Affaires de Belgique
A Bangkok

1 Traduction transmise par le Gouvernement beige.
Translation provided by the Government of Belgium,
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No. 5019. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF AF-
GHANISTAN CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT KABUL, ON 21 FEBRUARY
1960

WHEREAS the Government of Afghanistan has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social -and technical development of
Afghanistan;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their

1 Came into force on 21 February 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5019. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT AFGHAN CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1MCIAL.
SIGN A KABOUL, LE 21 F1RVRIER 1960

CONSIDARANT que le Gouvernement afghan a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de l'Afghanistan;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SP]tIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr~sent
Accord s'appliqueront chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g6n6rale, et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et 'Agent charg6 de l'excution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations

1 Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1960, dis la signature, conform6ment A l'article X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnrale, treiziame session, SuppIdment no 18

(A14090), p. 11.
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responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No. 5019
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pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n~cessaires l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arr~t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A l'Article premier
ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra etre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propritaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt: des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, a cette fin, il autorisera le Fonds special a observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira galement a l'Agent charg6 de l'ex~cution tous*
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles i
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
i l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs i un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera l'ex6cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr&6-
dent seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 i cet effet par le Secrtaire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rglement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6-
cution.

N* 5019
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

No. 5019
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Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPkCIAL

ET A L'AGENT CHARGI DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel a
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires a des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.
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Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340,
p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p.
330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 329, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352, and Vol. 349, p. 312.
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Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT
D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII
FACILITS, PRIVILUGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es2, y compris celles de toute annexe h la Convention

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364, vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol.
314; p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328;
vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352,
et vol. 349, p. 312.

N- 5019



104 United Nations - Treaty Series 1960

Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights
and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(fl any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:
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applicable / ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

3. Dans les cas o& il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise
ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'oprations relatif au projet consid&.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ncessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'excution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations nces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage nces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires i l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines a la consommation ou l'usage personnel des int~ress~s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de 1'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

N* 5019



106 United Nations - Treaty Series 1960

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
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a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'exdcution
d'un projet;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir 6t6 introduits,
pourront en tre rdexport6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r6exportds par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes rdclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'exdcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'exdcution int6ress6 et
les personnes prdcitdes en cas de rdclamation et les ddgagera de toute res-
ponsabilit6 ddcoulant d'opdrations exdcutdes en vertu du pr6sent Accord, sauf si
les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite rdclamation ou
ladite responsabilit6 rdsultent d'une negligence grave ou d'une faute intention-
nelle des intdressds.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement
cause ou propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 8tre rdgl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi6me, qui prdsidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra etre
motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r6glement d6-
finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Kabul, Afghanistan, this 21st day of February,
1960.

For the Managing Director, For the Government
United Nations Special Fund: of Afghanistan :

(Signed) Daniel K. HOPKINSON (Signed) Abdul Hai Aziz
Resident Representative Deputy Minister of Planning

EXCHANGE OF LETTERS

18 February, 1960
Dear Mr. Aziz,

In our discussions with reference to the proposed agreement between the
United Nations Special Fund and the Government of Afghanistan concerning
assistance from the Special Fund,' you raised certain questions concerning the
interpretation of Article VIII, paragraph 3, under the heading " Facilities,
Privileges and Immunities. " I have been authorised by the Managing Director
of the Special Fund to inform you that the following may be regarded as the
interpretation accepted by the Special Fund:

I See p. 94 of this volume.
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2. Le pr~sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl~es par
les Parties conform6ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assumes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les
obligations assumes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'excution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUoI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A Kaboul (Afghanistan), le 21 f~vrier 1960.

Pour le Directeur g~nral Pour le Gouvernement
du Fonds special des Nations Unies: afghan:

(Signi) Daniel K. HOPKINSON (Signi) Abdul Hai Aziz
Repr~sentant r6sident Ministre adjoint du Plan

]RCHANGE DE LETTRES

Le 18 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

Au cours des entretiens que nous avons eus A propos de l'accord que le
Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement afghan se proposent de
conclure au sujet d'une assistance du Fonds sp6cial1 , vous avez soulev6 certaines
questions relatives A l'interpr~tation du paragraphe 3 de l'article VIII intitul
< Facilit~s, privilges et immunit~s *. Le Directeur g~n~ral du Fonds special m'a
autoris6 h vous faire savoir que l'interpr6tation suivante peut 6tre consid6r~e
comme 6tant accept~e par le Fonds special:

1 Voir p. 95 de ce volume.
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"This paragraph envisages the possibility that privileges and im-
munities similar to those enjoyed by the United Nations might be necessary
for any firm or organization which might be retained as subcontractor either
by the Special Fund or an Executing Agency. The paragraph does not bind
the Government in advance to grant any specific privileges or immunities,
but leaves to be determined in future cases the question whether such im-
munities should be requested and the extent thereof. The Government
would be asked to grant such immunities only in cases where required by
the nature of a project.

" Although the paragraph does not grant such immunities, inclusion
of the provision is intended to provide the Government with a legal basis to
grant the necessary immunities in regard to particular projects, without
necessity for subjecting to formal approval or ratification the Plan of
Operation in which such immunities are stated. "

I am sending this letter to you in duplicate original. If you agree on behalf
of the Government of Afghanistan that the above statement may be accepted as a
correct interpretation of Article VIII, paragraph 3, and if you further agree that
this letter may be regarded as incorporated in the agreement between the Special
Fund and the Government of Afghanistan, please sign this letter as indicated
hereunder and return one of the duplicate originals to me.

For the Managing Director,
United Nations Special Fund:

(Signed) Daniel K. HOPKINSON
Resident Representative

For the Government
of Afghanistan:

(Signed) Abdul Hai Aziz
Deputy Minister of Planning

II

MINISTRY OF PLANNING

SECRETARIAT
No. 178

20th February, 1960
Dear Mr. Hopkinson:

I have pleasure to acknowledge receipt of your letter dated 18th February,
1960, in duplicate original. The intention of the Government of Afghanistan
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((Ce paragraphe envisage le cas o/i il pourrait &tre n~cessaire qu'une
entreprise ou une organisation aux services de laquelle le Fonds special ou
un Agent charg6 de l'ex6cution pourrait faire appel comme sous-traitant
jouisse de privilges et immunit~s analogues A ceux qui sont accord6s a
l'Organisation des Nations Unies. Ce paragraphe n'impose pas par avance
au Gouvernement l'obligation d'accorder des privilges ou immunit~s
d~termin6s, mais laisse enti6re la possibilit6 de trancher A l'avenir, lorsque
le cas se pr~sentera, la question de savoir s'il convient de solliciter ces
immunit~s et quelle doit &tre leur 6tendue. Le Gouvernement ne serait pri6
d'accorder lesdites immunit~s que dans les cas oti il y aurait lieu de le faire
en raison de la nature du projet.

i Bien que les dispositions de ce paragraphe n'aient pas pour effet
d'accorder lesdites immunit~s, elles ont 6t6 ins6r~es afin de fournir au
Gouvernement une base juridique sur laquelle se fonder pour accorder les
immunit~s n6cessaires h l'ex~cution de certains projets particuliers sans
avoir A soumettre A une approbation ou une ratification formelle le plan
d'op~rations dans lequel lesdites immunit~s seraient pr6cis6es. *

Je vous envoie la pr~sente lettre en double original. Si vous etes d'accord, au
nom du Gouvernement afghan, pour estimer que la declaration qui prcede
peut constituer une interpretation correcte du paragraphe 3 de l'article VIII et
si vous acceptez en outre que la pr~sente lettre soit consid6r~e comme faisant
partie int~grante de l'Accord entre le Fonds special et le Gouvernement afghan,
je vous serais oblig6 de bien vouloir signer la pr6sente lettre h l'endroit indiqu6
ci-dessous et me retourner l'un des doubles originaux.

Pour le Directeur g~nral
du Fonds sp6cial des Nations Unies:

(Signi) Daniel K. HOPKINSON
Repr6sentant r6sident

Pour le Gouvernement
afghan :

(Signi) Abdul Hai Aziz
Ministre adjoint du Plan

II

MINISTtRE DU PLAN

SECRLTARIAT
No 178

Le 20 f6vrier 1960
Monsieur le Repr6sentant,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en double original du
18 f6vrier 1960. L'intention du Gouvernement afghan, en ce qui concerne le

NO 5019



112 United Nations - Treaty Series 1960

in regard to Article VIII, paragraph 3, under the heading " Facilities, Privileges
and Immunities " is that they would grant privileges and immunities only to the
personnel of the United Nations and its Specialized Agencies but not to any
firm or organisation which might be retained as sub-contractor either by the
Special Fund or an Executing Agency.

If this explanation is acceptable to the United Nations, this letter may be
regarded as incorporated in the agreement between the Special Fund and the
Government of Afghanistan.

Kindly acknowledge receipt of this letter.

Yours sincerely,

(Signed) Abdul Hai Aziz
Deputy Minister of Planning

Mr. Daniel K. Hopkinson
Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
Kabul

III

21 February, 1960
Dear Mr. Aziz,

I acknowledge receipt of your letter of 20 February, 1960, with reference
to the intention of the Government of Afghanistan concerning the granting of
privileges and immunities under Article VIII, paragraph 3, of the Agreement
between the United Nations Special Fund and the Government of Afghanistan.
It is hereby agreed that this statement of intention on the part of the Government
of Afghanistan may be regarded as incorporated in the agreement.

(Signed) Daniel K. HOPKINSON
Resident Representative

His Excellency Mr. Abdul Hai Aziz
Deputy Minister of Planning
Ministry of Planning
Kabul
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paragraphe 3 de l'article VIII intitul6 ( Facilit6s, privileges et immunit~s *, est
d'accorder des privileges et immunit~s uniquement au personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es, mais non pas une entre-
prise ou une organisation aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent
charg6 de l'ex~cution pourrait faire appel en qualit6 de sous-traitant.

Si l'Organisation des Nations Unies accepte l'explication qui precede, la
pr~sente lettre peut 8tre considre comme faisant partie int6grante de l'Accord
entre le Fonds special et le Gouvernement afghan.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Abdul Hai Azmz
Ministre adjoint du Plan

Monsieur Daniel K. Hopkinson
Repr~sentant r~sident
Bureau de rassistance technique

des Nations Unies
Kaboul

III

Le 21 f~vrier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 f~vrier 1960 relative
aux intentions du Gouvernement afghan en ce qui concerne l'octroi des privi-
leges et immunit~s pr6vus au paragraphe 3 de l'article VIII de l'Accord entre le
Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement afghan. I1 est convenu par
la pr~sente que cette declaration d'intentions du Gouvernement afghan peut etre
consid~r~e comme faisant partie int~grante de l'Accord.

(Signd) Daniel K. HOPKINSON
Repr~sentant resident

Son Excellence Monsieur Abdul Hai Aziz
Ministre adjoint du Plan
Minist~re du Plan
Kaboul
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No. 5020. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF CHILE
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 22 JANUARY 1960

WHEREAS the Government of Chile has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Chile;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. -This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic condi-
tions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their

I Applied provisionally as from 22 January 1960, the date of signature, in accordance with the
provisions of article X. The Agreement came into force definitively on 26 September 1960, the
date on which the Chilean Government communicated to the Managing Director of the Special
Fund that the necessary legislative approval had been obtained.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement No. 18
(A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5020. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE CHILE SOBRE
ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO EN
SANTIAGO, EL 22 DE ENERO DE 1960

CONSIDERANDO que el Gobierno de Chile ha presentado solicitudes de
asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial esti dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de
Chile,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

AsISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestari asistencia al Gobierno, y ademds establece las condiciones
fundamentales que regirin la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrAn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de, Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serA requisito in"dispensable para que el Fondo Especial
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responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obliga-
tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency. The Special Fund will designate the
Executing Agency after having consulted and obtained approval of the Govern-
ment.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent con-
tractor responsible to the Government and the Special Fund to the extent and in
the manner specified in this Agreement and the Plan of Operation; accordingly,
the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility

No. 5020
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y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrd darse por
terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonardn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I. El Fondo Especial designari
al Organismo de Ejecuci6n despu6s de haber consultado y obtenido la aprobaci6n
del Gobierno.

2. El Gobierno conviene en que, al llevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente responsable ante el Gobierno y el Fondo Especial en la medida y
en la forma especificadas en este Acuerdo y en el Plan de Operaciones. En
consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los actos u omisiones del
Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten servicios por cuenta de
este 61timo. El Organismo de Ejecuci6n no serA responsable de los actos u
omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten servicios por fuenta
de este 61timo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirdn siendo propie-
tarios de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia
que puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de com'n acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionarA al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demAs informaci6n pertinente que este dltimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo
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and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
the project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project. The Special Fund shall make available to the
Government information related to its evaluation of the project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country, within the extent and conditions contemplated in said plan.

2. However if so provided in the Plan of Operation, the Government shall
pay, or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the
extent specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
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realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrd el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno pondri a disposici6n del Fondo
Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas obtenidas
del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finalidades del
mismo, y permitirA que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo. El Fondo Especial proporcionarA al Gobierno
informaci6n relativa a dicha evaluaci6n.

5. Las Partes se consultarAn entre si sobre la publicaci6n, seg6n proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV
PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n
de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais en la medida y en los t6rminos contemplados en dicho
Plan.

2. Sin embargo, si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagar o
dispondrA que se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan
de Operaciones, las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra,
materiales, equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pArrafo
precedente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serAn administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
pArrafo precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformi-
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with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
d) Postage and telecommunications for official purposes;
e) Any sums which the Government is required to pay under paragraph 4,

Article VIII, of this Agreement.
2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund in the amounts specified in the Plan of Operation and shall be
administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 of this
Article in respect of which payment is not made by the Government to the
Special Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent
specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

a) The necessary office space and other premises:
b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
No. 5020
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dad con el Plan de Operaciones, seri reembolsada al Gobierno despu~s de deducir
el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al trmino del
proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL
Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. AdemAs del pago mencionado en el pdrrafo 2 del articulo IV de este Acuerdo,
el Gobierno ayudard al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar
los proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para Ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones:

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demAs personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, intrpretes y traductores y demAs personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pArrafo 4 del articulo VIII de este Acuerdo.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serAn pagadas al Fondo Especial en la cuantia que se determine
en el Plan de Operaciones y administradas de conformidad con las disposiciones
de los pArrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pirrafo 1
de este Articulo cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial,
serin proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el
Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los si-
guientes servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.
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5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, said Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the Execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials and, in
appropriate cases where required by the nature of the project and so requested
by the Special Fund, to a firm or organization and its personnel which may be
retained by the Special Fund or by an Executing Agency to assist in the execu-
tion of a project, the provisions of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations' promulgated on 27 October 1948.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials and, in
appropriate cases where required by the nature of the project and so requested by
the Executing Agency, to a firm or organization and its personnel which may
be retained by the Special Fund or by an Executing Agency to assist in the
execution of a project, the provisions of the Convention on the Privileges and

I See footnote 1, p. 102 of this volume.
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5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de las Partes obtenga asistencia de otras fuentes para
la ejecuci6n de un proyecto, dichas Partes celebrarin consultas entre si y con el
Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serhn modificadas por ningtn arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harA cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Eje-
cuci6n, y utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, y
cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto y a pedido del Fondo Especial,
a una empresa u organizaci6n y al personal de las mismas a quienes el Fondo
Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar el que cooperen en
la ejecuci6n de un proyecto, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de las Naciones Unidas promulgada en Chile el 27 de octubre de
1948.

2. El Gobierno aplicarA a cada Organismo Especializado que actfie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios y, cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto y a pedido del
Organismo de Ejecuci6n, a una empresa u organizaci6n y al personal de las
mismas a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido
confiar el que cooperen en la ejecuci6n de un proyecto, las disposiciones de la
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Immunities of the Specialized Agencies' promulgated by Decree 631 of 11 Oc-
tober 1951 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, to its offi-
cials and experts, and in appropriate cases where required by the nature of the
project and if so requested by the Executing Agency, to a firm or organization
and its personnel which may be retained by the Executing Agency to assist in
the execution of a project, the provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency or, pending acceptance
by the Government of such Agreement, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations promulgated in Chile on 27 October 1948.

3. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

d) The most favourable legal rate of exchange;
e) Any permits necessary for importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

f) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.
These officials and other persons will be permitted to import, exempt
from Custom duties and other import charges, prohibitions and restric-
tions, their furniture and effects, including an automobile each, on
initially assuming their posts in Chile. For title transfer purposes of
each automobile this will be subject to the general regulations established
for the resident Diplomatic Corps.

See footnote 2, p. 102 of this volume.
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Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados
y sus anexos promulgados en Chile conjuntamente con ella por Decreto 631 del
11 de octubre de 1951, seglln sea aplicable al respectivo Organismo Especializado.
En caso de que el Organismo Internacional de Energia At6mica actfe como
Organismo de Ejecuci6n el Gobierno aplicari a sus bienes, fondos y haberes, asi
como a sus funcionarios y expertos y, cuando asi lo requiera la naturaleza del
proyecto y a pedido del Organismo de Ejecuci6n, a una empresa u organizaci6n
y al personal de las mismas a quienes el Organismo de Ejecuci6n haya podido
confiar el que cooperen en la ejecuci6n de un proyecto, las disposiciones del
Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de
Energia At6mica o, en tanto el Gobierno no haya aceptado dicho Acuerdo, la
Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas promulgada
en Chile el 27 de octubre de 1948.

3. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demis
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dari las demAs facilidades que
sean necesarias para la rApida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederi los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del
proyecto;

d) tipo de cambio legal mis favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,

materiales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo
Especial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.
Tales funcionarios y personas podrin importar, libre de derechos
aduaneros y de otros gravimenes, prohibiciones y restricciones sobre la
importaci6n, sus muebles y efectos, incluso un autom6vil cada uno, en el
momento de asumir, inicialmente, sus cargos en Chile. Para los efectos
de la transferencia de cada autom6vil, 6sta se regird segn las normas
generales establecidas para el Cuerpo Diplomitico residente.
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4. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

5. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator.: The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.
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4. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximird a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n
o el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravimenes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes Ilevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu6s de haber sido introducidos en el
pais, sean retirados del mismo al partir ese personal.

5. El Gobierno deberi responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier recla-
maci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de Eje-
cuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comin acuerdo, se
someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrari un irbitro y los dos irbitros asi nombrados designaran a un
tercer irbitro, quien actuari de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a
la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un drbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos irbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Arbitro.
Los irbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
correrAn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los irbitros.
La sentencia arbitral contendrd una exposici6n de las razones en que esti fundada
y las Partes la aceptardn como soluci6n definitiva de la controversia.
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Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force at the moment that the Chilean
Government communicates to the Managing Director of the Special Fund that
the necessary legislative approval has been obtained, as established by constitu-
tional laws. Further to the above this Agreement will be provisionally applied
by the Parties as from the date of its signature, while such approval is being
obtained. The Agreement shall continue in force until terminated under
paragraph 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the English and Spanish languages at
Santiago this twenty-second day of January 1960.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Miguel ALBORNOZ (Signed) German VERGARA DONOSO

Resident Representative of the Tech- Minister of Foreign Affairs
nical Assistance Board in Chile on
behalf of the Managing Director of
the Special Fund
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Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento en que el Gobierno de
Chile comunique al Director General del Fondo Especial que se ha obtenido la
aprobaci6n legislativa necesaria, conforme lo establecen sus preceptos constitu-
cionales. Sin perjuicio de lo anterior, las Partes aplicarAn el presente Acuerdo de
modo provisional a contar de la fecha de su firma, mientras se obtiene dicha
aprobaci6n. El Acuerdo permaneceri en vigor hasta que sea denunciado con
arreglo al pArrafo 3 de este Articulo.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido expresamente prevista en el
presente Acuerdo serA resuelta por el Gobierno y el Fondo Especial de con-
formidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos competentes
de las Naciones Unidas. Cada una de las Partes deberi examinar con toda
atenci6n y inimo favorable cualquier propuesta formulada por la otra Parte en
virtud del presente pArrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos a
los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirdn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del Articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirAn despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire el personal, los fondos y los bienes del
Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa u organiza-
ci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente Acuerdo
en nombre de las Partes, en los idiomas ingles y espafiol, en Santiago, el dia
veintid6s de enero del afio mil novecientos sesenta.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:
(Firmado) Miguel ALBORNOZ (Firmado) German VERGARA DONOSO

Representante Residente en Chile de Ministro de Relaciones Exteriores
la Junta de Asistencia T~cnica de
las Naciones Unidas, en nombre del
Director General del Fondo Especial

NO 5020
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5020. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN CON-
CERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL.
SIGNt A SANTIAGO, LE 22 JANVIER 1960

CONSID RANT que le Gouvernement chilien a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformdment h la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e gdndrale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique du Chili;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE Jk FOURNIR PAR LE FONDS SPCIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment t la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex~cution

I Appliqu6 5 titre provisoire A compter du 22 janvier 1960, date de la signature, conform6ment
Sl Particle X. L'Accord est entr6 en vigueur A titre d~finitif le 26 septembre 1960, date laquelle le

Gouvernement chilien a fait savoir au Directeur gdndral du Fonds special que l'approbation
l6gislative requise avait 6t6 obtenue.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdnbale, treizibme session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra &tre arret~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EX&CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.
Le Fonds special d6signera l'Agent charg6 de l'ex~cution apr~s avoir consult6 le
Gouvernement et obtenu son approbation.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant responsable envers le Gouvernement et le Fonds
special dans la mesure et dans les conditions fix~es par le present Accord et le
plan d'oprations. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds
special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri&aires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, hats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets execut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
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3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles
l'ex&ution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6-
sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs. Le Fonds sp6cial
fournira au Gouvernement des renseignements sur l'6valuation du projet qu'il
aura faite.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs a un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EX]CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera l'ex~cution des projets regis
par le pr6sent Accord. I1 prendra notarnment, dans la mesure et aux conditions
pr~vues par les divers plans d'op6rations, toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu desdits plans, y compris en ce qui concerne la fourniture du
mat&iel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des
services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Toutefois, le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des
dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix&e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre,
des fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform~ment au paragraphe pr&.
c6dent seront d6pos6es un compte qui sera disign6 A cet effet par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET k L'AGENT CHARG] DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales ncessaires A l'ex~cution du
programme de travail pr&vu par le plan d'oprations, savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 4 de l'article VIII du present Accord.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds sp6cial selon les montants fix6s dans le plan d'op6rations et
administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 du
present article pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SP-CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mfnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il
devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures
indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FAcILITtS, PRIVILUGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires - et, lorsque la nature du projet, l'exigera et que le Fonds sp6cial
le demandera, une entreprise ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une
entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou cet
Agent fera appel pour l'exfcution d'un projet - les dispositions de la Convention
sur les privil~ges et immunit~s des Nations Unies', promulgufe au Chili le
27 octobre 1948.

2. Le Gouvernement appliquera a toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'excution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires - et, lorsque la nature du projet l'exigera et que l'Agent charg6
de l'ex~cution le demandera, a une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou cet Agent fera appel pour l'ex6cution d'un projet - les
dispositions de la Convention sur les privikges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es 2, promulgu6e au Chili par d~cret no 631 du 11 octobre 1951, y
compris celles de toute annexe la Convention applicable a ladite institution
sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs
ainsi qu' ses fonctionnaires et experts - et, lorsque la nature du projet l'exigera
et que l'Agent charg6 de l'ex~cution le demandera, une entreprise ou h une
organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux
services de laquelle cet Agent fera appel pour l'ex~cution d'un projet - les

1 Voir note 1, p. 103 de ce volume.
2Voir note 2, p. 103 de ce volume.
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dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique ou, en attendant l'acceptation de cet Accord par
le Gouvernement, celles de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies, promulgu6e au Chili le 27 octobre 1948.

3. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage nces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires a l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires a l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou
h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines a la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces
biens. Lesdits fonctionnaires et autres personnes seront autoris6s, A
l'occasion de leur premiere entree au Chili pour prendre leurs fonctions,
h importer, exempts de tous droits de douane et autres imp6ts, prohibi-
tions et restrictions d'importation, leur mobilier et leurs effets, y compris
une automobile par personne. Le transfert de la propri6t6 de chaque
automobile sera r6gi par les dispositions g6n~rales applicables aux
membres du corps diplomatique r6sidant dans le pays.

4. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui apr~s y avoir t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;
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c) Aux biens qui auront Wt introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r6export~s par la suite lors du ddpart de ce personnel.

5. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
1'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les
personnes pr~cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6
dcoulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties
et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFF IRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h Par-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera. Si,
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 8tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GANhRLES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date oii le Gouvernement chilien
aura fait savoir au Directeur g~nral du Fonds special que l'approbation
l6gislative requise a &6 obtenue, conform~ment aux dispositions des lois
constitutionnelles du Chili. Sans prejudice de ce qui precede, les Parties ap-
pliqueront le present Accord titre provisoire, A compter de la date de sa
signature, en attendant que cette approbation soit obtenue. L'Accord demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du
pr6sent article.
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2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rdception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 1'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de procdder m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN F01 DE QUOI les soussign6s, repr6sentants difment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord dans les langues anglaise et espagnole, i Santiago,
le 22 janvier 1960.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

(Signi) Miguel ALBORNOZ (Signd) German VERGARA DONOSO
Repr~sentant resident du Bureau de Ministre des relations ext~rieures

l'assistance technique au Chili, pour
le Directeur g~ndral du Fonds
special
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No. 5021. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT KARACHI, ON 25 FEBRUARY 1960

WHEREAS the Government of Pakistan has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Pakistan;

Now THEREFORE the the Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

1 Came into force on 25 February 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5021. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS ET LE FONDS SPPECIAL DES NATIONS UNIES
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1ECIAL.
SIGN A KARACHI, LE 25 F1VRIER 1960

CONSID&RANT que le Gouvernement pakistanais a prfsent6 une demande
d'assistance au Fonds spfcial des Nations Unies, conformfment la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6nfrale des Nations Unies;

CONSID.RANT que le Fonds special est dispos6 fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progrfs social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6lfrer le dfveloppement 6conomique,
social et technique du Pakistan;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le prfsent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPICIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui rfgiront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds spfcial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'exfcution des projets dfcrits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
gfn6rale, et sous reserve de disponibilitfs financifres suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
prfalables qui, dans un plan d'oprations, sont d6clar6es n6cessaires l'exfcution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1960, d~s la signature, conformrment & l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, treizi~me session, Suppldment no 18

(A14090), p. 11.
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

I. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
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ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrft~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXICUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es a l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'excution vis-A-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
gnral.

4. Le Fonds special ou 'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou 'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cut6s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purpose of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre l'objectif
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement i l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
A l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre son objectif.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs t un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A, L'EX.CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera l'ex~cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos6es i un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dens
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rationt
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

N- 5021
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provision of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILIT.S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARG- DE L'EX-CUTION

I. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent l ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires l'ex6cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans
le pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interprbtes-traducteurs, et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6Mlcommunications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article V1

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et

NO 5021



150 United Nations - Treaty Series 1960

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

1 See footnote 1, p. 102 of this volume.
2 See footnote 2, p. 102 of this volume.
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consulteraient l'Agent charg6 de l'ex&ution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiques dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITAS, PRIVILkGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant , l'Organisation des Nations Unies et
A ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Uniest .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis&e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement ap-
pliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit&s
des institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement a une entre-
prise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit6s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

Voir note 1, p. 103 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 103 de ce volume.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the costs of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-aprs :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'a leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s A la consommation ou l'usage personnel des int~ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en kre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en tre r~export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6
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harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
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et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si
les Parties et r'Agent charg6 de 'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFF]RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement a
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait etre r6g1 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis a l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront a la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre
motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement
d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GANA RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
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tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the Special Fund, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Karachi this twenty-fifth day of February, 1960.

For the Government:

(Signed) S. A. HASNIE

Secretary, Ministry of Finance
(Economic Affairs Division)

Government of Pakistan

For the Special Fund:
(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund
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Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp~cial et de tout Agent charg6 de
1'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour 1'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds special, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord, Karachi, le 25 f~vrier 1960.

Pour le Gouvernement:

(Signi) S. A. HASNIE

Secr6taire, Minist6re des finances
(Division des questions 6conomiques)

Gouvernement du Pakistan

Pour le Fonds special :
(Signi) Paul G. HOFFMAN

Directeur g~n~ral
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT 1 ON THE EXCHANGE
OF THERAPEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN ORIGIN.
DONE AT PARIS, ON 15 DECEMBER 1958

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,
Considering that therapeutic substances of human origin are by their very

nature the result of an act of the human donor and therefore not available in
unlimited quantities;

Considering that it is most desirable that member countries, in a spirit of
European solidarity, should assist one another in the supply of these therapeutic
substances, should the need arise;

Considering that such mutual assistance is only possible if the character and
use of such therapeutic substances are subject to rules laid down jointly by the
member countries and if the necessary import facilities and exemptions are
granted,

Have agreed as follows

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression " therapeutic substances
of human origin " refers to human blood and its derivatives.

The provisions of this Agreement may be extended to cover other therapeu-
tic substances of human origin by exchange of letters between two or more of the
Contracting Parties.

Article 2

The Contracting Parties undertake, provided that they have sufficient
stocks for their own needs, to make therapeutic substances of human origin
available to other Parties who are in urgent need of them and to charge only those
costs involved in the collection, processing and carriage of such substances.

Article 3

Therapeutic substances of human origin shall be made available to the other
Contracting Parties subject to the express condition that no profit is made on
them, that they shall be used solely for medical purposes and shall be delivered
only to bodies designated by the Governments concerned.

'In accordance with article 8, the Agreement came into force on 1 January 1959 for the follow-
ing States which had signed the Agreement, without reservation in respect of ratification, on
15 December 1958: Belgium, Ireland, Norway, Sweden.
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No 5022. ACCORD EUROPPEN' RELATIF A L'ICHANGE DE
SUBSTANCES THtRAPEUTIQUES D'ORIGINE HU-
MAINE. FAIT A PARIS, LE 15 Dt]CEMBRE 1958

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid6rant que les substances th6rapeutiques d'origine humaine, de par
leur nature m~me, proviennent d'un acte du donateur humain et ne sont donc
disponibles qu'en quantit6 limit~e;

Estimant qu'il est hautement souhaitable que, dans un esprit de solidarit6
europ~enne, les pays membres se pr~tent une assistance mutuelle en vue de la
fourniture de ces substances thrapeutiques, si la n6cessit6 s'en fait sentir;

Considrant que cette assistance mutuelle n'est possible que si les pro-
pri6t6s et l'emploi de ces substances th6rapeutiques sont soumis A des r6gles
6tablies en commun par les pays membres et si l'importation de ces substances
thrapeutiques b~n~ficie des facilit6s et exemptions n6cessaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Aux fins d'application du present Accord, les termes ((substances thirapeu-
tiques d'origine humaine * d~signent le sang humain et ses drives.

Les dispositions du present Accord peuvent 6tre 6tendues A d'autres
substances th~rapeutiques d'origine humaine par 6change de lettres entre deux
ou plusieurs des Parties Contractantes.

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent, pour autant qu'elles disposent de
reserves suffisantes pour leurs propres besoins, A mettre les substances th6rapeu-
tiques d'origine humaine A la disposition des autres Parties qui en ont un besoin
urgent, sans autre r6mun6ration que celle n6cessaire au remboursement des frais
de collecte, de preparation et de transport de ces substances.

Article 3

Les substances th6rapeutiques d'origine humaine sont mises h la disposition
des autres Parties Contractantes sous les conditions expresses qu'elles ne donne-
ront lieu A aucun b6n~fice, qu'elles seront utilis~es -uniquement A des fins
m~dicales et qu'elles ne seront remises qu'a des organismes d~sign~s par les
gouvernements int6ress6s.

I Conform ment a 'article 8, l'Accord est entr6 en vigueur le ler janvier 1959 A 1'6gard des
Rtats suivants qui avaient sign6 l'Accord, sans rserve de ratification, le 15 d~cembre 1958: Bel-
gique, Irlande, Norv~ge, Suede.
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Article 4

The Contracting Parties shall certify that the minimum requirements with
regard to the properties of the therapeutic substances, and the regulations on
labelling, packing and dispatch, as laid down in the Protocol' to this Agreement,
have been observed.

. They shall also comply with any rules to which they have subscribed with
regard to international standardisation in this field.

All consignments of therepeutic substances of human origin shall be
accompanied by a certificate to the effect that they were prepared in accordance
with the specifications in the Protocol. This certificate shall be based on the
model to be found in Annex 12 to the Protocol.

The Protocol and its Annexes may be amended or supplemented by the
Governments of the Parties to this Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall take all necessary measures to exempt from
all import duties the therapeutic substances of human origin placed at their
disposal by the other Parties.

They shall also take all necessary measures to provide for the speedy delivery
of these substances, by the most direct route, to the consignees referred to in
Article 3 of this Agreement.

Article 6

The Contracting Parties shall forward to one another, through the Secretary-
General of the Council of Europe, a list of the bodies empowered to issue
certificates as provided in Article 4 of this Agreement.

They shall also forward a list of bodies empowered to distribute imported
therapeutic substances of human origin.

Article 7

The present Agreement shall be open to the signature of Members of the
Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification, or
(b) signature with reservation in respect of ratification followed by ratifica-

tion.
Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General

of the Council of Europe.

1 See p. 168 of this volume.
2 See p. 182 of this volume.
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Article 4

Les Parties Contractantes garantissent le respect des sp6cifications minimum
relatives aux propri~t~s des substances th6rapeutiques, ainsi que des r~gles
concernant leur 6tiquetage, emballage et exp6dition, telles qu'elles sont d6finies
dans le Protocole' au pr6sent Accord.

Elles se conformeront en outre aux r~gles auxquelles elles ont adhr6 en
mati~re de standardisation internationale dans ce domaine.

Tout envoi de substances th~rapeutiques sera accompagn6 d'un certificat
attestant qu'il a 6t6 pr~par6 en conformit6 avec les specifications du Protocole. Ce
certificat sera 6tabli selon le modle figurant h 'annexe 12 au Protocole.

Le Protocole et ses annexes pourront 6tre modifies ou compl6t6s par les
Gouvernements des Parties au present Accord.

Article 5

Les Parties Contractantes prendront toutes mesures n6cessaires en vue
d'exempter de tous droits d'importation les substances th6rapeutiques mises h
leur disposition par les autres Parties.

Elles prendront 6galement toutes mesures n6cessaires pour assurer, par la
voie la plus directe, la livraison rapide de ces substances aux destinataires vis~s
h l'article 3 du present Accord.

Article 6

Les Parties Contractantes se communiqueront, par l'entremise du Secr6taire
G6nral du Conseil de l'Europe, une liste des organismes habilit~s A 6tablir le cer-
tificat pr~vu h 'article 4 du present Accord.

Elles communiqueront 6galement une liste des organismes habilit6s pour la
distribution des substances th6rapeutiques d'origine humaine import6es.

Article 7

Le pr6sent Accord est ouvert a la signature des Membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Parties par :

(a) la signature sans r6serve de ratification, ou
(b) la signature sous r6serve de ratification suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d6pos6s pros le Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe.

1 Voir p. 169 de ce volume.
Voir p. 182 de ce volume.
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Article 8
The present Agreement shall enter into force on the first day of the month

following the date on which three Members of the Council shall, in accordance
with Article 7, have signed the Agreement without reservation in respect of
ratification or shall have ratified it.

In the case of any Member of the Council who shall subsequently sign the
Agreement without reservation in respect of ratification, or who shall ratify it,
the Agreement shall enter into force on the first day of the month following such
signature or deposit of the instrument of ratification.

Article 9
The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any non-

Member State to accede to the present Agreement. Such accession shall take
effect on the first day of the month following the deposit of the instrument of
accession with the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 10
The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of

the Council and acceding States :
(a) of the date of entry into force of this Agreement and of the names of any

Members who have signed without reservation in respect of ratification or who
have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 9;

(c) of any notification received in accordance with Article 11 and its
effective date;

(d) of any amendment to the Protocol or its Annexes' under Article 4,
paragraph 4.

Article 11
The present Agreement shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement

by giving one year's notice to that effect to the Secretary-General of the Council
of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Paris, this 15th day of December 1958, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-
General shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding
Governments.

1 See pp. 182 to 196 of this volume.
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Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la

date A laquelle trois Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de
l'article 7, auront sign6 l'Accord sans reserve de ratification ou l'auront ratifi.

Pour tout Membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de ratification
ou le ratifiera, l'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
signature ou le d~p6t de l'instrument de ratification.

Article 9
Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe peut inviter tout letat non

membre du Conseil adh6rer au present Accord. L'adh~sion prendra effet le
premier jour du mois suivant le d~p6t de l'instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 10

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux Rtats adh6rents :

(a) la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et les noms des
Membres l'ayant sign6 sans r6serve de ratification ou l'ayant ratifi6;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application des
dispositions de l'article 9;

(c) toute notification reque en application des dispositions de l'article 11 et
la date i laquelle celle-ci prendra effet;

(d) tout amendement apport6 au Protocole et h ses annexes1 aux termes du
quatri~me alin~a de l'article 4.

Article 11
Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.
Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, h

l'application du present Accord en donnant un pr~avis d'un an h cet effet au
Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Paris, le 15 d6cembre 1958, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral en communiquera copie certifi6e
conforme chacun des Gouvernements signataires et adh6rents.

'Voir p. 182 A 196 de ce volume.
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For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Autriche:

sous riserve de ratification1

LUopold FIGL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:
with reservation in respect

of ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique fran~aise:

sous reserve de ratification

M. COUVE DE MURVILLE

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement de la
R6publique F6d6rale d'Allemagne:

sous riserve de ratification

v. BRENTANO

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect
of ratification

CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous riserve de ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pr6insias MAC AOGAIN

For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:
sous riserve de ratification

C. A. STRANEO

1 With reservation in respect of ratification.
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For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect

of ratification

BECH

Pour le Gouvernement du Grand
Duch6 de Luxembourg:
sous rdserve de ratification

For the Government of the Pour le Gouvernement
Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Signi h Strasbourg, le 26 fivrier 1959
sous rdserve de ratification'

M. Z. N. WITTEVEEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Hans ENGEN

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

At the time of signing the present
Agreement the Swedish Government de-
clares that it accepts the provisions of the
Agreement and of the Protocol only so far
as they apply to human blood.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3
]

Au moment de signer le present Accord,
le Gouvernement su~dois dclare qu'il
n'accepte les dispositions de 'Accord et du
Protocole que pour autant qu'elles s'appli-
quent au sang humain.

Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic:
with reservation in respect

of ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:
sous rdserve de ratification

Fatin R. ZoRLu

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

1 Signed at Strasbourg on 26 February 1959, with reservation in respect of ratification.
2 Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Europe.
8 Translation by the Secretariat General of the Council of Europe.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT

PART I

GENERAL PROVISIONS

A. Labelling

A label printed in two languages, based on the appropriate model to be
found in Annexes 2 to 61 to the Protocol, shall be affixed to each container or
giving-set.

B. Packing and dispatch

Whole human blood shall be dispatched in containers in which a tempera-
ture of 40 to 60 C. is maintained throughout the period of transport.

This condition is not required for the derivatives mentioned in the Protocol.

C. Products and apparatus

The products and apparatus referred to in Part II of this Protocol shall be
sterile, non-pyrogenic and non-toxic.

It is recommended that the giving-set, as well as the solvents required for
the dried products, be sent with each consignment.

PART II

SPECIFIC PROVISIONS

1. Whole Human Blood

Whole human blood is blood which has been mixed with a suitable anti-
coagulant, after collection from a human subject in normal health.

The blood shall not be obtained from a human subject :

(a) who is known to be suffering from or to have suffered from syphilis,
(b) whose blood has not been tested with negative results for evidence of

syphilitic infection, or
(c) who is not, as far as can be ascertained after medical inspection or simple

examination and consideration of his medical history, free from disease
transmissible by blood transfusion.

The blood shall be withdrawn aseptically through a closed system of sterile
tubing into a sterile container in which the anticoagulant solution has been placed
before the container is sterilised. The equipment used must be pyrogen-free.
When withdrawal is complete the container shall be immediately sealed and
cooled to 40 to 60 C. and not opened thereafter before dispatch to one of the
Member States.

ISee pp. 183 to 195 of this volume.
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PROTOCOLE A L'ACCORD

PREMItRE PARTIE

CONDITIONS GtN]RALES

A. ltiquetage

Chaque recipient ou accessoire sera muni, avant son exp6dition, d'une
6tiquette en langues anglaise et franqaise, 6tablie selon le module correspondant
figurant aux annexes 2 a 61 au present Protocole.

B. Emballage et expidition
Le sang humain total sera toujours exp~di6 dans un emballage qui main-

tiendra une temp6rature de 40 t 60 durant toute la p6riode du transport.
Cette condition n'est pas exig~e pour les d~riv~s pr6vus au Protocole.

C. Produits et accessoires

Les produits et accessoires pr6vus dans la Ije partie du present Protocole
seront : st6riles, apyrog6nes et non toxiques.

I1 est recommand6 de joindre aux envois les accessoires n~cessaires h l'utili-
sation du sang humain et de ses driv6s, ainsi que les solvants pour les produits
secs.

Ile PARTIE

CONDITIONS SP9CIALES

1. Sang humain total

Le sang humain total est le sang qui a 6t6 m6lang6 un anticoagulant
appropri6 apr~s son pr~l~vement un sujet humain normal.

Le sang n'est pas pr4lev6 un sujet :
(a) qui est connu comme atteint ou ayant 6t6 atteint de syphilis, ou
(b) dont les tests sanguins d'infection syphilitique n'ont pas 6t6 n6gatifs, ou

(c) qui n'est pas indemne d'une maladie transmissible par la transfusion san-
guine, autant que cela peut tre assur6 par son examen m6dical et par l'6tude
de ses ant~c6dents.

Le sang est pr6lev6 aseptiquement, h travers un dispositif tubulaire clos et
st6rile, dans un flacon st6rile, dans lequel la solution anticoagulante a 6t plac~e
avant la strilisation du flacon. Le mat6riel utilis6 doit &re apyrog~ne. Lorsque
le pr4l6vement est termin6, le flacon est imm~diatement obtur6 et refroidi h la
temprature de 40 60 C. II ne sera pas ouvert ult~rieurement avant d'8tre
exp6di6 A l'un des ]tats membres.

1 Voir p. 183 h 195 de ce volume.
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The blood will be collected into a citrate solution of acid reaction containing
dextrose. No antiseptic or bacteriostatic substance shall be added. The
volume of the anticoagulant solution must not exceed 22% of the whole human
blood, and the haemoglobin content must not be less than 9.7 gr/100 ml.

Blood group.-The blood group under the ABO system shall have been
determined by examination of both corpuscles and serum and that under the Rh
system by examination of the corpuscles, using a separate sample of the donor's
blood. When there is a national standard, or nationally recommended technique
of blood grouping, that shall be used.

Storage.-Whole human blood shall be kept in a sterile container sealed so
as to exclude micro-organisms and stored at a temperature of 40 to 60 C. until
required for use, except during any period necessary for examination and trans-
port at higher temperatures, any such period not to exceed thirty minutes after
which the blood must immediately be cooled again to 40 to 60 C.

Labelling.-The label on the container shall state:

1. the ABO group;
2. the Rh group, either Rh positive or Rh negative. The term Rh negative is

only to be used when specific tests have shown the absence of the antigens C,
D and E. All other bloods must be labelled Rh positive;

3. the total volume of blood, the volume and the composition of the anti-
coagulant solution;

4. the dates of collection and expiry;
5. the conditions under which it should be stored;
6. that the contents should not be used if there is any visible evidence of

deterioration.

2. Dried Human Plasma

Dried human plasma is prepared by drying the supernatant fluids which
are separated by centrifuging or by standing from quantities of whole human
blood. The titre of anti-A and anti-B, both naturally occurring and immune,
should not exceed 32.

To avoid untoward effect due to the products of bacterial growth in the
plasma, no individual contribution shall be used if there is any evidence of
bacterial contamination, and the bacterial sterility of each pool shall be tested by
culturing not less than 10 ml.

During preparation no antiseptic or bacteriostatic substance shall be added.

To minimise the risk of transmitting homologous serum jaundice, plasma
should be prepared from pools not containing more than twelve separate donations
or by any other method that has been shown to diminish this risk in a comparable
manner.
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Le sang est pr~lev6 sur une solution citrat~e acide contenant du glucose.
Aucune substance antiseptique ou bact~riostatique ne doit 8tre ajout~e. Le volume
de la solution anticoagulante ne doit pas exc~der 22% de celui du sang humain
total et le taux d'h~moglobine ne doit pas &re inf~rieur 9,7 gr. pour 100 ml.

Groupes sanguins.-Le groupe sanguin du syst~me ABO doit avoir 6t6
d~termin6 par l'examen des globules et du srum, et le groupe du syst~me Rh
par l'examen des globules, en utilisant un 6chantillon s~par6 du sang du donneur.
Lorsqu'il existe une technique nationale, standardis6e ou recommand6e, pour le
groupage sanguin, elle doit 8tre utilis6e.

Conservation. - Le sang humain total est laiss6 dans son flacon st6rile
obtur6 de telle faqon qu'il soit l'abri des micro-organismes, et conserv6 h
la temp6rature de 40 h 60 C jusqu' son utilisation, except6 pendant les p6riodes
n6cessaires son examen et h son transport une temp6rature plus 6lev6e, de
telles p6riodes n'exc~dant pas 30 minutes apr~s lesquelles le sang doit 8tre im-
m6diatement refroidi h 40 60 C.

ltiquetage. - L'&tiquette du flacon mentionne:

1. le groupe ABO;
2. le groupe Rh, soit Rh positif, soit Rh n6gatif. Le terme Rh n6gatif est

seulement utilis6 quand les 6preuves sp6cifiques ont montr6 l'absence des
antignes C, D et E. Tous les autres sangs doivent 6tre 6tiquet6s Rh positif;

3. le volume total du sang, le volume et la composition de la solution anti-
coagulante;

4. la date du pr61Mvement et la date de p6remption;
5. les conditions n6cessaires A la conservation;
6. que le contenu ne doit pas 6tre utilis6 s'il pr6sente un signe visible quelconque

d'alt6ration.

2. Plasma humain dessdchi

Le plasma humain dessgch6 est prgpar6 par dessication du liquide surna-
geant obtenu, par centrifugation ou sedimentation, du sang humain total. Le
titre des anticorps anti-A et anti-B, naturels et immuns, ne doit pas exc6der 32.

Afin d'6liminer des effets nocifs des produits de la croissance bact6rienne
dans le plasma, aucun prglkvement individuel n'est utilis6 s'il pr6sente des signes
de contamination bactgrienne, et la stgrilit6 bact6rienne de chaque lot doit &tre
vgrifi6e par culture d'au moins 10 ml.

Au cours de la preparation, aucune substance antiseptique ou bactgrio-
statique ne doit &re ajoutge.

Pour r6duire le risque de transmission de l'h6patite d'inoculation, le
plasma doit 6tre prgpar6 A partir de m6langes ne correspondant pas a plus de
12 prdl~vements sgpargs, ou par toute autre m6thode connue comme diminuant
ce risque de fagon comparable.
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The plasma shall be dried by freeze-drying or by any other method which
will avoid denaturation of the proteins and will yield a product readily soluble in a
quantity of water equal to the volume of the liquid from which the substance was
prepared. When dissolved in a quantity of water equal to the volume of the
liquid from which the substance was prepared, the solution must not contain
less than 4.5 per cent w/v of protein and must show no visible evidence of the
products of haemolysis.

Solubility in water.-Add a quantity of water equal to the volume of the
liquid from which the sample was prepared; the substance dissolves completely
within ten minutes at 150 to 200 C.

Identification.-Dissolve a quantity in a volume of water equal to the volume
of the liquid from which it was prepared; the solution answers to the following
tests :
1. by precipitation tests with specific antisera, it must be shown to contain only

human serum proteins;
2. to 1 ml. add a suitable amount of thrombin or calcium chloride, and

coagulation occurs, which can be accelerated by incubation at 370 C.

Loss of weight on drying.-When dried over phosphorus pentoxide at a
pressure not exceeding 0.02 mm. of mercury for 24 hours it must not lose more
than 0.5 per cent of its weight.

Sterility.-The final product, after reconstitution, should be sterile when
examined by a suitable bacteriological method.

Storage.-Dried human plasma must be kept in atmosphere of nitrogen or
in a vacuum in a sterile container sealed so as to exclude micro-organisms and, as
far as possible, moisture, protected from light and stored at a temperature below
200 C.

Labelling.-The label on the container shall state:
1. the nature and percentage of anticoagulant and of any other material intro-

duced;
2. the quantity of solvent necessary to reconstitute the original volume of

liquid human plasma;
3. the minimum protein content of the reconstituted liquid human plasma;
4. the dates of preparation and expiry;
5. the conditions under which it should be stored;
6. that the reconstituted liquid human plasma must be used immediately after

reconstitution.

3. Human Albumin

Human albumin is a preparation of that protein component which forms
about 60% of the total protein content of the plasma of whole human blood.
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Le plasma est dess~ch6 par lyophilisation ou par toute autre mthode qui
6vite la d~naturation des prot6ines et qui aboutit un produit facilement soluble
dans une quantit6 d'eau 6gale au volume du liquide h partir duquel la substance
a &6 pr6par6e. Apr~s dissolution dans la quantit6 d'eau 6gale au volume du
liquide partir duquel la substance a 6t6 pr~par6e, la solution ne doit pas contenir
moins de 4,5% p/v de prot~ines, et ne doit pas presenter des signes visibles de
produits d'h6molyse.

Solubilitd dans reau. - Ajouter une quantit6 d'eau 6gale au volume liquide
h partir duquel l'6chantillon a &6 prepar6; la substance se dissout compl6tement
en 10 minutes 150 h 200 C.

Identification. - Dissoudre une quantit6 donn6e dans le volume d'eau 6gal
au volume du liquide A partir duquel elle a 6t6 pr~pare; la solution satisfait les
tests suivants :
1. Les tests de precipitation avec des antiserums sp~cifiques indiquent qu'elle

contient seulement des prot6ines s6riques humaines.
2. A 1 ml. ajouter une quantit6 convenable de thrombine ou de chlorure de

calcium; la coagulation se produit, ce qui peut tre acc~l~r6 par incubation
370 C.

Perte de poids par dessiccation. - La dessiccation en pr6sente d'anhydride
phosphorique sous une pression n'exc6dant pas 0,02 mm. de mercure pendant
24 heures, ne doit pas provoquer une perte de poids sup6rieure I 0,5%.

Stiriliti. - Le produit final, apr s reconstitution, doit etre st6rile, lorsqu'il
est 6tudi6 par une m6thode bact6riologique convenable.

Conservation. - Le plasma humain dess&h doit 6tre plac6 dans une
atmosphere d'azote ou dans le vide, dans un flacon st6rile obtur6 de fagon h
exclure tout micro-organisme et, autant que possible, toute humidit6; il est
prot6g6 de la lumibre et conserv6 A une temp6rature inf6rieure 200 C.

etiquetage. - L'6tiquette du flacon indique :

1. la nature et le taux de l'anticoagulant et de toute autre substance introduite;

2. la quantit6 de solvant n~cessaire pour reconstituer le volume initial du plasma
humain liquide;

3. le contenu minimal de prot6ines du plasma humain liquide reconstitu6;
4. les dates de pr6paration et de p6remption;
5. les conditions de conservation;
6. que le plasma humain liquide reconstitu6 doit 6tre utilis6 imm6diatement

apr~s la reconstitution.

3. Albumine humaine

L'albumine humaine est une pr6paration du composant prot6inique qui
constitue environ 60% des prot6ines totales du plasma du sang humain total. La
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The processing method used shall be one which produces a material meeting
the requirements herein prescribed. Regardless of whether the final product is
liquid or dried, the albumin, after the addition of a suitable stabilizing agent or
agents, must be heated in the liquid state during processing at 600 C ± 0.50 C.
for 10 hours, in order to inactivate the agent causing homologous serum jaundice.
During preparation no antiseptic or bacteriostatic substance shall be added.
When the final product is freeze-dried it must contain not less than 95% of
protein. When the final product is prepared as a solution, the solution shall
contain not less than 20% of protein and must not show any visible turbidity
during the period for which the solution is approved for use.

Solubility of the dried product.-Add water to give a 20% solution; the
albumin must be completely soluble.

Stability.-The viscosity relative to water, determined at 370 C. of a 6.25%
solution of human albumin must not increase by more than 5% during the heating
process at 600 C. for 10 hours.

Identification
1. By precipitation tests with specific antisera, it must be shown to contain

only human plasma proteins.
2. By electrophoresis, using the moving boundary technique under acceptable

and appropriate conditions, it must be shown to contain not less than 95%
of the protein having the mobility of the albumin component of normal
human plasma.

Sterility.-The final product should be sterile when examined by a suitable
bacteriological method.

Sodium content.-The sodium content must not exceed 750 mg. per 100 ml.
25% albumin solution. In the case of salt-poor albumin the sodium content
must not exceed 325 mg. per 100 ml. 25% solution.

Acidity.-After dilution of the albumin solution to a protein concentration
of 1 %, the pH should be 6.9 ± 0.4.

Loss of weight on drying.-When dried over phosphorus pentoxide at a
pressure not exceeding 0.02 mm. of mercury for 24 hours it must not lose more
than 0.5 per cent of its weight.

Storage.-Dried human albumin must be kept in an atmosphere of nitrogen
or in a vacuum in a sterile container sealed so as to exclude micro-organisms and,
as far as possible, moisture, protected from light and stored at a temperature
below 200 C.

Liquid human albumin must be kept in a sterile container sealed so as to
exclude micro-organisms, protected from light and stored at a temperature of 40
to 6o C.
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m~thode utilis~e pour la preparation est telle que le produit final satisfasse aux
conditions d6crites plus loin. Que le produit final soit liquide ou sec, l'albumine,
apr~s addition d'un stabilisateur convenable, doit tre chauff~e durant la pr6-
paration A l'&at liquide 600 C ± 0,50 C pendant dix heures, afin d'inactiver
l'agent causal de l'h~patite d'inoculation. Durant la preparation aucune substance
antiseptique ou bact6riostatique ne doit 6tre ajout~e. Si le produit final est
lyophilis6, il doit contenir au moins 95% de prot~ines. Si le produit final est une
solution, il doit contenir au moins 20% de prot~ines et ne doit montrer aucune
turbidit6 visible durant la p6riode pendant laquelle la solution peut 8tre utilis~e.

Solubilitd du produit sec. - Compl6tement soluble, apr6s adjonction d'eau
en quantit6 suffisante pour une solution h 20%.

Stabilitd. - La viscosit6, relative par rapport A l'eau, dtermin~e h 370 C,
d'une solution de 6,25% d'albumine humaine, ne doit pas augmenter de plus de
5% par chauffage h 600 C pendant dix heures.

Identification
1. Les tests de precipitation au moyen d'antis6rums sp6cifiques d6clent

seulement des protines plasmatiques humaines.
2. L'6lectrophor~se, pratiqu~e en migration libre dans des conditions acceptables

et appropri~es, montre qu'au moins 95% des prot~ines ont la mobilit6 du
composant albuminique du plasma humain normal.

Steriliti. - Le produit final doit 6tre st6rile lorsqu'il est 6tudi6 par une
technique bact6riologique convenable.

Taux de sodium. - Le taux de sodium ne doit pas exc6der 750 mg.
pour 100 ml. de la solution d'albumine 25%. Dans le cas d'albumine < pauvre
en sel ), le taux du sodium ne doit pas exc~der 325 mg. pour 100 ml. de la
solution d'albumine h 25%.

Aciditd. - Apr6s dilution de la solution d'albumine une concentration
prot6inique de 1%, le pH doit etre 6,9 ± 0,4.

Perte de poids par dessiccation. - La dessiccation en pr6sence d'anhydride
phosphorique sous une pression n'exc~dant pas 0,02 mm. de mercure pendant
24 heures, ne doit pas provoquer une perte de poids suprieure h 0,5%.

Conservation. - L'albumine humaine s6che doit etre plac~e dans une
atmosphere d'azote ou dans le vide, dans un recipient sterile obtur6 de fagon
exclure les micro-organismes et, autant que possible, 'humidit6. Elle est
protegee de la lumi~re et conserv~e h une temperature inf6rieure A 200 C.

L'albumine humaine liquide est plac~e dans un r~cipient st6rile, obtur6 de
fagon h exclure les micro-organismes. Elle est protegee de la lumi~re et conserv~e
A la temperature de 40 h 60 C.
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Labelling.-The label on the container must state:

1. the amount of human albumin contained in it and the nature and percentage
of any other material introduced;

2. the amount of sodium;
3. the dates of preparation and expiry;
4. the conditions under which it should be stored;
5. in the case of the liquid product, that it should not be used unless it is clear

and free from deposits;
6. in the case of the dried product, that it should be used immediately after

reconstitution.

4. Human Gamma Globulin

(This schedule does not apply to gamma globulin, derived from human placentae)

Human gamma globulin is a preparation of the plasma proteins, prepared
from whole human blood containing the antibodies of normal adults. It is
obtained from pooled liquid human plasma from not less than 1,000 donors.

The processing method used should be one which produces a material
meeting the requirements herein prescribed. It should be such as to prevent
the transmission of homologous serum jaundice by the final product. During
preparation no antiseptic or bacteriostatic substance shall be added.

When the final product is issued in the freeze-dried form it shall not contain
less than 95% of protein. When the final product is issued as a solution, it shall
not contain less than 10% of protein.

Solubility of the dried product.-Add water to give a 10% solution; the
gamma globulin must be completely soluble.

Identification

1. By precipitation tests with specific antisera, it must be shown to contain only
human plasma proteins;

2. by electrophoresis, using the moving boundary technique under acceptable
and appropriate conditions, it must be shown to contain not less than 90%
of the proteins having the mobility of the gamma components of the globulins
of normal human plasma.

Sterility.-The final product should be sterile when examined by a suitable
bacteriological method.

Stability test.-Both before and after heating the final liquid product or
reconstituted dried product at 370 C. for 7 days there should be no visible
evidence of precipitation or turbidity. Moreover, after heating at 570 C. for
4 hours there should be no visible evidence of gelation.
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9tiquetage. - L'6tiquette du r6cipient indique :

1. la quantit6 d'albumine humaine contenue, la nature et le taux de toute autre
substance ajout6e;

2. la quantit6 de sodium contenue dans le produit;
3. la date de preparation et la date de p~remption;
4. les conditions de conservation;
5. si le produit final est liquide, la mention injecter seulement si le liquide est

clair et sans d~p6t #;
6. si le produit final est sec, la mention injecter imm~diatement apr~s la

solution *.

4. Gamma-globuline humaine
(Les prescriptions suivantes ne concernent pas la gamma-globuline d~riv~e

du placenta humain)

La gamma-globuline humaine est une preparation de prot6ines plasmatiques,
provenant de sang humain total contenant les anticorps des adultes normaux.
Elle est obtenue h partir du m~lange du plasma liquide d'au moins 1.000
donneurs.

Le proc6d6 de preparation doit 6tre tel que le produit satisfasse aux condi-
tions prescrites plus loin, et tel qu'il pr~vienne la transmission de l'h6patite
d'inoculation par le produit final. Durant la preparation, aucune autre substance
antiseptique ou bact~riostatique ne doit 6tre ajout~e.

Si le produit final est d6livr6 sous forme lyophilis~e, il ne doit pas contenir
moins de 95% de prot~ines. S'il est d~livr6 sous forme de solution, celle-ci ne
doit pas contenir moins de 10% de prot~ines.

Solubiliti du produit sec. - Complktement soluble dans T'eau apr~s ad-
jonction d'eau en quantit6 suffisante pour une solution 10%.

Identification

1. Les tests de pr6cipitation au moyen d'antis6rums sp6cifiques doivent d6celer
seulement des prot6ines plasmatiques humaines.

2. L'61ectrophor~se, utilis6e en migration libre dans des conditions acceptables,
doit montrer qu'au moins 90% des prot6ines ont la mobilit6 du composant
gamma des globulines du plasma humain normal.

Stiriliti. - Le produit final doit etre st6rile lorsqu'il est examin6 selon une
m6thode bactriologique convenable.

Test de stabiliti. - Aucun signe visible de precipitation ou de turbidit6 ne
doit exister dans le produit final liquide ou dans le produit sec reconstitu., avant
et apr~s chauffage 370 C pendant 7 jours. De plus, apr6s chauffage a 570 C
pendant 4 heures, aucun signe visible de g~lification ne doit apparaitre.
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Loss of weight on drying.-When dried over phosphorus pentoxide at a
pressure not exceeding 0.02 mm. of mercury for 24 hours it must not lose more
than 0.5 per cent of its weight.

Storage.-The dried human gamma globulin must be kept in an atmosphere
of nitrogen or in a vacuum in a sterile container sealed so as to exclude micro-
organisms and, as far as possible, moisture, protected from light and stored at a
temperature below 200 C.

Liquid human gamma globulin must be kept in a sterile container, sealed
so as to exclude micro-organisms, protected from light and stored at a tempera-
ture of 40 to 60 C.

Labelling.-The label on the container shall state:

1. the amount of human gamma globulin contained in it and the nature and
percentage of any other material introduced;

2. in the case of the dried product, the volume and composition of the solvent;
3. the dates of preparation and expiry;
4. the conditions under which it should be stored;
5. " not for intravenous injection ";

6. in the case of the dried product, that it should be used immediately after
reconstitution.

5. Human Fibrinogen

Human fibrinogen is a dried preparation of the soluble constituent of liquid
human plasma which, on the addition of thrombin, is transformed to fibrin.
The processing method used should be one which produces a material meeting
the requirements herein prescribed and which minimises the risk of transmitting
homologous serum jaundice.

During preparation no antiseptic or bacteriostatic substance shall be added.
The final product shall be freeze-dried. No less than 60% of the total protein
present shall be contained in the clot formed by the addition of thrombin.

Solubility.-When the appropriate volume of the recommended solvent is
added, the fibrinogen must be soluble, and form a colourless solution.

Identification:

1. By precipitation test with specific antisera, it must be shown to contain only
human plasma proteins;

2. the freshly reconstituted product has the property of clotting on the addition
of thrombin.

Sterility.-The final product after reconstitution should be sterile, when
examined by a suitable bacteriological method.

No. 5022
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Perte de poids par dessiccation. - La dessiccation en pr6sence d'anhydride
phosphorique sous une pression n'exc6dant pas 0,02 mm. de mercure pendant
24 heures, ne doit pas provoquer une perte de poids sup6rieure 0,5%.

Conservation. - La gamma-globuline humaine s6che doit 6tre plac6e dans
une atmosphere d'azote ou dans le vide, dans un r6cipient sterile obtur6 de fagon

exclure les micro-organismes et, autant que possible, l'humidit6. Elie est
protegee de la lumi~re et conserv6e une temp6rature inf6rieure h 200 C.

La gamma-globuline humaine liquide est plac6e dans un r6cipient st6rile
obtur6 de fagon A exclure les micro-organismes. Elle est proteg6e de la lumi~re
et conserv6e la temp rature de 40 60 C.

ltiquetage. - L'6tiquette du r~cipient indique:

1. la quantit6 de gamma-globuline humaine contenue, la nature et le taux de
toute autre substance ajout~e;

2. si le produit est sec, le volume et la composition du solvant;
3. la date de preparation et la date de premption;
4. les conditions de conservation;
5. la mention <i non pour injections intraveineuses s;
6. si le produit est sec, la mention (( injecter imm~diatement apr~s la dis-

solution .

5. Fibrinogbne humain

Le fibrinog~ne humain est une preparation s~che du constituant soluble du
plasma humain liquide qui, apr~s addition de thrombine, est transform6 en
fibrine. La m6thode utilis6e pour la pr6paration doit re telle que le produit
final satisfasse aux conditions prescrites plus loin, et telle qu'elle r~duise le
risque de transmission de l'h~patite d'inoculation.

Durant la pr6paration aucune substance antiseptique ou bactriostatique
ne doit 6tre ajout6e. Le produit final est lyophilis6. Au moins 60% des prot6ines
totales doivent 6tre contenues dans le caillot form6 par l'addition de thrombine.

Solubilitd. - Soluble dans le volume appropri6 du solvant recommand6;
la solution est incolore.

Identification

1. Les tests de pr6cipitation, au moyen d'antis6rums sp~cifiques, d6clent
seulement des prot6ines plasmatiques humaines.

2. Le produit qui vient d'6tre reconstitu6 a la propri6t6 de coaguler par addition
de thrombine.

Steriliti. - Le produit final apr~s reconstitution doit 6tre st6rile lorsqu'il
est &udi6 par une m~thode bact6riologique appropri6e.

No 5022
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Loss of weight on drying.-When dried over phosphorus pentoxide at a
pressure not exceeding 0.02 mm. of mercury for 24 hours it must not lose more
than 0.5 per cent of its weight.

Storage.-Human fibrinogen shall be kept in an atmosphere of nitrogen or
in a vacuum in a sterile container sealed so as to exclude micro-organisms and,
as far as possible, moisture, protected from light and stored at the temperature
recommended.

Labelling.-The label on the container shall state:

1. the amount of fibrinogen contained in it and the nature and percentage of
any other material introduced;

2. the volume and composition of the solvent;

3. the dates of preparation and expiry;

4. the conditions under which it should be stored;

5. that it should be used immediately after reconstitution.

No. 5022



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

Perte de poids par dessiccation. - La dessiccation en presence d'anhydride
phosphorique sous une pression n'exc~dant pas 0,02 mm. de mercure pendant
24 heures, ne doit pas provoquer une perte de poids suprieure A 0,5%.

Conservation. - Le fibrinog6ne humain est plac6 dans une atmosphere
d'azote ou dans le vide, dans un recipient sterile, obtur6 de fagon i exclure les
micro-organismes et autant que possible l'humidit6, il est prot~g6 de la lumire
et conserv6 i la temp6rature recommand~e.

Atiquetage. - L'6tiquette du flacon indique:

1. la quantit6 de fibrinog~ne contenue, la nature et le taux de toute substance
ajout~e;

2. le volume et la composition du solvant;
3. la date de preparation et la date de premption;
4. la condition de conservation;

5. que le produit doit tre utilis6 imm6diatement aprs sa reconstitution.

NO 5022
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ANNEXES

ANNEXE 1 AU PROTOCOLE
ANNEX 1 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif t l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

CERTIFICAT
(article 4)

CERTIFICATE

A NE PAS DETACHER DE L'ENVOI

NOT TO BE SEPARATED FROM THE SHIPMENT

. . . . . . . . . '. 19 .
(lieu) (date)
(place)

Nombre de colis

Number of packages

........ .............. ........ .

............................... °

D6signation

Marked

.............................. .

............................... ,

No des lots

Batch No.

............................... °

............. ,..................

Le soussign6 d6clare que l'envoi sp6cifi6 en marge .........

The undersigned certifies that the shipment specified in the

m argin ........................ .................. ................

................ ,... .... , .. ........ ................ ........... **.....

pr6par6 sous la responsabilit6 de .................................

prepared under the responsibility of ...........................

............................. •.... ........ ... .............. . ..... .. . .

organisme vis6 A l'article 6 de l'Accord, est conforme aux

one of the bodies referred to in Article 6 of the Agreement, is

sp6cifications du Protocole a l'Accord et qu'il peut etre

in conformity with the specifications of the Protocol to the

d61ivr6 imm6diatement au destinataire (nom et lieu) ......

Agreement and can be delivered immediately to the

., . . . . . . . .. . . . . . . ....... .....,,,....... , , ° , , ° , ° . , ° , . , , , , , ,.°,°,,..°°,,,°.*

consignee (name and place) ....................................

(cachet) (signature) (titre)
(stamp) (signature) (title)
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE
ANNEX 2 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif h l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. SANG HUMAIN TOTAL
WHOLE HUMAN BLOOD

3. Num6ro de r6frence:
Reference number:

4. Groupe sanguin:
Blood-group:

5. Groupe Rh Positif
n6gatif

Rh-group positive
negative

6. I. solution anticoagulante

anti-coagulant solution
% glucose

0 citrate disodique
% di-sodiumcitrate

.I de sang
..m.blood

7. Date de pr~l~vement:
Date of collection :

Date de p6remption:
Date of expiry:

8. Conserver de ± 40 C i + 60 C.
Store at + 40 C to + 60 C.

9. Ne pas utiliser en cas de signe visible quelconque d'altdration (himolyse).
Not to be used if there is any visible evidence of deterioration (haemolysis).
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ANNEXE 2 (suite)
ANNEX 2 (continued)

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif i l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. DISPOSITIF A INJECTION

GIVING-SET

Dispositif pour l'utilisation du SANG HUMAIN TOTAL.

Giving-set for the administration of WHOLE HUMAN BLOOD.

No. 5022
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ANNEXE 3 AU PROTOCOLE
ANNEX 3 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif ei l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine

European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. PLASMA HUMAIN DESSCHE
DRIED HUMAN PLASMA

3. Num~ro de r~frence:
Reference number :

4. Le plasma reconstitu6 contient:
The reconstituted plasma contains:

% glucose

% citrate disodique
I' di-sodiumcitrate

5. Reconstituer avec ... ml. d'eau distill6e, sterile et apyrog~ne.

To reconstitute with ... ml. sterile, pyrogen-free, distilled water.

6. Taux de prot~ines %
Protein content

7. Date de preparation:
Date of preparation:

Date de p~remption:
Date of expiry:

8. Protdger de la lumibre et conserver ii une temptrature infdrieure h 200 C.
Store, protected from light, below 200 C.

9. A utiliser immddiatement apr&s la reconstitution.
To be used immediately after reconstitution.
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ANNEXE 3 (suite 1)
ANNEX 3 (continued 1)

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif ii l'Ichange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. DIsPosITIF A INJECTION
GIVING-SET

Dispositif pour l'utilisation du PLASMA HUMAIN.

Giving-set for the administration of HUMAN PLASMA.

No. 5022
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ANNEXE 3 (suite 2)
ANNEX 3 (continued 2)

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europien relatif e l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine

European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nor du producteur:
Name of the producer:

2. EAU DISTILLAIE, STRILE ET APYROGANE
STERILE, PYROGEN-FREE DISTILLED WATER

Pour la reconstitution du PLASMA HUMAIN DESStCHA.

For the reconstitution of DRIED HUMAN PLASMA.

3. Quantit6 m
Quantity I ml.

N ° 5022
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ANNEXE 4 AU PROTOCOLE
ANNEX 4 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europien relatif h l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nor du producteur:
Name of the producer:

2. ALBUMINE HUMAINE DESSkCHE

DRIED HUMAN ALBUMIN

3. Num~ro du lot:
Batch number:

4. Albumine : ... grammes

Albumin : ... grams

Stabilisateur,
Stabilizer,

nature: ............

Sodium grammes
... grams

5. Date de pr6paration:
Date of preparation:

Date de p6remption:
Date of expiry:

6. Reconstituer avec ... ml. d'eau distill6e, sterile et apyrog~ne.
To reconstitute with ... ml. sterile, pyrogen-free, distilled water.

7. Protuger de la lumikre et conserver h une tempdrature infrieure a 200 C.
Store, protected from light, below 200 C.

8. A injecter immddiatement aprs reconstitution.
To be used immediately after reconstitution.
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ANNEXE 4 (suite 1)
ANNEX 4 (continued 1)

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif ei l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom. du producteur:
Name of the producer:

2. ALBUMINE HUMAINE LIQUIDE

LIQUID HUMAN ALBUMIN

3. Num~ro du lot:
Batch number :

4. Albumine: ... grammes

Albumin: ... grams

Stabilisateur,
Stabilizer,

nature :......... ... %
Sodium: grammes

... grams

5. Date de preparation:
Date of preparation:

Date de p6remption:
Date of expiry:

6. Protdger de la lumibre et conserver de + 40 C h + 60 C.
Store, protected from light, at + 4o C to 60 C.

7. A injecter seulement si le liquide est clair et sans ddp6t.
Not to be used unless clear and free from deposits.
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ANNEXE 4 (suite 2)
ANNEX 4 (continued 2)

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif i l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine

European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. DISPOSITIF A INJECTION

GIVNG-sr

Dispositif pour l'utilisation de I'ALBUMINE HUMAINE.

Giving-set for the administration of HUMAN ALBUMIN.
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ANNEXE 4 (suite 3)
ANNEX 4 (continued 3)

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif a l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. EAU DISTILLLE STERILE ET APYROGNE

STERILE, PYROGEN-FREE, DISTILLED WATER

Pour la reconstitution de I'ALBUMINE HUMAINE DESSACHAE.

For the reconstitution of DRIED HUMAN ALBUMIN.

3. Quantit6 :Quantity : ... MI.
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ANNEXE 5 AU PROTOCOLE
ANNEX 5 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif & l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine

European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nor du producteur:
Name of the producer:

2. GAMMA GLOBULINE HUMAINE DESSECHE
DRIED HUMAN GAMMA GLOBULIN

3. Num~ro du lot:
Batch number:

4. Gamma globuline : ... grammes

Gamma globulin : ... grams

Autres substances ajout~es,
Other material introduced,

nature: ...... ... %

5. Date de pr6paration:
Date of preparation:

Date de premption:
Date of expiry:

6. Reconstituer avec ... ml. d'eau distill6e, sterile et apyrog~ne.
To reconstitute with ... ml. sterile, pyrogen-free, distilled water.

7. Protdger de la lumihre et conserver e une tempdrature infdrieure ti 200 C.
Store, protected from light, below 200 C.

8. A injecter immddiatement aprhs la reconstitution.
To be used immediately after reconstitution.

9. Ne pas injecter par vole intraveineuse.
Not for intravenous injection.
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ANNEXE 5 (suite 1)
ANNEX 5 (continued 1)

CONSEIL DE L'EuRoPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif & 'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. GAMMA GLOBULINE HUMAINE LIQUIDE
LIQUID HUMAN GAMMA GLOBULIN

3. Numro du lot:
Batch number:

4. Gamma globuline: ... grammes
Gamma globulin : ... grams

Autres substances ajout6es,
Other material introduced,

nature : ........ %

5. Date de preparation:
Date of preparation:

Date de premption:
Date of expiry:

6. Protdger de la lumire et conserver de + 40 C a + 60 C.
Store, protected from light, at + 40 C to + 60 C.

7. Ne pas injecter par voie intraveineuse.
Not for intravenous injection.

N* 5022
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ANNEXE 5 (suite 2)
ANNEX 5 (continued 2)

CONSEIL DE L'EuROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif ei l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. EAU DISTILLaE, STERILE ET APYROGANE

STERILE, PYROGEN-FREE, DISTILLED WATER

Pour la reconstitution de la GAMMA GLOBULINE HUMAINE DESSECHE.

For the reconstitution of DRIED HUMAN GAMMA GLOBULIN.

3. Quantit6 :Quantity :
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ANNEXE 6 AU PROTOCOLE
ANNEX 6 TO THE PROTOCOL

CONSEIL DE L'EuROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europien relatif t l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine

European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:

Name of the producer:

2. FIBRINOGkNE HUMAIN

HUMAN FIBRINOGEN

3. Num6ro du lot:
Batch number:

4. Fibrinog~ne : ... grammes

Fibrinogen : ... grams

Autres substances ajout6es,

Other material introduced,
nature : .......... ... %

5. Date de preparation:

Date of preparation

Date de pgremption:

Date of expiry :

6. Reconstituer avec ... ml. d'eau distille, sterile et apyrog~ne.
To reconstitute with ... ml. sterile, pyrogen-free, distilled water.

7. Protiger de la lumiire et conserver e une tempirature infdrieure i 200 C.
Store, protected from light, below 200 C.

8. A injecter immddiatement apr~s la reconstitution.
To be used immediately after reconstitution.

N- 5022
Vol. 351-14



196 United Nations - Treaty Series 1960

ANNEXE 6 (suite)

ANNEX 6 (continued)

CONSEIL DE L'EUROPE

COUNCIL OF EUROPE

Accord europden relatif e l'dchange de substances thdrapeutiques d'origine humaine
European Agreement on the exchange of therapeutic substances of human origin

1. Nom du producteur:
Name of the producer:

2. EAU DISTILLEE, STERILE ET APYROGkNE

STERILE, PYROGEN-FREE, DISTILLED WATER

Pour la reconstitution du FIBRINOGANE HUMAIN.

For the reconstitution of HUMAN FIBRINOGEN.

Quantity:

No. 5022
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THAILAND
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting an agreement on exemption
of import duties of all kinds of equipment, materials
and livestock supplied to Thailand by New Zealand, and
likewise those supplied to New Zealand by Thailand
under the Colombo Plan. Bangkok, 22 and 24 December
1959

Official text: English.

Registered by Thailand on 29 February 1960.

THAILANDE
et

NOUVELLE-ZELANDE

]echange de notes constituant un accord exon~rant des droits
d'importation l'e'quipement, le materiel et les animaux
sur pied de toute espece fournis par la Nouvelle-Zelande

la Thailande et par la Thailande 'a la Nouvelle-Zlande
au titre du Plan de Colombo. Bangkok, 22 et 24 de'cembre
1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Thazlande le 29 fdvrier 1960.
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No. 5023. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAI-
LAND AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
ON EXEMPTION OF IMPORT DUTIES OF ALL KINDS
OF EQUIPMENT, MATERIALS AND LIVESTOCK SUP-
PLIED TO THAILAND BY NEW ZEALAND, AND LIKE-
WISE THOSE SUPPLIED TO NEW ZEALAND BY THAI-
LAND UNDER THE COLOMBO PLAN. BANGKOK,
22 AND 24 DECEMBER 1959

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE
No. 36441/2502

22nd December, B.E. 2502

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to inform you that it is the understanding of His Majesty's
Government that all kinds of equipment, materials and livestock supplied to
Thailand by New Zealand, and likewise those supplied to New Zealand by
Thailand under the Colombo Plan, will be exempted from import duties of the
two respective countries on the basis of reciprocity.

I have the honour, therefore, to request that you be so good as to confirm
the above understanding. Your reply so confirming and this Note will constitute
an agreement between His Majesty's Government and the Government of
New Zealand in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Charg6 d'Affaires, to renew
to you the assurance of my high consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

Monsieur C. Craw
Minister
Charg6 d'Affaires a.i.
The New Zealand Embassy
Bangkok

I Came into force on 24 December 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5023. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT THATLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT NtRO-Z1RLANDAIS EXON-
RANT DES DROITS D'IMPORTATION L'RQUIPEMENT,
LE MAT1RRIEL ET LES ANIMAUX SUR PIED DE TOUTE
ESPItCE FOURNIS PAR LA NOUVELLE-ZRLANDE A LA
THATLANDE ET PAR LA THATLANDE A LA NOUVELLE-
ZRLANDE AU TITRE DU PLAN DE COLOMBO. BANG-
KOK, 22 ET 24 D]RCEMBRE 1959

I

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

PALAIS SARANROM
NO 36441/2502

Le 22 d~cembre 2502 de 1' re bouddhique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, selon l'interprtation du Gouverne-
ment de Sa Majest6, 1'6quipement, le mat6riel et les animaux sur pied de toute
esp~ce fournis par la Nouvelle-ZWlande h la Thailande et, r~ciproquement, par
la Thailande h la Nouvelle-ZWlande au titre du Plan de Colombo seront, sur une
base de r~ciprocit6, exon6r~s des droits h l'importation dans les deux pays.

En cons6quence, je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer cette inter-
pr~tation. Votre r~ponse en ce sens et la pr~sente note constitueront un accord
en la mati~re entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement n6o-
z6landais.

Je saisis, etc.

(Signe') Thanat KHOMAN
Ministre des affaires &rang~res

Monsieur C. Craw
Ministre
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade de Nouvelle-ZWlande
Bangkok

1 Entr6 en vigueur le 24 d~cembre 1959 par 1'6change desdites notes.
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II

NEW ZEALAND EMBASSY

BANGKOK
H 1/4/3

24 December 1959
Sir,

With reference to Your Excellency's Note No. 36441/2502 of 22 December
1959 about equipment supplied under the Colombo Plan, I have the honour,
under instructions from the New Zealand Minister of External Affairs, to
confirm to Your Excellency that it is the understanding of the Government of
New Zealand that all kinds of equipment, materials and livestock supplied to
Thailand by New Zealand and similarly those supplied to New Zealand by
Thailand under the Colombo Plan will be exempted from import duties of the
two respective countries on the basis of reciprocity.

I have the honour to confirm to Your Excellency that Your Excellency's
Note and this present Note in reply thereto will constitute an agreement between
the Royal Thai Government and the Government of New Zealand in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my high consideration.

(Signed) Charles CRAw
Charg6 d'Affaires

His Excellency Nai Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Saranrom Palace
Bangkok

No. 5023
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II

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZtLANDE

BANGKOK
H 1/4/3

Le 24 d~cembre 1959

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la note de Votre Excellence no 36441/2502 en date du
22 d6cembre 1959 touchant 1'6quipement fourni en vertu du Plan de Colombo,
j'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence, conform6ment aux instructions
du Ministre des affaires ext6rieures de la Nouvelle-ZW1ande, que, selon l'inter-
pr6tation du Gouvernement n~o-z6landais, l'quipement, le mat6riel et les
animaux sur pied de toute espce fournis par la Nouvelle-Z1ande A la Thailande
et, r6ciproquement, par la Thailande A la Nouvelle-Z61ande au titre du Plan de
Colombo seront, sur une base de r6ciprocit6, exon6r6s des droits A l'importation
dans les deux pays.

Je confirme 6galement que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord en la matibre entre le Gouvernement royal de
Thailande et le Gouvernement n6o-z6landais.

Je saisis, etc.

(Signi) Charles CRAw
Charge d'affaires

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Palais de Saranrom
Bangkok
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No. 5024. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT LA PAZ, ON 9 FEBRUARY 1960

WHEREAS the Government of Bolivia has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Bolivia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-

1 Came into force on 9 February 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5024. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN LA PAZ, EL 9 DE FEBRERO DE 1960

CONSIDERANDO que el Gobierno de Bolivia ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Goblerno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de
Bolivia,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

AsISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestari asistencia al Gobierno, y ademis establece las condiciones
fundamentales que regirdn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrfn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto seri requisito indispensable para que el Fondo
Especial y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben
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menced before compliance by the Government with any related prior obliga-
tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-

No. 5024
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en virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por
terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUcI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serd ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonarin, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismol
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al llevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este ijltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA res-
ponsable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que
presten servicios por cuenta de este Altimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisard el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los trminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMAcI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y derns informaci6n pertinente que este filtimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue
siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del

No 5024
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ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrA el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las
finalidades del mismo, y permitiri que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segln proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomari en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagarA o dispondri que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales,
equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pirrafo
precedente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las dis-
posiciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
pArrafo precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformi-
dad con el Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de
deducir el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t~rmino
del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia
del Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

N* 5024
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Ademis del pago mencionado en el pirrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para Ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones:

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segl'n se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido
el personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y deris personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pirrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serin pagadas al Fondo Especial y administradas de conformi-
dad con las disposiciones de los pfirrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pArrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin pro-
porcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el

N- 5024
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

I See footnote 1, p. 102 of this volume.

2 See footnote 2, p. 102 of this volume.
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Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningtin arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII
UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harA cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de
Ejecuci6n, y utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que actfie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcio-
narios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica acte como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicarA a sus
bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones
del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de
Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto,
el Gobierno y el Fondo Especial podrAn convenir en que el Gobierno conceda a
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar
la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades
semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades
de los Organismos Especializados. Tales inmunidades seran determinadas en el
Plan de Operaciones relativas al proyecto correspondiente.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and fa-
cilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
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4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demts
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que se
realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dar las demAs facilidades que sean
necesarias para la rdpida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular, les
concederd los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) tipo de cambio legal mds favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,

materiales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de
uso o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo
Especial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales
bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximirA a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n
o el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravAmenes o imposiciones - o bien se hard cargo de los mismos - referentes a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el
pals, sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerar al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclama-
ci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
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Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
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presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de
Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comn acuerdo, se
someterA a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes
nombrari un Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarAn a un tercer
Arbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros no se ha designado al tercer irbitro, cualquiera de las Partes podrd
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un irbitro.
Los Arbitros establecerin el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje cor-
rerAn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros. La
sentencia arbitral contendrd una exposici6n de las razones en que estA fundada y
las Partes la aceptarAn como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y
permanecerd en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pArrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada
una de las Partes deberA examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pirrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirin despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los

NO 5024



218 United Nations - Treaty Series 1960

withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at La Paz this ninth day of February 1960, in four
copies, two in the English language and two in the Spanish language.

For the Special Fund: For the Government:
(Signed) A. E. BALINSKI (Signed) Carlos MORALES GUILLEN
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bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa
u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de
un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en la ciudad de La Paz, a los nueve dias del mes
de febrero del afio mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno:
Carlos MORALES GUILLEN

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

Por el Fondo Especial:

A. E. BALINSKI

p/p Director General
del Fondo Especial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5024. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIeCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL.
SIGNP, A LA PAZ, LE 9 F1RVRIER 1960

CONSID9RANT que le Gouvernement bolivien a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e gdn6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de Bolivie;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront 1'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets ddcrits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g6n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires A 1'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1960, ds la signature, conform6ment h l'article X.

2Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gbndrale, treizikme session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.
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ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr&t e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp&ial.

Article II

EX9CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex&ution d'un projet donn6, la
situation de I'Agent charg6 de I'ex~cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp~cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex&ution d'un projet du Fonds sp~cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra etre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propriftaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et
le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
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avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement i l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles
A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EX]CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets regis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si les dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform~ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIES LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 1'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A excuter les projets en
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versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution
du programme de travail prvu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans
le pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'oprations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage a fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient ktre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITLS, PRIVIL-GES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et i ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp~cialise faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable / ladite institution spcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera i ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'hI ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privilkges et immunit~s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues i celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et im-
munit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es seront accord~es par le Gouvernement a une entre-
prise ou Li une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera

I Voir note 1, p. 103 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 103 de ce volume.
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toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire i 1'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu' leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires a l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines la consommation ou a l'usage personnel des int~ress~s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ult6rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra a sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution intress6 et
les personnes pr~cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d~coulant d'oprations ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou
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ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int~ress~s.

Article IX

R.GLEMENT DES DIFF RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement ,
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6g16 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisieme, qui presidera. Si, dans

les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage
sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre
motiv& et sera accept&e par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif
du diff&end.

Article X

DISPOSITIONS GFN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou 'autre aura fait appel pour 'excution d'un projet.
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EN FOi DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp~cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en quatre exemplaires, dont deux en langue anglaise et
deux en langue espagnole, A La Paz, le 9 f~vrier 1960.

Pour le Fonds special :
(Signi) A. E. BALINSKI

Pour le Gouvernement:

(Signd) Carlos MoRALEs GUILLEN

N* 5024
Vol. 351-16
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No 5025. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA TURQUIE ET
LA NORVILGE. SIGN A ANKARA, LE 10 JANVIER 1958

Le Gouvernement Turc et
Le Gouvernement Norv6gien,

Dsireux de conclure un Accord destin6 a promouvoir l'entente mutuelle
entre les deux peuples, par le moyen de cooperation et d'6change dans le domaine
culturel,

Ont, en cons6quence, nomm6 cette fin des pl~nipotentiaires qui dfment
mandates h cet effet par leurs Gouvernements respectifs sont convenus de ce qui
suit

Article 1a"

Les Parties Contractantes d6velopperont dans la mesure du possible les
relations entre les deux pays dans le domaine scientifique, litt6raire, artistique,
universitaire et scolaire, ainsi que la comprehension mutuelle des institutions
dans la vie sociale.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc~s dans Particle ler les Parties Contrac-
tantes favoriseront, si possible par l'octroi de bourses, l'6change de repr6sen-
tants d'institutions et d'organisations scientifiques, scolaires et culturelles. Elles
encourageront 6galement des manifestations culturelles de tout genre ayant trait
Sl'autre pays.

Article 3

Les Parties Contractantes auront soin d'attirer l'attention des auteurs et
des 6diteurs sur toutes les inexactitudes figurant dans les manuels employ~s dans
un pays et ayant trait A l'autre.

Article 4

Les autorit6s comp~tentes des Parties Contractantes 6tabliront de commun
accord les mesures de d6tail n6cessaires A l'ex6cution des dispositions des articles
ci-dessus. A cet effet il sera constitu6 dans chaque pays une Commission appele

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1959, t Is suite de 1'6ehange des instruments de ratification
& Oslo, conform~ment A l'article 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5025. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN TURKEY
AND NORWAY. SIGNED AT ANKARA, ON 10 JANUARY
1958

The Turkish Government and
The Norwegian Government,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting mutual
understanding between their two peoples through collaboration and interchange
in cultural fields,

Have to that end appointed plenipotentiaries, who, having been duly
authorized for that purpose by their Governments, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop to the greatest possible extent
relations between the two countries in science, literature, art and university and
school education, and mutual understanding of each other's social institutions.

Article 2

In order to attain the objectives set forth in article 1, the Contracting Parties
shall promote, if possible by the provision of scholarships, the exchange of
representatives of scientific, cultural and educational institutions and organiza-
tions. They shall also encourage all forms of cultural activities relating to the
other country.

Article 3

Each Contracting Party shall take care to draw the attention of authors and
publishers to inaccuracies in text-books on either country in use in the other.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
detailed steps necessary for giving effect to the above articles. For this purpose,
a Commission shall be set up in each country to submit suggestions to the

1 Came into force on 25 November 1959, following the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Oslo, in accordance with article 5.
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i soumettre au Gouvernement des suggestions quant 1'ex6cution du present
Accord. Le Repr~sentant diplomatique de l'autre Partie Contractante pourra
8tre invit6 prendre part aux d~librations de cette Commission.

Article 5

Le pr6sent Accord sera ratifi6. II entrera en vigueur imm~diatement apr~s
l'change des instruments de ratification. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans
h compter de son entree en vigueur, il pourra toujours 8tre d6nonc6 par l'un ou
l'autre des Gouvernements Contractants avec un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Ankara le dix janvier mil neuf cent cinquante-
huit.

Pour le Gouvernement Turc:
Fatin RijT§j ZoRux

Pour le Gouvernement Norv6gien:

Ivar LUNDE

No. 5025
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Government regarding the application of this Agreement. The diplomatic re-
presentative of the other Contracting Party may be invited to participate in the
deliberations of this Commission.

Article 5

This Agreement shall be ratified. It shall come into force immediately after
the exchange of the instruments of ratification. On the expiry of five years after
its entry into force it may be terminated at any time by either of the Contracting
Governments at six months' notice.

IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Ankara on 10 January 1958.

For the Turkish Government:
Fatin Ri§TOT ZORLU

For the Norwegian Government:
Ivar LUNDE

NO 5025
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No. 5026. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON
19 DECEMBER 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between London and Moscow,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate air services between London and Moscow with a stop at Copenhagen
in both directions (hereinafter referred to as the " agreed services ").

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland designate British European Airways Corporation (hereinafter referred to
as " BEA "), and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
designate the General Department of the Civil Air Fleet under the Council of
Ministers of the USSR (hereinafter referred to as " Aeroflot "), to operate the
agreed services.

(3) In operating the agreed services:
(a) BEA is authorised to carry passengers, cargo and mail between London and

Copenhagen and between London and Moscow in both directions;
(b) Aeroflot is authorised to carry passengers, cargo and mail between Moscow

and Copenhagen and between Moscow and London in both directions.

(4) The routeing to be followed by aircraft operating the agreed services
within the territory of each Contracting Party shall be established by. the
aeronautical authorities of that Contracting Party. If either Contracting Party
is dissatisfied with the routeing so established by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, it shall have the right to suspend the operation of
the agreed services.

I Came into force on 24 March 1959 by an exchange of notes, in accordance with article 14,
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5026. COFJIAIIIEHHE ME)KT1Y HPABHTEJYbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX C0114AJIHCTHIECKHX PECJYBJII4K
H 17PABHTEJJBCTBOM COELHHEHHOFO KOPOJIEBCT-
BA BEJIHKOBPI4TAHHH4 H CEBEPHOFI HPJIAH4I4HH 0
B03IYIIIHOM COOBIIEHHH

flpaBHTeJmCTBO Coo3a COBeTKmx COLHaJIHcTHtecxx Pecny6iHR H rlpaBH-
TeJlbCTBO CoeAHHeHHoro KoponeBCTBa BejiHxo6pHTaHHH H CeBepHofi HpIaHgHiH,

>KeiiaR 3fKYI1OtlHTb coriameHHe B geji yCTaHOBJIeHHq B03YUHOFo coo6-

uxeHHH Mex*{y JIoH0HOM H MoCKBOiR,

Cormacmmcb o cneXgyoUgeM:

Cmamba I

1. Kawgan H3 aoroBapHBaioupixcq CTOpOH npegoCTaBneT gpyrofi Aoro-
BapHBaIomuefic CTopoHe npaBo coBepuiaTb nOJ1eTbI no BO3AyIIHbIM JIHHHqM

MeH-,gy MOCKBORi H JIoHgOHOM C oCTaHOBKOr B KoreHrareHe B o60nX HnpaBJIeHM5X
(HmeHyeMbie B gamHeimeM (( gorOBOpHbIe jIHni ).

2. ) JiL 31xcnJiyaTaiJHi gOr0BOpHbIX jiHHHi IpaBTeThCTBO Co03a COBeTcRnX

Colu4aHcTHiqecHx PeCny6JIHK Ha3HaqaeT rJaBHoe ynpaBnene rpamxgaHcxoro
BO3gyuIHorO 4JIOTa flpH COBeTe MHHHCTPOB CCCP (nmeHyemoe B gaJMHeimeM
(( A3poqAOT ))), a r7paBHTeJ hCTBO CoegnmeHHoro KoponeBcTBa Bejnnco6pHTamrn

H CeBePHOtf HpjaH1HH nanataeT BpHT H IOponmeH 3pyAi43 KopnopefimH (B
9aWHefmem HmeHyemaM ((BEA )).

3. IpH 3xcnyaTawiU4 gOrOBOpHbIX JIHHHf:

(a) BEA pa3peuaeTCHq liepeBO3HTL fiaccayimpoB, rpy3bi H nowTy mexgy JIoHgOHOm
H KonenrareHoM H mewH(Xy JIOH90HOM H MoCKBOri B 060HX HanpaBneHAX;

(6) AapornoTy paapemaexcq nepeBo3HTb nacca>HHpoB, rpy3bI H noxiTy memncy
MOCKBOR H KoneHrareHoM H mency MocKBo H JIOHIOHOM B o6oHX Haupanie-
HHTIIX.

4. MapmpyT cJIeXOBaHmH BO3WUIHbIX CygOB no XgOrOBOPHbIM nHHH3iM

B npegenax TeppHTopHH Ka>Kgofi .joroBapnBaiouge1ca CTopOHbI 6 ygyT ycTanaBim-
BaTbCHI BegOMCTBOM rpa>(XaHcxoAi aBHaIHH 3TOiR CTOpOHbI. EcmI ifaliH-JIO0 H3

1JoroBapHBamigHxc CTOpOH He 6ygeT Yg0BfeTBOpeHa mapinpyToM, yCTaHOBJneH-

HbIM Taimm o6pa3oM BegoMCTBOM rpa>xgaHcxof aBHaJII4 gpyrori 11oroBapHBaO-
igefcai CTopoKbI, TO OHa 6ygeT m~eTb npaBo nIpHOCTaHOBHTb 3xCrluyaTaIHIO gOrOBOp-
HblX mmHg.
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Article 2

(1) The commercial aspects of the agreed services shall be the subject of
an agreement between BEA and Aeroflot, which shall where necessary be
submitted for approval to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(2) Such commercial agreement shall cover inter alia the matters dealt
with in Articles 3 and 4 of the present Agreement, as well as other matters
relating to commercial co-operation, including the technical maintenance of
aircraft on the ground, financial and accounting arrangements, traffic handling
and arrangements for the sale of space on aircraft.

(3) The commercial agreement shall also provide for the exchange of
traffic statistics concerning the agreed services.

Article 3

(1) The capacity to be provided by BEA and Aeroflot on the agreed services
shall be closely related to the estimated requirements of air traffic between London
and Moscow. The frequency and scheduling of services to be operated by
each airline and the types of aircraft to be used shall be agreed between the
airlines on the basis of the principle of fair and equal opportunity.

(2) Any dispute arising out of paragraph (1) of this Article shall be referred
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 4

The tariffs on the agreed services shall be agreed in the first place between
BEA and Aeroflot and shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 5

Arrangements for the safe operation of the agreed services shall be made
in accordance with the Annex' to the present Agreement. The terms of this
Annex may be amended from time to time by agreement in writing between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 6

Exemption from Customs duty, inspection fees, and similar national or
local duties and charges shall be granted to the following:

I See p. 248 of this volume.

No. 5026
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CmambA 2

1. KomepqecKIe Bonpocbi 3xcrmyaTatmH gOroBOpHbIX JIHHfl 6ygyT qBjlICq

npegmeToM cornalems mewgy A3po4bnOTOM m BEA, KOTOpoe B cnyxae Heo6xogH-
MocTm 6ygeT npegCTaBJMTLCI Ha YTBep>KgeHHe Be OMCTBam rpawHaHCKoft aBHa1mag

,aiorOBapHBaloItj cf CTOPOH.

2. Taoe Kommepmecoe coriiaineHHe 1ygeT B TOM mHcJIe BmiOIbT BOHpOCbI,

npegIyCMoTpeHHBIe B CTaTbX 3 H 4 HacToqiIero CornaiteHHH, a Taiomce gpyrHe
BorIpOCbI, OTHOC5IuHec i K i<ommepxzecKomy COTpyjHHxeCTBy, BKJIIOqflq TeXHHqeCI<Oe

o6cnyHiBaHie BO3gyIHbIX CyAOB Ha 3eMjre, nopigoUK 4)HHaHCOBIx pactieTOB,

o6cJIywHCBaHHe IIepeBo30K H rOJIO>meHHSI OTHOCHTeJIhHO OdbOpmJIeHH5 aBHariepeBo3OK.

3. Kommepnecicoe cornauerme 6ygeT Tayo-e npegycmaTpHBaTh o6MeH cTaTHCTH-

qec~rmH gaHHIMH 0 nepeBo3KaX HO 9OrOBOpHbIM JIHHHIM.

Cmambn 3

1. 06'em nepeBo3ox, npegocraBmeMbr, A3pO4JIOTOM H BEA Ha gorOBOPHbIX
JHimi , 6ygeT TeCHO yB313biBaTbcH c pacmeTHbIMH niOTpe6HoCT1MH B B03AUIHIX

nepeBo3iax mejy MOCKBOR4 H JIOHAOHOM. -lacToTa H pacrmcaHHe peicoB, BbmOn-

Hmmbix xa(gbIM aBHanpegnpH31THem, H THHbl HCnIOJl3yeMbIX B03YIIUHbIX CYAOB

6yAYT CorTiaCOBbIBaTbCHi MewHgy aBnanpegnpH3TH3IH Ha OCHOBC IIpHHiaHIIa cnpaBeg-

IHBbIX H paBHLDIC BO3MO)KHOCTeHl.

2. JIo6oi CHOp, B03H xaIoIqHA H3 nyHI<Ta I HacTo5mefl CTaTLH, 6ygeT nepe-

gaBaTbcH BegoMCTBaM rpaH(gaHcmorl aBHalHH ,LOrOBapHBaoutHXC5I CTOpOH.

CmamnbA 4

TapH4bI Ha nepeBo3KH no gOrOBOPHbIM JMHM AOID*KrbI B rIepBYIO oqepegh

coriacoBiBaTbc mewgy A3poc1.noToM H BEA H 6ygyT nogne}aTb yT]ep>KgeHmno

BegoMCTBaMH rpawf(gaHcKofi aBHaiHH jjOrOBapHBaiOupixCq CTOpOH.

Cmam&b 5

MeponpHHTHR no o6ecnemermio 6e3onacHocTH nojieTOB no gOrOBOpHbIM jHMHLM

6y yT ocyIJeCTBJMTbC B COOTBeTCTBaH C flpHoweHHem H HacTo5memy Corma-
unemno. YCJIOBHq 3Toro IpHjioHeHH1 moryT BpeMSI OT BpemerMH H3meHqThC31 B

]HCmeMaHHOM BHge no coriacoBaHHio MerX~y BegLOMCTBaMH rpagaHcKofoi a BWHI
,toroBapHmaouixcm CTopoH.

CmambA 6

OCBo6o eHHe OT TamoHweHbiX noULniHH, HHcneiuiOHHbIX o5YoHeHHi H

noo6oHbix rocygapcTembix Him mecTHL1x nOIUJT[H H C6oPOB 6y'eT pacnpocTpa-

HrHTbC3 Ha cne;yiouxee:

NO 5026
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(a) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment, and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on
board aircraft in that territory, by the airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline in the operation of the agreed services;

(b) aircraft used on the agreed services;
(c) fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment, and aircraft

stores which are on board any such aircraft of the airline designated by one
Contracting Party on arrival in the territory of the other Contracting Party
and are retained on board on leaving the territory of that Party or consumed
during flight over that territory on the agreed services.

Article 7

(1) The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the
navigation and operation ot the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party during entry into, departure from, and flight over the territory
of the first Contracting Party.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to suspend the operation of the agreed services by the airline designated
by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on that airline's operations, in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the first Contracting Party or where that
airline or the Contracting Party designating it fails to comply with the conditions
prescribed in this Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringement of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

(3) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
arrival in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft,
and in particular regulations regarding passports, customs, currency, and
medical and quarantine formalities, shall be applicable to passengers, crews and
cargo arriving in or departing from the territory of that Contracting Party in
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article, visas
for air crew and cabin crew of aircraft operating the agreed services shall be

No. 5026
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(a) ropioxiee, cMa3oqHbie Macna, 3anacrnie qacTH, Ta6eRLHoe caMojieTHoe o6opy-

AOBaHHe H 6OpTOBbIe 3anacbi, gocTaBJIeHHbie Ha TePPHTOPHIO O9HOA aoro-
BapHBaIOmieicI CTOPOHbI HJIH B3.TbIe Ha 6OpT BO3uHOcO cygHa Ha 3TOA

TePPHTOPHH aBHarpegnpHnTHeM, Ha3HaxieHHbIM gpyrofl UoroBapHBamoterci

CTopOHOri, H npegHa3naqeHHbie HCKJIIOqHTeIbHO XJIR HcnoJI/3OBaHHIH BO3AyfL-
HbIM CYAHOM HJH Ha Bo39yUHOM CyAHe 3TOro aBHanpeonpWITH1 np 3crIJIya-

TaIuHH gOrOBOpHbIX JIHHHR;

(6) Bo3oyunlbie cyga, HCnonfi3yeMbie Ha gorOBOPHbIX IIHHHHX;
(6) Fopioxiee, cMa30'qHbie Macna, 3aacHbie 'IaCTH, Ta6eJIJHoe caMoJIeTHoe o6opy-

AOBaHHe H 6OpTOBbie 3alacbi, KOTOpbIe HfXO95ITCH Ha 6OpTy J11060 r Taoro
BO39IHIHOFO cyga aBHanipe gHpHHTH3, Ha3HaieHHoro OAHORt jUrOBapHBaiO-
tgefmiB CTOpOHOAi, HO ero npIn6bITHH Ha TeppHTOpHIO gpyrofi aoroBapHBa-

omuercH CTOPOHM, H KOTopb Ie ocTaIOTC3I Ha 6OpTy nIpH OTHpaBjIeHHH C TeppH-

TOpHH 3TOR CTopOHbI HJIH nOTpe6JIOTCq BO BpeMq noieTa Ha 3TORi TeppHTOpHH

HO gOrOBOpHBIM JIHHHRM.

Cmambx 7

1. 3axOHI H npaBiuia xawgofl ,oroBapHnBaioge4c CTOpOHIM 6yg0yT pac-

HpocTpaH5iTbCc5 Ha HaBHralIHO H 3KcHryaTa4IKHo BO3gyu1HbIX CyAOB aBHanpeg-

fpHHTHH, Ha3HaieHHoro gpyroRi AoroBapHBamnuefcR CTOpOHOI, coiepiamaoux

BjieTbI Ha TeppHTOPHIo nepBOiA qorBapHBaioleflcq CTOpOHbI, BbIIeTbI C 3TOAt

TeppHTOpHH H nOJIeTbI B npegeniax 3TOfl TeppHTOpHH.

2. BegOMCTBa rpawgaHcofi aBHaIgHH Kancgoft aorOBapHBmoeficm CTOpOHII

6ygyT HMieTb ripaBo BpemeHHO H1pHOCTaHOBHTI, 31CIIJIyaTaixH1O gOrOBOpHbKX JIHHHri
aBHanpegnpHATHem, Ha3HaeHbiem gpyroki o1roBapHBaiotuefrcq CTOpOHORi, HAH
BBeCTH TaKHe YCJIOBH3I B 31dcuJIyaTa1IHOHHyIO ;XeHTeJIbHOCTb 3TOFO aBHaIIpegIpHHTH3I,

KaKHe OHH MOryT IIOC4HTaTb HeO6XOgHMLIMH B IO6oM cjiyqae, xorga 3TO aBHa-
HlegHqTHe He co6JuogaeT 3fi<OHbI H npaBHjia nepBorn aUoroBapHBamOILeficl CTO-

pOHbI H xorga To aBHaIpegpH5THe HJIH AoroBapHBaiouxaicqI CTOpOHa, Ha3Halaio-
nma q ero, He BbIHOJIHHIOT yCJIOBH3I, npegyCMOTpeHHbIe HaCTOiigM CornameHHem;
HCiJvuOlH cJIyxiaH, I orga HeoXOA1MO HeMeJIeHHO HpHoCTaHOBHTb 3KHIzffyaTaIJwIO

HJIH BBeCTH yCIIOBHH gJiI npegynpemRgemrm gaAHe1kiMHx HapymeHHri 3aKOHOB H
rIpaBHJn, yxa3aHHoe npaBO 6ygeT ocyiueCTBJInMcq TOJIbKO nOCJIe KOHCyJIbTaJi H

C BegOMCTBOM rpaH>xaHCKoll aBHaIWHH gpyrofl aoroBapHBaioIIeficq CTOPOHBI.

3. 3ax orli H npaBHjia Ha>KgOri aorOBapHBamIeflcq CTOpOHbI, OTHOCHI4"ecq

* IUpH6bITHIO HIH oTrpaBIeHHo C ee TePpHTOpHH flacca)HpOB, 3KHHnaHe HuH

rPY30B BO3gyIlHbIX CyAOB, B iaCTHOCTH, HpaBmJa, peryJMpyIOIIHe flacfOpTHbIe,
TaMOweHHbIe, Ba JOTH1Ie H CaHHTapHO-xapaHTHHHbIe 4jopmaJiLHOCTH, 6yAYT npH-

MeHHThC K naccaHHpam, 3KHfIa>axM H rpy3am, ipH6blIBalOIAHM Ha TePPHTOPHIO

HAH y6bBaIOIUHm C TeppHTOpHH 3TOr laorOBapHBaioUefic CTOpOHI I Ha BO39yIUHOM

cygHe aBHaipegnpHRTH51, aaHaxieHoro gpyrofi orOBapHnaioigercH CTOpOHOAt.

4. He3aBHCHIMiO OT nojioxmeHHrl nyHmTa 3 HaCTOaIIe*i CTaTLH, BH3bI gjLI

JIeTHOrO 3xHHa>Ka H 6OpTOBOro nepcoHaia B03gyuIHOrO CygHa, HCIIOJIL3yemoro

N- 5026
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granted in advance, with a validity of at least six months, to a number of up to
40 complete aircraft crews for each airline. These visas shall be valid for any
number of flights into and out of the territory of the other Contracting Party
during the period of their validity.

(5) Crews employed on the agreed services may stay overnight in London
or Moscow provided that they leave on the aircraft on which they arrived or on
their next regularly scheduled flight. In this event the crews of BEA or
Aeroflot aircraft may spend their free time in the cities of Moscow or London
respectively.

(6) Each Contracting Party shall supply to the other copies of the relevant
laws and regulations referred to in this Article.

Article 8

(1) BEA shall be free to remit to its head office in sterling at the official
rate of exchange at the day of payment the sums due to it in accordance with the
accounting arrangements agreed between the airlines.

(2) Aeroflot shall be free to remit to its head office in sterling the sums due
to it in accordance with the accounting arrangements agreed between the airlines.

(3) Such sums shall be freely remittable and not subject to any kind of

taxation or any other restriction.

(4) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either London
or Moscow for the journey between London and Moscow, to fly by either BEA
or Aeroflot.

(5) Intending passengers, whatever their nationality, shall be free to buy
tickets for the agreed services in sterling in London or in roubles in Moscow.

(6) The principles set out in paragraphs (4) and (5) of this Article shall

apply also to cargo.

Article 9

(1) Every aircraft used on the agreed services shall-

(a) bear its appropriate nationality and registration marks, and
(b) carry the following documents:

(i) its certificate of registration;
No. 5026
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Ha )goroBopHbix JMHH5IX, 6ygyT npegoCTaB1TbCq 3a6AlarOBpeMeHHO Ha CPOK He

meHee mueCTH Mec51eiB wm HojiHieCTBa go 40 ioj1Hbix JIeTHbIX 3xHnaKefH gi
KaHKgoro aBHaipegripATH5. 3TH BH3bI 6yAYT geXiCTBHTeJHHbI Ha no6oe xOJIM4eCTBO
peiCOB Ha TeppMTOpM1O H C TePPHTOPMM gpyrofl UoroBapHBmaogeica CTopOHbI

B TexieHne cpoxa mx gefiCTBHH.

5. 3KMIiaH<H, 3aIHTbie Ha ROrOBOpHbIX JIHHMJTX, mOryT oCTaHaBJIHBaTbCH Ha

HO'qb B JIOHAOHe HJIH MOCKBe HpH YCJIOBH, XiTO OHH Bb UreTaIOT Ha TOM Ke BO3gyU-
HOM CyAHe, Ha HOTOpOM OHM rIp146LIJI, HIH Ha CBOeM cnegyouem peyJTIpHOM no
pacnHcaHnIO pei4ce. B 3TOM cjnytae 31HnaMH BO39Y mHbIX cygOB AapoqbnOTa MYTH.

SEA moryT IIpOBOgHTb CBOe CB060AHoe Bpe~MH B ropogax JIoHgOH HYH MOCHBa

COOTBeTCTBeHHO.

6. Ka>aa aorOBapHBaioiga3iciA CTOPOHa npeg[ocTaBHT gpyroii CTOPOHe
KOIHM COOTBeTCTByIOLUAHX 3aKOHOB H nlpaBHJI, ynomHHaeMbIX B HaCToimefi CTaTbe.

Cmamb.i 8

1. BEA 6ygeT MMr, npaBo nepeBOAHTb B CBOio rnaBHyIO HOHTOpy B (byrTax
CTepJIMHoB no o4bimaUHoa y o6meHHOM y pcy Ha eH, HiaTe>Ka CyMMb, 11pM-

XlHTflOIgHeCm erH B COOTBeTCTBHH C raTe>KHbimM pacxieTamM, corJIacOBaHHbIMM

me~cgy aBHa11pegnpHTMHMH.

2. AapOqbnOT 6ygeT HMeTb npaBo niepeBO91MTB B CB01o riaBHyiO KOHTOpy B

IbyHTaX cTepnIHHFOB CyMMbl, IIpHHTaiOuIIeC5 ey B COOTBeTCTBHH C riaTe>WHbIMn

pacxieTamH, corniaCOBaHHbIMH mew(y aBmaipegnpH1TMHM.

3. 3TM CyMMbI 6yAyT CB600HO iepeBOgHTLCq H He 6 yAyT o6YiaraTmC5i HHRaKamm
HaJioraMH Him nogBepraTbc3 J106bIM gpyrHm orpaHHqeHqTM.

4. -IpM noiynme 6HMneTOB Tm6o B MOCKBe, MIH60 B JIOHAOHe gIq nonIeTOB

memy MOCKBOfi H JIOH9oHOM accaKMHpWbI 6YXAYT CBO60HbI B BbI6ope JIH60 peflCOB

A3po4AJOTa, jiM6o BEA.

5. l-acca>KHpbI, He3aBMCHMO OT HX Mpa> T H nIgaHCTBa, 6 yWyT

CBO6OAHhI B noHyeKe 6HjieTOB Ha gOrOBOpHbIe IMHHIM B py6niiix B MocKBe HMH B

CTep!IHHraX B JIOH)9OHe.

6. llono>KeHAH, H3Jo>KeHHbie B nyHKTaX 4 11 5 HacTojqrneri CTaTbH, 6ygyT

pacrnpocTpaHYiT/C3 TaICHwe Ha rpy3bl.

CmambA 9
1. KaHgoe BO3AIIIHOe CyXHO, HCIlOjn]3yeMoe Ha gOFOBOPHbIX JIHHHX, gOJDCHO

(a) HOCHTL CBOH yCTaHOB!IeHHbIe rocygapCTBeHHbIe H perHcrpai- ,ie 3HaIRm;
(6) MMeT, cnexgyiouie goiymeHTbI:

(I) CBHEeTe/mCTBO o ero perHcTpagHH;
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(ii) its certificate of airworthiness;
(iii) the appropriate licences or certificates for each member of the crew;

(iv) the aircraft radio station licence;
(v) if it carries passengers, a list of their names and places of embarkation

and destination;
(vi) if it carries cargo, a manifest and detailed declarations of the cargo.

(2) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognised as valid
by the other Contracting Party.

Article 10

(1) In the event of a forced landing or other accident affecting an aircraft
of the airline designated by one Contracting Party on the territory of the other
Contracting Party, the aeronautical authorities of the Contracting Party on whose
territory the event has occurred shall without delay inform the aeronautical
authorities of the other Contracting Party of the particulars and circumstances of
the occurrence and give any assistance that may be necessary to the crew and
passengers.

(2) If a forced landing or other accident results in the death of, or serious
injury to, any person, or substantial damage to an aircraft, the aeronautical
authorities of the Contracting Party on whose territory the event has occurred
shall in addition:

(a) ensure the protection of evidence and the safe custody of the aircraft and its
contents, including mail, luggage and cargo;

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of the
aeronautical authorities of the other Contracting Party and to the accredited
representatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) conduct an inquiry into the circumstances of the occurrence;
(d) grant the aeronautical authorities of the other Contracting Party full facilities

to be represented at the inquiry;
(e) if so requested by the aeronautical authorities of the other Contracting

Party, leave the aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably
practicable) pending their inspe~ti6n'by a representative of those authorities;

(f) release the aircraft and its contents as soon as these are no longer necessary
for the inquiry;

(g) send to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the report
of the inquiry as soon as it is available.
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(II) yaocToBepeHae o ero rO HOCTH nojieTaM;
(III) COOTBeTCTByioiHme CBH~eTeJICTBa HJIH y 0CTOIaepeHH ql gcaworo tlfeHa

3KHna*a;
(IV) CBH~eTeJirCTBO Ha 5OpTOBy10 pagHocaHjHlo;

(V) IIpH nepeBo3Ke nacca~xHpOB - CIHCo c nepeHcJieHHem HX 4bamHjiHi H
flyHKTOB IIOCaI<H H Ha3HameHHH1;

(VI) pH nepeBoalce rpy30B - rpy30BO1R MaHHqecT H nogpo6Hoe ormcaHe rpy30B.

2. YA0CTOBepenR 0 rogHcrH K oJIeTaM, (BanHbmxaiwoHHbie ygoCTOBepeHH5I
H CBHgeTeJMhCTBa, BbIIaHHIIe IH pHaBaemb1e 1efCTBHTeJIIHbIMH OHOAf aoro-

BapHBaIoieilc5L CTOpOHOR, 6ygyT IIpH3HaBaTbC5I geACTBHTeJmHIIMH gpyrofR aLJo-
roBapHBaioigefi CTOpOHOri.

Cmamba 10

1. B cjiyxiae BbIHyxcgeHHaOA nocaKH HJnH gpyroro npoHciueCTBHR C BO3gyln-
HIlM CygHOM aBHanpegnpH31TH3I, Ha3HaqeHHorO OgHOR aOroBapHBalOLerici CTOpa-
HOfi, Ha TeppHTOpHH gpyrorl UoroBapHBaiouefcq CTop0mbI, BegoMCTBo rpamfCaH-
cmorl aBHaixHH aoroBapHBamigeficH CTOpHMb, Ha TeppHTopHH RoToporl npOH3OUJIO
C06bITme, O.1DHHO HeMegneHHO H3BeCTHTb BegOMCTBO rpa(xgaHCKaOA aBHaIXHH

gpyrofi 4joroBapHBamueficH CTOpOHMI 0 noapo6HOCTAX H o6CTOfiTeJbCTBax rlpoHc-
UIeCTBHA H npeg0cTaBHT, JI101yI0 flOMOIl., 1{OTopaH Mo)*eT oKa3aTBCiI He06XaOHMOii
3KHamy imall naccammlpam.

2. Ec~nH BbIHy>geHHaa nocagxa Hnm gpyroe npoHciuecTBHe 6ygeT HmAemb

CBOHM pe3yJT raTOM cmepTb HRIH cepbe3Hoe paHeHne jiilaoro iHixa HRH 3HatlHTeJnHoe
IOBpewgeHie B03 ylHOrO CygHa, BegJOMCTBO rpa)fKgaHcKoRI aBHaIU4H romrBapH-
BamigeicH CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpORI HMeJi meTo 3TOT clIymak, TaK2e

gaJDI(Ha:

(a) o6ecneqHtT coxpaHHOCTb goKa3aTejmCTB H4 Hage4HHIO oxpaHy B0a3yUHaro
CygHa H ero cogepvmgoro, BKjIIOqaI ao'ITy, 6aram< H rpy3b;

(6) ripegoCTaBHTb HemegiieHHblii 9OCTyn X BO3AIUHOMY cy ynOJIHOmOtleHHblX
npegcTaBHTejief BejomcTBa rpaH aHcloA aBHatwH gpyro aoroBapHBam-
uieica CTOpOHbI H yIIOTIHOMOtqeHHbix npeCTaBHTeJieAi aBmalIperIpHRTHR,

B039yIUHOe CygHO KOTOpOro iioCTpagaJ1o;
(6) IIpOH3BeCTH pacciiegoBamle 06CT0ITeJIbCTB npoHcuiecTBHR;
(e) ripegocraBHTL BeAOMCTBy rpa<gaHcxori aBHalHH gpyroir .oroBapHBai1ieic

CTop0HbI n JIHbIe B03MO>KHOCTH 6 bIT, ipegCTaBjIeHHbIM B pacciIegOBaHHH;
(6) H0 Tpe6OBaHmio BegOmCTBa rpa(rxaHCloii aBHaiHm gpyrorl oroBapHBam-

uIerloi CTapOHII oCTaBHTB BO39YULIHoe CygHO H ero cogepxi<~oe HeTpOHyTbIMH

(Hacai<mK0 3TO rlpaI<THqeiCKH BO3MO>HO) 90 HX ocmoTpa npegcTaBHTemmH

aTaro BeomcBa;

(e) OCBO60AHTb Bo3XymHoe CyAHO H ero cogep>mmoe, KaR T0J bKo OHH OKaH<yTCH
HeHy>KHbIMH gJm pacciiegoBaHH31;

(JIc) HarIpaBHT BegOMCTBy rpaxgaHcKofA aBHaIlHH gpyroi ,AroBapHBammioericH

CTOpOHbI OTqeT 0 paccJIegOBaHHH, xIal TOJIbKO OH 6ygeT I'OTOB.
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Article 11

Each Contracting Party grants to the airline designated by the other
Contracting Party the right to maintain in the territory of the first Contracting
Party the number of technical and commercial staff required by the airline in
connexion with the operation of the agreed services.

Article 12

Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price,
or facilitate the import into its territory, of aviation fuel of the grade, quality
and specification required by the airline of the other Contracting Party.

Article 13

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall co-operate in
all matters necessary to ensure the safe and efficient operation of the agreed
services and shall consult together in the event of any difficulty arising in their
operation.

Article 14

The present Agreement shall enter into force at a date to be specified in an
Exchange of Notes between the Contracting Parties, which shall take place when
the requirements of the aeronautical authorities of both Contracting Parties in
respect of the commencement and operation of the agreed services have been
satisfied. It shall remain in force until six months after the receipt by one
Contracting Party of a notice of intention to terminate it given by the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 19th day of December, 1957, in the
English and Russian languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Union of Soviet

Britain and Northern Ireland Socialist Republics:

David ORMSBY-GoRE ZHIGAREV
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Cmamba 11

Ka~xgaji aoroBapHBaioigaicq CTOpOHa npegocTaBimer aBHanpenpr51TH1O,
HaHaeHHoMy xgpyroRk joroBapHBaiomeficq CTOPOHOAI, ripaBo cogep>xaTL Ha
TeppHTOpIH nepBoA aoroBapHBaioueficq CTOpOHbl onpeeiieHmoe ROnjInteCTBO
TexHHxiecioro 1 icommepxiecxoro riepCoHanla, Heo6xogHMoro aBaanpegnpuqTHIO B
CB513H c 3KcnnJyaTauHeJi goroBopH1Ix JIHHi.

CmambR 12

Ka>xaA JIoroBapHBaionazcq CTOPOHa 6ygeT o6ecnetMBaTb npegocTaBieHme
no OCTynHoi i~eHe JIH cogefiCTBOBaTb BBO3Y Ha CBOIO TeppHTOpnHo aBHai OHHOrO
ropioxiero Taxoro COpTa, KaxieCTBa H CHeIAH4)HalIHH, Iaif 3TO Tpe6yeTcql aBHa-
npegnpmATHeM pyroi aoroBapHBaioueiH CTOpOHbl.

CmambA 13

BegoMCrBa rpaJaHcxofA aBHaaiHH )IoroBapHBaioumxcq CTOpOH 6yyT CoTpyA-
HHaTb nO Bcem Bonpocam, Heo6xoEmbim g1n5 o6eciemeHHm 6e3onaCHoA 14 34)4eK-
THBHOHI 3xCnjIyaTaIXHH OrOBropHbIX JIHHril, H 6yLAyT KOHCYJIbTHpOBaTbC1 mewAH
co6ofl B cgy-tae BO3HHIxHoBeHiHH KaxHX-JH60 TpyHOcTeAi np 3KcnIJIyaTaIjm 3THX
JIHHHA.

Cmam.b 14

HacToauiee CorJiaHieHHe BcTyrMT B cHJ]y co gna, yxa3aroro B HOTax,
KOTOpbIM1 OlMeHqHOTCq JoroBapHBaioigHecq CTOpOHbI, XITO 6ygeT hmerT meto
nocne Toro, max 6ygyr ygoBjieTBopeHbl Tpe6oBaHHn BegoMCTB rpawRaHc lof
amiatHH o6emx jlioroBapHBaiotlrixcH CTOPOH B OTHOiueHHH Haqaa noJIeTOB 14
3xcnjiyaTawH .gorOBOpHbIX IHHHH. OHO 6y XeT ocTaBaTcI B cHJne go HCTeeeHHS
mecrimecmmtoro cpoxa Co BpemeHH noTyiermm OgHofl IIoromapHBaozuercn CTopo-
HiR OT gpyroi AoroBapHBai3oieflcH CTopo1i yBegomjieHH o 5 HaMepeHHH npexpa-
THTb ero gerICTBie.

B aOKA3ATEJIbCTBO H3JIO)KEHHOO HHHenognHcaBmHecH, JAOJ>iK-
HbIM o6pa3oM Ha TO ynojmomoqemIe, nognCaJM HacToqnuee CornameHme.

COBEPIIIEHO B ropoge JIoHAOHe (( 19 )) xran gexa6pq 1957 roga B AByX
3I3eMrnALpax Ha pyccKom H anrJIHiCxoM 3bIxax, nipWqeM o6a TecTa HmeloT OIHHa-
KOByIO CHIIY.

Ho ynoAHoMomlo 1-no ynojHOMOHio
-paBTeJIbCTBa Coo3a COBeTCICHMX paBTe.TCTBa CoegmneHmoro
CoiajmcTrIxzecxKx Pecny6smc KopojneBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH

H CeBepHoAi HpnaHmm

)KHFAPEB David ORMSBY-GORE
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ANNEX

General

1. The Contracting Parties undertake to take all necessary measures to ensure the
safe and efficient operation of the agreed services. For this purpose each Contracting
Party shall provide for the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
all radio, lighting, technical, meteorological and other services necessary to operate the
agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
Annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable requirements
of the airline designated by the other Contracting Party.

Provision of Information

3. The information to be provided by each Contracting Party shall include particu-
lars of the main and alternate aerodromes to be used for the agreed services, the routes
to be followed within the territory of that Contracting Party, the radio and other naviga-
tional aids available, and other Air Traffic Control facilities and procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information to be
provided both before and during flights on the agreed services. The aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall notify each other of the codes to be used for the
transmission of meteorological information, and shall agree appropriate meteorological
forecast periods, taking into account the schedules established for the agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply a continuous
service for keeping up to date the information provided in accordance with paragraphs
3 and 4 of this Annex, and for providing immediate warning of any changes. This shall
be done by means of a service of NOTAMS transmitted either by teleprinter, with later
printed confirmation where applicable, or in print only, provided that sufficient advance
notice can be given to the addressee. NOTAMS sent by teleprinter will be transmitted
in the international NOTAM code; printed NOTAMS will be supplied in the English
language.

6. The exchange of information by NOTAMS shall commence as soon as possible,
and in any case at least two months before the starting date of regular flights on the agreed
services.

Flight Planning and Air Traffic Control Procedure

7. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party shall be fully conversant with the Air Traffic Control procedures used
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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rlPHJIO)KEHHE

O6tque noAoxcenuuR

1. UoroBapHBaioujuecq CTOpOHbl O06I3yIOTC5I IIpHH51TL Bce Heo6xo4mvde
MepbI gi5 o6ecflexeHHA le3onaCHO1A H 344oeRTHBHORi 3HCIIJIy3aTaIHH gOrOBOpHbIX

JIHHHAI. LIAi 3TOl IeniH KamgaH ,oroBapxIBaIouiasIcH CTopoHa 6ygeT IpegoCTaBJIHTb
Bo3AYUIHbIM cygam aBianpegnpHITH5, Ha3HaieHmoro gpyrori I0rOBapHBailolecfi
CTOPOHORi, Bce cpegcTBa paRHo-cBeToTexHWqecmoro, MeTeoponlormiecxoro H gpyroro
O6CJIy>HHBaHHHi, Heo6xo IbIe 3ImI 3KCilIyaTagIUH gOrOBOpHEIX JIIHHHr.

2. HncjopMai~H5A m nOMOigb, npegocTaBJaeMbie B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH
Hacroaliero flpHpinoxeHH3 Ra>igorl aoroBapHBaioiieflcqI CTopoHori, AOJIH(HbI

6 ITb AOCTaTOHblIMH AJIH yAOBjieTBOpeHHI pa3yMHLIX Tpe6OBaHHri aBHanpegipHHi-
TH5I, Ha3HaxieHHoro gpyroR JoroBapHBaioigeIc5i CTOpOHORi.

FlpecocmaaAeuue unfiopmatuu

3. HHIopaiHA, ipeaocTaB)exa mawoi .qoroBapHBaioefrcq CTopoHoA,
OJIW*Ha BKJIIOxaTI geTami-bie qaHHbie 06 OCHOBHIX H 3anac-blIX a3pogpomax, HC-

noILM3yeMbix gi5 3cfcrluiyaTaiHH gOrOBOpHbIX JIHHHii, 0 mappLUyTax rfoJIeTOB B
npegenax TeppHTop1H 3TOH aorOBapHBaIiolercI CTopoHbI, pagmO H pyrHx Hmeio-
uIHXC5I HaBHrfaIHOHHbIX cpeACTBaX, a TaK>ce o gpyr~x cpeACTBaX H npoilegypax
gHcneTxiepcxoA cJIy>x6bi.

4. I4HdopMaIHi AOJDIHHa TaK2xe BWUOxiaTb BCIO CooTBeTCTBYIOUAWIO MeTeo-
ponorwiec1yio HH4jopMa1!HIO, HoTopaA AOJDMHa o6ecnetl4BaTbcq xax go noneTa,
TaK H BO BpeMq fIOjIeTOB Ha gOrOBOpHEIX JIHHH5IX. BeAOMCTBa rpawxgaHCHOR aBHaIIHH
,TOrOBapHBaIoIuHxcsi CTOpOH OI>IHbi H3BeCTHTL gpyr gpyra 0 xogax, HOTOpbIe

6yAyT HcnOJlIb3OBaTbC5i 9nJI nepegaH meTeoponormiecmog mH4copMajH1, H goro-

BOpHTLCHI 0 Heo6xOAHMbIX nepwogax nepegatm MeTeopojiorWqeciHx IlpOrHO3OB,
I1pHHHMaRI BO BHHMaHHe pacnHcaHHe, yCTaHOBJIeHHOe gJIH gOrOBOPHbIX .TIHHHrl.

5. BegOMCTBa rpa>gaHcxoi aBHalHm UoroBapHBaioiiHxcq CTOPOH o6ecneqaT
HeripepClBHOe noCTynieHHe BCeX H3MeHeHHHi HH4)opMaIAHH, HOTOpaRi npegocTaBitq-
eTCh B COOTBeTCTBHH C nyHHTfMH 3 H 4 HacToAigero flpmuio>ieHr, H o6ecnexlaT
HemeJeHyo nepegaqy npegynpew*(geHnii o6o Bcex H3MeHeHH5X. :TO AORX*dO

npOH3BOgHTbC5I C rIOMOUbIO CJIY)y(61o (( HOTamOB )), nepegaBaembix jH6o no Tene-
Taliny c nociie ilOI M nIHCLmeHHbIM IOTBep>KmeHHeM, Horga 3TO npHememo,
JIH60 TOJIIbO B HHCbMeHHOM BHJe, InpH yCJIOBHH, MTO agpecaT CMo)*eT nOJIy-IMTb ero
3a6JIaroBpeMeHHO. (( HOTaMH )>, noc inaembie no TeJieTainy, 6yAyT nepeaBaTbcH
me>KgyHapogHb IOAOM (( HOTaMOB )>. flHcLmeHHixe (( HOTaMbI )) 6yXgyT npeg-
CTaBJIUTbCI Ha aHrJHriCROM 5I3Ie.

6. 06MeH HH43opMalgHemi (( HOTaMaMH )) goji>KeH HaxaTmcb no BO3MOHHOCTH
cxopee H B mo6om cjlyxiae 3a gBa mec~Ja go gaTblI Haqana peryniqpHIX InOIeTOB no

gOrOBOpHbIM JIHHHqM.

Fl,anupomaaue no.eema u npoz4eOypbl OucnemvepcKorJ cAy'm6bi

7. 3mrnam* BO3AIWHbIX CygOB, HCnOJIb3yeMIX Ha gOrOBOpHbIX JIHHHHX
aBHanpegnpH5THeM, Ha3HaqeHHbIM OgHOfi .oroBapHBaIOIIeic CTOpOHOAi, AOJI-KHbI

6blTb HOIHOCTIO 3HaxOMLI C npoiqegypamH gUicneTriepcKori cjiy>R6bi, npHMeH5ieM-IMH
BegomcTBamH rpax<aHCIoii aBHalm gpyroil joroBapamoteric CTopoHbI.
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8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply before each
flight to the crews of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party both
a written statement and supplementary verbal information about conditions on the route.
This pre-flight information shall include information about the state of aerodromes and
aids to navigation necessary for the execution of the flight, together with statements of the
actual weather on the whole route and at the destination and forecasts of weather at the
destination.

9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan to be
approved by the Air Traffic Control authorities in the country from which the flight is
starting. The flight shall be carried out in accordance with the approved plan. No
change shall be made in the flight plan except with the permission of the appropriate
Air Traffic Control authorities, except in cases of emergency requiring immediate action;
in such cases the appropriate Air Traffic Control authorities shall be informed as soon
as possible of the change in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the radio frequencies of the appropriate Air Traffic Control authorities and a
readiness to transmit immediately on the frequencies of those authorities.

11. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties, communication between aircraft and Air Traffic Control authorities shall be
carried out by radio telephone in Russian when working with stations in the Soviet Union
and in English when working with stations in the United Kingdom. If communication
by radio telephone is impossible, radio telegraphy shall be employed using the interna-
tional Q code, provided that this is acceptable to the aeronautical authorities of the
Contracting Party concerned.

Equipment of Aircraft

12. The aircraft used on the agreed services by the airline designated by each
Contracting Party shall be equipped to use ILS and one or more appropriate navigational
aids which are available in the territory of the other Contracting Party.

13. The aircraft used on the agreed services shall be equipped with the appropriate
radio frequencies both for communication and for navigational and approach aids.

International Standards

14. In principle, for the purposes specified in this Annex, the standards, procedures
and codes established or recommended by the International Civil Aviation Organisation
(and where appropriate the World Meteorological Organisation) shall be adopted.
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8. BegoMCTBa rpaac~xaHcxofl amai -i a ncgork ,oroBap~mawoefica CTOpOHbI
OI>KHblI npegoCTaBJIqTb nepeg xaaxgblM nOjieTOM 3KnriaHxaM BO3AIyIHbIX CyOB

aBHanpenppH5THR, Ha3HaqeHoro gpyrorl AoroBapHBawuieicH CTOpOHOfI, xaK
rHCbMeHHyiO, Tal H gOnOJIHHTejibHyio yCTHyo KHH)Op~mmio OTHOCHTeJTbHO yCJIOBHA
norOgbI no mapLpyTy. TaxaH npexnoineTHaq HH4opMatHH AOJIKHa BRJIOtIaTh
HH4)opMagmio o COCTO5IHHH a3pOApOMOB H HaBHMaUJHOHHbIX cpegcTB, HeO6xO HMbIX
AJIH BbIIIOJIHeHHI riojieTa, BMeCTe CO cBeeHHHMi4 0 4)aRTH4qeCKOri noroge rlo BceMy
mapLupyTy H B nyHKTe Ha3Ha-IeHHH H rIpOrHO30B noro bI B IIyHHTe Ha3HaxieHHI.

9. Inepeg KawlcgbIM rlOjeTOM KOMaHHp Kopa6Jim goji(eH nipegcTaBnATib ria
nojneTa Ha yTBep~xgeHme HHCTaHI4HH gxcneTtiepcxoA cny~x6bi B TOR cTpaHe, H3
ROTOpOrl HatlmHaeTC51 nOJIeT. -IojleT gOJIe{eH rIpOH3BOgHTCqI B COOTBeTCTBHH C
yTBepH{eHHbIM lIiaHOM. 1/3MeHeHme iijlaHa riojieTa gonycRaeTC TOJhHIO C pa3-
peIueH4Hi COOTBeTCTByOIeA HlHCTaHIAHI gcHCeTtepcxofH cnIyxc6bI, eCJIH TOJIJhKO
He BO3HHEHyT tipe3BblqaIHbie o6CTOqTeJRCTBa, Tpe6yIOu~le HpHHA!THH HeMegJleH-
HbIX Mep. B TaflHx cjIyxaqx COOTBeTCTByIOLtaq HHCTfHIU45I gHcneTqepciofi CJy>)I6b1
6ygeT B BO3MOH<HO IROpOTKHIi CpOK H3BeIIUaTbCH1 06 H3MeHeHHH B ruiae noiieTa.

10. KomaHgWp Kopa6J5Im AOReH o~ecne'HMTb HenpeplBmHoe npOCJIyLMBaHie

-iaCTOTbI nepegatm COOTBeTCTByIOiuefR HHCTaHUHHm CeTnepcxori cJIy>K6bI H

o6ecneqHTL rOTOBHOCTb HeMeg eHHofI llepegaqH Ha maCTOTaX 3TOrl HHCTaHiU4H.

11. ECJIH MmmHy BegOMCTBamH rpaH{gaHcico aBHaIgIH jOrOBapBaIOIIjHxC5I

CTOpOH He 6ygeT AOCTHFHyTa Kamam-J16o gpyraq gOrOBopeHHOCTb, TO CB5I3b mewgy
BO3gymHbIMH CygaMH H COOTBeTCTByIOueii HHCTaHiUkei gHCeTxzepcxoii cny>H6bl
gOji>KHa OCyiUeCTBJLITLC3I no pagHO-TeJie)OHy Ha pyccIOm H3bie npH pa60Te co
CTaHIgHHMH B COBeTCHOM Co03e H Ha aHFJHICKOM f33bwIe CO CTaHIWMIMH B COegH-
HeHHOm KopoYIeBCTBe. Ecrni CBq3b 110 pagHOTeJie)OHy HeBO3MO>{Ha, TO gOjD>xeH
HCHOJIb3OBaTbC5I pagHOTenierpab c Me>RgIyHapOHbIM KOAOM Q flpH TOM yCJIOBHH,
tITO 3TO lpieMjIeMO AJI1 BegOMCTB rpaKaHcoI aBHI-IHH COOTBeTCTBYIOIIA-HX

j1OrOBapHBaOUjHXCHi CTOpOH.

06opyaoeauue 6O36yZUliblX Cy6o

12. Boa3yruHbie cyga, OTOpblie 6y IyT HcnOJIh3OBaTbcq Ha oroBopHbiX JIHHH3IX
aBHanpegnpHRTHeM, Ha3HaiemibiM -a>XKofi X1oroBapHBaiougeiicf CTOpOHOfl, IOjA>I<-
HbI 6bITh 060pygOia~l-l 9J5Il HCIIOJIb3OBaHHI HJIC H OgHOrO HJIH HecHoJIbIHX
HaBHrallHOHHbIX cpegCTB, HOTopbIe HmeIOTC5I Ha TeppHTOpHH gpyroPk 4,UoroBapHBaIO-
igeficH CTOpOHbI.

13. Bo3XyxnHrie cyga, HCnoJM3yembi Ha gOrOBOpHbIX IHHHAX, AOJnKHbI 6bITb
o6opygOBaH1,I COOTBeTCTByIOUHMH pagHoxaCTOTamH xai q cpegCTB CBSI3H, TalK
H g5.5I HaBHralWHOHHbIx cpegcTB H cpeACTB nogxoga.

Me acyuapouwie cmaudapmbi

14. B npHHIHlne gim ijeiier, y!a3aHHbIX B HaCToqi1em flpHlo>xeHHm, 6ygyT
IH31eHMHTLCH CTaHgapTbI, ripoliegypbi H KOXbI, YCTaHOBJIeHHbie IH peKomeHgO-
BaHHbIe MeX< yHapogHor4 opraHH3aLefi rpawigaHciofi aBHaHH (H rge Heo6xo~gHMO
-BcemHpHofi meTeopojiormqecEoft opraHmaaieR).
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Telecommunication Facilities

15. For the purpose of exchanging the information which is essential for the opera-
tion of the agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for Air Traffic
Control purposes, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall

(a) establish a teleprinter connection between London and Moscow;
(b) if this is agreed to be necessary, establish a direct 2-way radio circuit between London

and Moscow; this circuit may also be used for the exchange of information between
the airlines of the Contracting Parties with a view to ensuring the regular and satis-
factory operation of the agreed services.

Preliminary Flights

16. The airlines designated by the Contracting Parties shall each be entitled to
operate five proving flights, or as many more as may be agreed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, in advance of the opening of a regular scheduled
service. Fare-paying passengers shall not be carried on these flights.

Airport Charges

17. Charges for aerodrome facilities in the territory of each Contracting Party
shall be paid by the airline designated by the other Contracting Party in accordance with
the scale of charges officially established by the first Contracting Party.

Aircraft Noise

18. The airline designated by either Contracting Party shall, if as a result of noise
measurements carried out by the aeronautical authorities of the other Contracting Party
these measures are required in order to reduce aircraft noise to an acceptable level :

(a) carry out any modification that may be necessary for this purpose to the aircraft to be
used on the agreed services;

(b) provide any mufflers or other devices required for this purpose for use during ground
running at airports in the territory of the other Contracting Party to which the aircraft
are to operate regularly;

(c) employ such operating techniques or procedures as may be reasonably required by the
other Contracting Party.
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Cpeocma cGS3u

15. mni ieneR o6Mena HnqbopMaIHeri, oTopan Heo6xogilma gim a cnjryaTaIi~
g0rOBOPHbIX J1HHHA, BiJlOtiaq nepega-y (( HOTamOB )), H gimH iuenefi ynpaBjieHHq
B03AIMHbIM ABH>xeHHeM BegOMCTBa rpax<gaHCKoi aBHaIHH 0aoroBapHBaIouHxCI
CTOpOH 90JI>RHbI:

(a) yCTaHOBHTL TeJIeTairHylo CB9I3b Me>H{y JIOHAOHOM H MoCKBOi;
(6) ecnmI 3TO 6ygeT IIpH3HaHO He06xofHto bIM, yCTaHOBHTb np3lMyO 9ByCTOpOHHIOIO

pagHoCB5i3b Me>Hgy JIOHAOHOM H MOCKBOi ; 3Ta CBAI3b Mo)+eT TaRo>Ke 6biT/
HClIOflb3OBaHa gJIm o6MeHa HH4OpmajHefi Me>l;W aBHaI peglpHATJIqMK aoro-
BapMBaIOIImXC q CTOpOH c tleamio o6ecneqeHM31 perylsipHoii m yAOBJIeTBOpH-
TenLbHOii 3xClmyaTaUHH gOrOBOPHbIX JIHHHA.

IlpebaapumeAbUbie nomemub

16. Kawgoe M3 aBHanpegnpHRTHu, Ha3HaqeHHbiX aorBapMBaOUV4MHcq CTO-
pOHaMH, 6ygeT nmeTb nipaBO Ha npoiegeHxe nixTH TeXHHqecRHX peiCOB Him Taxoro
6osmmero I<OJIHqeCTBa peAiCoB, KOTOpoe MO>xeT 6bITB corJIfaCOBaHO me>xgy BegoM-
CTBamH rpa4<gaHci~oi aBHalgHH U]lorOBapHBaioumxcq CTOpOH 3apaHee go OTI<bITH5I
peryJl5ipHoro COo6IIeHm. l.jIaTHlie naccaH<Hpi no BpeMq TaIHX iIO.IeTOB nepe-
BO3HTbCHq He ,OJDIHI.

Agpodpoanube c6opb

17. C6opbl 3a aCpogpomHbIe cpecTBa o6ecnexieHHA Ha TeppHTOpHH RaIxoAi
AoroBaPHaioH~eficH CTOpOHbl ROJI<HbI onJiaxfi4BaTbCa aBHanpegnpm51THeM, na3-
HaxieHHIlM gpyroi DIoroBapHBaoigeicq CTOpOHOAi, B COOTBeTCTBHH Co iunaJIor
c6opoB, odHiAHaTiHO yCTaHOBjieHHoft nepBoi ItoroBapHBaioIueci CTOPOHOfA.

0 uymax eo36cyuiuux cyOo

18. EcJIH B pe3yimTaTe H3MepeHHq iuyma, npoH3BegeHnoro BegOMCTBOM
rpawgacIoi aBmalmH OHoi aoroBapHBaioueicq CTOpOHli, 6y~eT fIpn3HaHO
Heo6xogHMbIM ocyILqeCTBHTb p II mep gfl coxpaigeHU q uiyma BO3gylIHbIX CyOB
go npHemjieMoro ypOBH31, TO aBanpegnpATne, Ha3HaqeH oe mo60i H3 LroBapH-
BaIOigHXC51 CTOpOH, gOJIDXHO 6yqeT:

(a) 1pOH3BeCTH no6oe Heo6xogitmoe ARA 3TOl IUeJIH m3meHeHHe B BO3AmUlHOM CygHe,
HCIOJl3yeMoM Ha gOrOBOpHIX jIHHHHX;

(6) o6ecnexnITb Jio6bie rjyIMHTeoiH Ho11 gpyroe o60pygoBaHHe, Heo6xogHmoe gim
3TOrl IleJim, gIh HCfloJib3OBaHHI npH pa6oTe MOTOpOB Ha 3eMJile B a3pOnOpTaX Ha
TeppHTOpHH gpyroii aOrOBapHBaoiueici CTOPOH , OTOpbie perysMpHo
HCIIOJIL3yIOTCHI 9THMH BO3AyUIHLIMH CygaMH;

(6) npmeHHTL Talme pneMbi m4 nlpaBHjia, lOTOpmle MoryT 6EITL B pa3yMHOl mepe
noTpe6oBaHbi gpyroii )]IoroBapHBaiouecfi CTOpOHOfA.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5026. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIVPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIP-
TIQUES RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A
LONDRES, LE 19 DICEMBRE 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,

Ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens entre
Londres et Moscou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie le droi-" d'exploiter
des services adriens (ci-apr~s ddnomm6s les <(services convenus )) entre Londres
et Moscou, avec escale A Copenhague, dans les deux sens.

2) Pour exploiter les services convenus, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d~signe la British European Airways
Corporation (ci-apr~s ddnomm6e <BEA )), et le Gouvernement de 'Union des
Rpubliques socialistes sovidtiques d6signe la Direction g6n6rale de l'aviation
civile du Conseil des ministres de I'URSS (ci-apr~s d6nomm6 #A roflotte )).

3) Pour 1'exploitation des services convenus :

a) La BEA aura le droit de transporter des passagers, des marchandises et du
courrier sur le parcours Londres-Copenhague et Londres-Moscou dans les
deux sens;

b) L'Adroflotte aura le droit de transporter des passagers, des marchandises et
du courrier sur le parcours Moscou-Copenhague et Moscou-Londres dans
les deux sens.

4) I1 appartiendra aux autoritds a6ronautiques de chaque Partie contrac-
tante de determiner les routes que devront suivre les a6ronefs exploitant les
services convenus A l'int6rieur du territoire de ladite Partie. Si l'une des Parties
contractantes n'estime pas satisfaisantes les routes ainsi ddtermindes par les
autorit~s adronautiques de l'autre Partie, elle aura le droit de suspendre l'exploi-
tation des services convenus.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1959 par un 6change de notes, conformment A l'artiele 14,
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Article 2

1) Les questions commerciales relatives aux services convenus devront
faire entre la BEA et l'Adroflotte l'objet d'un accord qui sera soumis, s'il y a lieu,

I'approbation des autoritds a6ronautiques des Parties contractantes.

2) Cet accord commercial portera entre autres sur les questions vis6es aux
articles 3 et 4 du present Accord, ainsi que sur d'autres questions de coop6ration
commerciale, notamment l'entretien des a6ronefs au sol, les r glements financiers
et comptables, l'acheminement du trafic et les modalit6s de vente des titres de
transport.

3) L'accord commercial prdvoira 6galement l'change de statistiques
relatives au trafic sur les services convenus.

Article 3

1) La capacit6 de transport offerte par la BEA et l'Aroflotte sur les
services convenus devra 6tre adaptde de pros aux besoins prdvus du trafic a6rien
entre Londres et Moscou. Les entreprises d6termineront, dans des conditions
6quitables et 6gales, la frdquence et les horaires de leurs services respectifs ainsi
que le type des a6ronefs employds.

2) Tout diff6rend ddcoulant de l'interpr6tation du paragraphe 1 du present
article sera port6 devant les autoritds adronautiques des Parties contractantes.

Article 4

Les tarifs i appliquer pour les services convenus seront fix6s d'un commun
accord par la BEA et l'Adroflotte, puis soumis a l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 5

Tous arrangements n6cessaires i la sdcurit6 d'exploitation des services
convenus seront conclus conformdment aux termes de l'annexe1 du present
Accord. Les clauses de cette annexe pourront 6tre modifides de temps autre
par accord 6crit entre les autorit6s adronautiques des Parties contractantes.

Article 6

Seront exempt6s de droits de douane, de frais d'inspection et de tous autres
droits ou taxes analogues, locaux ou d'etat:

a) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des
1 Voir p. 259 de ce volume.
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Parties contractantes, ou pris bord des a~ronefs sur ce territoire, par
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, h seule fin d'8tre utilis6s
par les a~ronefs ou a bord des aironefs de ladite entreprise, sur les services
convenus;

b) Les a6ronefs affect6s aux services convenus;
c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement

normal et les provisions de bord qui se trouvent bord des aronefs de
l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes h l'arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie et qui demeurent bord au depart dudit territoire
ou sont utilis6s au cours de vols au-dessus de ce territoire sur les services
convenus.

Article 7

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante s'appliqueront h la
navigation et 'a l'exploitation des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante, lesquelles devront s'y conformer l'arriv~e, au d6part, et lors
du survol du territoire de la premiere Partie contractante.

2) Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
de suspendre l'exploitation des services convenus par l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie, ou de soumettre cette exploitation aux conditions qu'elles jugeront
ncessaires, si cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la
premiere Partie contractante ou si l'entreprise, ou la Partie contractante qui l'a
d6sign6e, ne remplit pas les conditions pr6vues au pr6sent Accord; moins qu'il
ne soit indispensable d'agir imm6diatement pour prfvenir de nouvelles infrac-
tions aux lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

3) Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, en
particulier les r~glements relatifs aux formalit6s de passeports, de douane, de
change, de sant6 et de quarantaine, seront applicables, lors de l'entr6e sur le
territoire de cette Partie contractante ou de la sortie, aux passagers, 6quipages,
ou marchandises des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, des
visas, d'une validit6 de six mois au moins, seront accord6s au personnel navigant
technique et commercial des a6ronefs exploitant les services convenus, jusqu'h
concurrence de 40 quipages complets pour chaque entreprise.. Pendant la
duroe de leur validit6, ces visas autoriseront leur dtenteur 4 effectuer un nombre
illimit6 de vols a destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante.

5) Les 6quipages affect6s aux services convenus pourront passer une nuit '
Londres ou i Moscou, h condition de repartir par l'a~ronef qui les aura amends ou
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par le vol r6gulier suivant. Dans ce cas, les 6quipages des a&onefs de la BEA ou de
l'A&oflotte pourront passer leur temps libre A Moscou ou Londres respective-
ment.

6) Les Parties contractantes se communiqueront des copies des lois et
r~glements vis6s dans le present article.

Article 8

1) La BEA aura le droit de transf~rer h son siege, en sterling, les sommes
qui lui seront dues aux termes des arrangements financiers conclus entre les
entreprises, lesdites sommes 6tant converties en sterling au cours du change
officiel le jour de l'ch6ance.

2) L'A6roflotte aura le droit de transf6rer h son si~ge, en sterling, les som-
mes qui lui seront dues aux termes des arrangements financiers conclus entre les
entreprises,

3) Ces sommes pourront 6tre transf6r6es librement et ne seront assujetties
aucun imp6t ni A aucune autre restriction.

4) Lorsqu'ils achteront, h Londres ou h Moscou, leurs billets pour le
trajet entre Londres et Moscou, les passagers seront libres d'opter pour le BEA
ou l'A6roflotte.

5) Les passagers seront libres de payer leurs titres de transport sur les
services convenus en sterling Londres ou en roubles A Moscou, quelle que soit
leur nationalit6.

6) Les dispositions 6nonc6es aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article
s'appliqueront 6galement aux marchandises.

Article 9

1) Tout a6ronef affect6 aux services convenus devra:

a) Porter les marques de nationalit6 et d'immatriculation de son pays;
b) Avoir bord les documents suivants:

i) Son certificat d'immatriculation;
ii) Son certificat de navigabilit6;

iii) Les licences ou brevets voulus pour chaque membre de l'6quipage;
iv) La licence de la station radio de bord;
v) S'il transporte des passagers, une liste nominative, avec lieu d'embarque-

ment et destination;
vi) S'il transporte des marchandises, un manifeste et des d6clarations d6tail-

16es de la cargaison.
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2) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables
par l'autre Partie.

Article 10

1) En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant a un a~ronef de
1'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie, les autorit~s a~ronautiques de cette autre Partie feront connaitre sans
d6lai celles de la premiere Partie les d6tails et les circonstances de l'accident et
fourniront l'assistance n~cessaire h 1'6quipage et aux passagers.

2) Si un atterrissage forc6 ou un autre accident entraine des morts ou des
blessures graves, ou cause des avaries importantes h l'aaronef, les autorit6s
aronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident se
sera produit devront 6galement :

a) Preserver les 6l6ments de preuve et assurer la garde de 'a6ronef et des objets
se trouvant h bord, notamment du courrier, des bagages et des marchandises;

b) Accorder l'acc~s imm~diat de l'a~ronef accident6 aux repr6sentants accr6dit~s
des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et de l'entreprise
exploitant cet a~ronef;

c) Proc6der hi une enqu~te sur les circonstances de l'accident;

d) Donner aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante toute
latitude de se faire repr6senter l'enquete;

e) Si les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante en font la demande,
laisser l'a~ronef et son contenu en l'tat (dans toute la mesure du possible), en
attendant que le repr~sentant desdites autorit~s les aient examin6s;

f) Lib~rer l'a6ronef et son contenu d~s qu'ils ne seront plus n~cessaires
l'enqu~te;

g) Adresser le rapport d'enqu~te, d~s qu'il aura 6t6 r6dig6, aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.

Article 11

Chaque Partie contractante accorde 1'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie le droit d'avoir sur son territoire le personnel technique et commercial
n~cessaire h l'exploitation des services convenus.

Article 12

Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture h un prix raisonnable,
ou faciliter l'importation sur son territoire de carburant d'aviation dont le degr6
d'octane, la qualit6 et les caract6ristiques correspondent aux besoins de 'entre-
prise de 'autre Partie.
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Article 13

Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes coop6reront en tout
ce qui a trait A la s~curit6 et 1'efficacit6 de 'exploitation des services convenus
et se consulteront en cas de difficult~s d'exploitation.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date qui sera fix6e dans un 6change
de notes entre les Parties contractantes, ledit 6change de notes devant s'effectuer
ds que les conditions requises par les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes pour la mise en route et l'exploitation des services convenus auront
6t6 remplies. I1 prendra fin dans les six mois suivant la reception par l'une des
Parties contractantes d'un avis de 'autre Partie lui notifiant son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autoris6s cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 19 d~cembre 1957, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de l'Union des R~publiques

Bretagne et d'Irlande du Nord socialistes sovi6tiques:
David ORMSBY-GORE JIGAREV

ANNEXE

Dispositions gntdrales

1. Les Parties contractantes s'engagent prendre toutes mesures n6cessaires pour
assurer la s~curit6 et 1'efficacit6 de l'exploitation des services convenus. A cet effet,
chaque Partie contractante mettra A la disposition des a6ronefs de l'entreprise d~sign~e
par 'autre Partie tous les services de radio, de balisage lumineux, de m6t~orologie et
autres services techniques n~cessaires pour exploiter les services convenus.

2. Les renseignements et l'assistance que chaque Partie contractante fournira con-
form~ment aux termes de la pr~sente annexe devront satisfaire les exigences raisonnables
de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie.

Renseignements e fournir

3. Chaque Partie'contractante devra notamment fournir des renseignements sur les
a~rodromes principaux et arodromes de d6gagement utiliser pour les services convenus,
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sur les itin~raires a suivre pendant le survol de son territoire, sur les services radio et
autres aides A la navigation existants, et sur tous autres services, installations et procedures
de contr6le de la circulation a~rienne.

4. Chaque Partie contractante fournira 6galement les renseignements m~t~orolo-
giques n~cessaires tant h la preparation qu'a la conduite des vols sur les services convenus.
Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se feront connaitre les codes
utiliser pour la transmission des renseignements m~t~orologiques, et fixeront d'un com-
mun accord des p6riodes de validit6 appropri~es pour les previsions m&t orologiques,
compte tenu des horaires 6tablis pour les services convenus.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes assureront en permanence
la tenue jour des renseignements pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente annexe
et la notification immediate de tous changements. Elles utiliseront i cet effet un service
de NOTAMS, transmis soit par t~limprimeur avec, s'il y a lieu, confirmation ultrieure
par la poste, soit par la poste, condition toutefois dans ce dernier cas que le destinataire
reqoive le message dans les d~lais voulus. Les NOTAMS adress~s par t~limprimeur
devront tre conformes au code international NOTAM; les NOTAMS imprim~s seront
r~dig~s en langue anglaise.

6. Les 6changes de renseignements par NOTAMS commenceront aussit6t que
possible, et au plus tard deux mois avant la date fix~e pour le commencement des vols
r~guliers sur les services convenus.

ltablissement des plans de vol et procddure de contr6le de la circulation adrienne

7. Les 6quipages des a~ronefs affect~s aux services convenus par l'entreprise d~sign~e
par une Partie contractante devront connaitre parfaitement toutes les procedures de
contr6le de la circulation adrienne utilis~e par les autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie.

8. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante devront communiquer
avant chaque vol aux 6quipages des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
un bulletin et des renseignements compl~mentaires oraux sur les conditions le long de
la route. Les donn~es h fournir avant le vol comprendront des renseignements sur l'6tat
des a~rodromes et des aides la navigation n~cessaires l'ex~cution du vol, ainsi que sur
le temps present sur toute la route et au point de destination, et des previsions m&t o-
rologiques pour ce dernier point.

9. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'a~ronef devra soumettre un plan
de vol A l'approbation des services de contr6le de la circulation a~rienne du pays ofi se
trouve le point d'envol. Le vol devra s'effectuer conform~ment au plan de vol approuv6.
Ce plan de vol ne pourra 8tre modifi6 qu'avec l'autorisation des services comptents de
contr6le de la circulation a6rienne, sauf en cas d'urgence ncessitant des mesures imm6-
diates, auquel cas ces services seront inform~s le plus t6t possible de la modification.

10. Le commandant de bord devra veiller a ce que l'a~ronef soit continuellement A
l'6coute sur les fr~quences d'6mission des services comptents de contr6le de la circulation
adrienne et prt 6 6mettre imm~diatement sur leurs fr~quences d'6coute.
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11. A moins que les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes ne soient
convenues d'autres dispositions, la liaison entre l'a~ronef et les services de contr6le de la
circulation adrienne sera radiot~l~phonique; la langue employ&e sera le russe pour les
communications avec les stations de l'Union sovi~tique, et l'anglais pour les communica-
tions avec les stations du Royaume-Uni. S'il est impossible d'6tablir une liaison radio-
t~l~phonique, il sera fait usage de la radiot~lgraphie, code international Q, t condition
que des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes y consentent.

Aquipement des adronefs

12. Les a~ronefs affectgs aux services convenus par l'entreprise dgsign6e par chaque
Partie contractante devront pouvoir utiliser le syst~me ILS d'atterrissage aux instruments
et le ou les aides la navigation appropri~s en usage sur le territoire de l'autre Partie.

13. Les agronefs affectgs aux services convenus auront des fr~quences radio leur
permettant d'6tablir des communications et d'assurer la liaison avec les aides h la naviga-
tion adrienne et les aides d'approche.

Standards internationaux

14. Aux fins de la prgsente annexe, on adoptera en principe les standards, procedures
et codes 6tablis ou recommandgs par l'Organisation de l'aviation civile internationale
(et s'il y a lieu par l'Organisation m6t6orologique mondiale).

Installations et services de tdldcommunications

15. Aux fins de faciliter l'6change des renseignements ngcessaires l'exploitation
des services convenus, y compris la transmission des NOTAMS, et aux fins du contr6le
de la circulation adrienne, les autoritgs a6ronautiques des Parties contractantes devront

a) Rtablir une liaison par t6lgimprimeur entre Londres et Moscou;
b) Pour autant qu'elles le jugeront ngcessaire, 6tablir entre Londres et Moscou, dans les

deux sens, une liaison directe par radio; cette liaison pourra 6galement 6tre utilisge
pour l'6change d'informations entre les entreprises dgsignges par les Parties contrac-
tantes, en vue d'assurer une exploitation r~guli~re et satisfaisante des services convenus.

Vols prdliminaires

16. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes seront autoris~es A proc6der
chacune A cinq vols d'essai avant la date pr~vue pour l'inauguration du service r~gulier,
ou autant de vols que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes en seront
convenues. Les a~ronefs affect~s h ces vols ne transporteront pas de passagers payants.

Tarifs d'adroport

17. Les droits per~us pour l'utilisation des agrodromes sur le territoire de chacune
des Parties contractantes seront acquittgs par l'entreprise dgsignge par l'autre Partie
conformgment aux tarifs officiels en vigueur dans ce territoire.
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Bruit des adronefs

18. S'il s'av~re, la suite de mesures effectu~es par les autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante, que.des modifications sont n~cessaires pour ramener le bruit
des a~ronefs un niveau acceptable, les entreprises d~sign6es par chacune des Parties
contractantes devront :

a) Apporter aux a~ronefs affect~s aux services convenus toutes les modifications n~ces-
saires a cette fin;

b) Installer des silencieux ou autres dispositifs n6cessaires A cette fin, que les a~ronefs
utiliseront pour leur point fixe sur les aroports de l'autre Partie contractante qu'ils
desserviront r~gulirement;

c) Utiliser les techniques et procedures que l'autre Partie contractante pourra raison-
nablement exiger.
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No. 5027. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING
EXEMPTION FROM TURN-
OVER TAX ON ROYALTIES.
PARIS, 28 NOVEMBER 1958

I

Her Majesty's Ambassador at Paris to
the French Minister for Foreign Affairs

No 5027. IPCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE FRANQAISE
CONCERNANT L'EXONRRA-
TION DES TAXES SUR LE
CHIFFRE D'AFFAIRES FRAP-
PANT LES REDEVANCES.
PARIS, 28 NOVEMBRE 1958

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti britan-
nique ei Paris au Ministre des affaires
itrangares de France

Paris, November 28, 1958

Monsieur le Ministre,

With reference to the consultations which have taken place between
representatives of the United Kingdom and French Governments concerning
the application of Article 2 of the French Finance Act of 10th April, 1954, I have
the honour to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, desiring that United Kingdom
licensors may in certain cases be relieved from taxation on royalties received
from licensees in France, and having regard to the expressed intention of the
French Government to extend to United Kingdom licensors the same reliefs
from turnover taxes as are at present enjoyed by French interests, are prepared
to conclude an Agreement with the Government of the French Republic in the
following terms:

1. The taxes referred to in this Agreement are those commonly known as" turnover
taxes, " that is to say as far as licensors are concerned : " the tax on the performance of
services, transactions tax, and local tax up to 30th June, 1955; the tax on the performance
of services as from 1st July, 1955. "

2. The provisions governing the position of United Kingdom licensors shall in
general terms be as follows:

I Came into force on 28 November 1958 by
the exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1958 par
1'6change desdites notes.
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(i) The turnover taxes shall not be levied on royalties paid by French licensees to United
Kingdom licensors who have the status of " inventor, " in the terms laid down by
French law and established by the French courts; this exemption applies retro-
spectively and for the future. Where such taxes on royalties have been paid they
shall be refunded by the French authorities within the limits of the three years'
period of statutory limitation, reckoned from the payment of taxes, as laid down
by the General Code of French Taxes.

(ii) For United Kingdom licensors who do not satisfy the conditions required by
French law to establish " inventor " status, the special rules set out in paragraphs
10 and 11 shall apply, subject to the provisions of paragraph 7 in relation to licensors
who satisfy those conditions in respect of some of but not all their inventions.

3. The term " invention "includes the following whether registered or not: patents,
trade marks and manufacturing processes, techniques and formulas and copyright.

This agreement does not apply to film rentals. The exemption from turnover tax
shall cover not only royalties paid in consideration of the licensing of the right to exploit
inventions, but also payments for the whole group of processes necessary to the practical
utilisation of the invention, for the protection of the invention, and for such technical
assistance as is indispensable to the exploitation of the invention (for instance, the making
available of United Kingdom technicians for the supervision of construction, the utilisa-
tion of blue-prints, the installation and starting of the invention, the instruction of the
licensee, and the supervision of initial manufacture). The exemption shall not cover
payments relating to accessory operations such as providing labour, furnishing supplies,
and advertising carried out in French territory.

4. The status of inventor shall be determined in accordance with the criteria
established by French law and by the findings of the Council of State. It shall therefore
be subject to proof, which must be furnished by the United Kingdom licensor, that the
invention in question is the result of research carried out by him or by people working
under his control and acting on his behalf, under his supervision and direction and for his
account. The status of inventor would thus appertain to a United Kingdom licensor
who entrusted research to a third person, provided that a prior contract was concluded
by the licensor with the third person defining the purpose of the research, and stipulating
that the research would be undertaken for his account, regardless of the name under
which a patent on account of the invention or inventions resulting from this research
may be registered in the United Kingdom.

5. United Kingdom licensors shall nevertheless be entitled to draw the attention
of the French tax administration to those cases in which they have acquired, from one or
more companies, whether or not British, with whom they have close relations either by
reason of capital held in common or with whom they form an economic group, the right
to patent an invention. If the associated companies can furnish evidence of their capacity
of" inventor, " as defined above, the French tax administration will examine in a liberal
spirit the possibility of recognising the said capacity of " inventor " in the United King-
dom licensors themselves. While the result of that examination is being awaited, the
French tax administration shall be entitled to take all legal steps with a view to the collec-
tion of the tax, it being understood that this action can in no way impair the rights held
by United Kingdom licensors under French laws and regulations.

6. In the case of a merger of undertakings, carried out either by the creation of a
new undertaking, or by the absorption of one or more undertakings by a previously
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existing undertaking, through the granting to the shareholders of the undertakings which
are absorbed of rights in the capital of the absorbing undertaking and in the case of the
reorganisation or transformation of undertakings not involving the creation of any new
entity; and in the case of a division of an undertaking or undertakings into smaller entities;
the undertaking resulting from these operations shall enjoy, for the inventions included
among the assets of the previous undertakings, and to the extent that the new undertakings
succeed to the rights of the previous undertakings, the exemptions in respect of these
inventions which were enjoyed by the previous undertakings or to which they would
have been entitled under the provisions of the present agreement.

7. In the case where a licence granted by a United Kingdom licensor relates both
to inventions for which he fulfils the conditions of " inventor " status as defined above
and to inventions for which he does not fulfil such conditions, exemption from turnover
taxes shall in principle be granted only in respect of royalties relating to those inventions
for which he does fulfil the conditions; the necessary division of the total royalty to be
carried out by the licensor subject to the right of verification by the French tax authorities.
However, if the invention for which the licensor fulfils the conditions of " inventor "
status is clearly of preponderant importance in comparison with the other inventions
covered by the licence exemption may be claimed for the total royalty.

8. Proof of" inventor "status shall be furnished directly to the French tax authori-
ties by the United Kingdom licensor; such proof shall take the form of a statutory declara-
tion made before a Notary Public in the United Kingdom, declaring that the licence fulfils
the conditions necessary to establish " inventor " status as defined above, to which
declaration shall be attached copies of such supporting documents (i.e., patents, contracts,
&c.) as are referred to in the declaration. The form of statutory declaration to be used
in claiming " inventor " status shall be the appropriate form annexed to this note.'
The French tax authorities may require the production of such further evidence as they
deem to be necessary. When requested to do so, the United Kingdom Government shall
provide such further information as it may possess or is entitled under United Kingdom
Law to procure, provided that such information does not involve the disclosure of in-
dustrial or commercial secrets or compromise the security of the United Kingdom.

9. In any case where a United Kingdom licensor fulfilling the conditions of " in-
ventor " status as described in paragraphs 3 to 7 inclusive, has nevertheless already paid
tax on the royalties received, or where a French licensee has paid tax acting on such
licensor's behalf, such tax shall be refunded by the French tax authorities to the payer,
within the limits of the three years' period of statutory limitation, reckoned from payment
of the taxes, as laid down by the General Code of French Taxes.

10. The liability to turnover taxes of United Kingdom licensors not meeting the
conditions described above for qualifying for " inventor " status, shall be settled as
follows :

(i) In the case of royalties paid before I st July, 1954, and agreed in the relevant contract
at a fixed sum, no claim shall be made by the French authorities for turnover taxes;

(ii) If it is a question of royalties paid before the 1st July, 1954 which have been calculated
on the basis of turnover, the taxes are payable. However, the taxes shall only be

I See p. 268 of this volume.
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payable-where appropriate-as from the date on which written demands were sent
to the United Kingdom licensors or to the accredited representatives in France, in
all those cases where the French tax administration has been in a position, in the
course of its inspections, to establish that the French licensee has paid royalties to
the United Kingdom licensors without having raised the question of whether these
taxes were payable. On this point the French administration states that it considers
that inspections have normally been made in the case of most French concerns
working patents granted by United Kingdom licensors and that the only cases that
might still be raised are cases of fraud or evasion in which the person liable to the
taxes might be involved.

(iii) In the case of royalties paid after 1st July, 1954, turnover taxes shall be liable to be
paid by United Kingdom licensors under the conditions prescribed by French law.

11. In any of the cases described in paragraph 10 the French authorities shall
waive all pains and penalties for non-payment or late payment of taxes, provided that
the United Kingdom licensors concerned have regularised their position within six
months from the date of this note, and except in cases where deliberately false statements
are proved to have been made for the purpose of evading taxation, when the normal
processes of law shall apply.

12. The French authorities shall raise no objection to the insertion of provisions
in a royalty agreement, whether a new agreement or a revision of an existing agreement,
between a United Kingdom licensor and a French licensee, whereby the licensee will
himself pay the turnover taxes due upon royalties paid under such an agreement.

13. The tax on the performance of services, paid by the United Kingdom licensors
or for their account shall create, in favour of the French licensees, a right to deduction
within the framework of the legislation governing the French tax on added value.

14. The United Kingdom licensors shall be allowed to enjoy any more extensive
advantage which may be granted by France to French or foreign licensors.

15. The Government of the United Kingdom will use their best endeavours to

bring the provisions of this agreement to the notice of the persons concerned.

If the Government of the French Republic are prepared to accept the
foregoing proposals, I have the honour to suggest that the present Note together
with Your Excellency's reply should constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force from the day of your reply and remain
in effect indefinitely subject to the right of either Government to terminate the
Agreement by giving six months' written notice to the other, except in the event
of termination being dictated on the part of the French Government by a change
in French fiscal legislation; in that case the effective date of the termination of
the present Agreement may not be later than the date of entry into force of the
new French tax regulations.

I have, &c.

Gladwyn JEBB
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ANNEX I

FORM OF STATUTORY DECLARATION FOR USE IN CASES WHERE THE LICENSOR IS A COMPANY

OR FIRM

Statutory Declaration in support of an Application for Exemption from Payment of" Turn-
over Taxes " on Royalties Paid on the Exploitation of Inventions under Licence in
France

(To be made before a Notary Public in triplicate)

I, the undersigned .......................................................................... of
(name in full)

°,........... ...................................................................................................

(private address in full)

Do SOLEMNLY AND SINCERELY DECLARE AS FOLLOWS:

(1) that I am ................................................................................... of
(status of declarant in company or firm, e.g., director, partner)

............................................................................................................. o f
(name of company or firm)

,.. ................................................................................................................

(address of registered office of company or principal place of business of firm)

and duly acting as the agent of the said company/firm;

(2) that the said company/firm is the owner of the following invention(s) to which

the agreement specified in paragraph 3 of this declaration refers, namely .....................

.. ,................................................................................................................

(details of the relevant invention(s), the purpose(s) for which it is/they are employed and particulars

of any registration which have been made of such invention(s) in France)

(3) that by an agreement dated the ............... day of ....................................

19 ...... , the said company/firm granted a licence to .............................................

.................................................................. to exploit the said invention(s) in
(name of licensees)

France in the following terms ...........................................................................

,,...............................................................................................................(details of the purpose of the contract, the products to which it relates and the terms on which

royalties are payable)

(4) that the said invention(s) was/were made or developed [in the course of their

employment by persons who at the material time were in the employment of ...............

......................................................... ..................................................... ]
(name of employing company or firm)
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or [by persons carrying out research or development work on account of and under the

direction and control of .................................................................................

°°...............................................................................................................

(name of company or firm)

in furtherance of a prior specific contract between that company/firm and ..................
...............................................................................................................

(name of other party)

AND I MAKE THIS SOLEMN DECLARATION conscientiously believing the same to be true
and by virtue of the Statutory Declarations Act, 1835.

ANNEX II

FORM OF STATUTORY DECLARATION FOR USE IN CASES WHERE THE LICENSOR IS AN INDIVIDUAL

Statutory Declaration in support of an Application for Exemption from Payment of" Turn-
over Taxes " on Royalties Paid on the Exploitation of Inventions under Licence in
France

(To be made before a Notary Public in triplicate)

I, the undersigned ............................................................................ of
(name in full)

°. ° ..................................................... ..................................................... ..

(address in full)

Do SOLEMNLY AND SINCERELY DECLARE AS FOLLOWS:

(1) that I am the owner of the following invention(s) to which the agreement described

below refers, nam ely ....................................................................................

.°...............................................................................................................(details of relevant invention(s) and its/their purpose and particulars of any registrations which

have been made of such invention(s) in France)

(2) that by agreement dated .................. day of ..........................................

19 ...... I granted a licence to ...........................................................................
(name of licensees in France)

to exploit the said invention(s) in France on the following terms ..............................

,................................................................................................................
(details of the purposes of the contract, the products to which it relates and the terms on which

royalties are payable)

(3) that the said invention(s) was/were made and/or developed by me, [or during the
course of their employment by persons who at the material time were in my employment]
[or by persons carrying out research and development work on my account and under
my direction and control in furtherance of a prior specific agreement which I made with

...................................................... .......................................................
(name of other party)

AND I MAKE THIS SOLEMN DECLARATION conscientiously believing the same to be true
by virtue of the Statutory Declarations Act, 1835.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

[Voir note 1H]

Veuillez agr6er, etc.
Gladwyn JEBB

II

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires itrangbres de
to Her Majesty's Ambassador at Paris France ei l'Ambassadeur de Sa

Majestd britannique h Paris

Paris, le 28 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 28 novembre 1958
de Votre Excellence libell6e comme suit:

( Me r~f6rant aux 6changes de vues qui sont intervenus entre les repr6sen-
tants des gouvernements du Royaume-Uni et de la R6publique frangaise au sujet
de 'application de l'article 2 de la loi de finances frangaise du 10 avril 1954, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d6sireux que les
donneurs de licences du Royaume-Uni soient exon6r6s dans certaines circon-
stances des taxes frappant les redevances qu'ils regoivent de licenci6s frangais, et,
compte tenu de l'intention manifest6e par le Gouvernement frangais d'6tendre
aux donneurs de licences du Royaume-Uni l'exon6ration des taxes sur le chiffre
d'affaires dont b6n6ficient actuellement les personnes frangaises, est dispos6
conclure avec le Gouvernement de la R6publique Frangaise un accord sur les
bases suivantes :

s 1. - Les taxes vis6es dans cet accord sont celles qui sont commun~ment d~sign~es
sous l'appellation de ((taxes sur le chiffre d'affaires ), c'est-A-dire en ce qui concerne les
donneurs de licences: fla taxe sur les prestations de service, la taxe sur les transactions
et la taxe locale jusqu'au 30 juin 1955; la taxe sur les prestations de services h partir du
ler juillet 1955 *.

((2. - Les clauses applicables aux donneurs de licences du Royaume-Uni seront dans
leurs grandes lignes les suivantes :

# (i) Les taxes sur le chiffre d'affaires ne seront pas perques sur les redevances payees
par des licencifs frangais aux donneurs de licences du Royaume-Uni qui peuvent
se pr~valoir de la qualit6 d'(( inventeur telle qu'elle est fix6e par la legislation
fran4aise et 6tablie par les tribunaux fran9ais; cette exoneration s'applique r~tro-
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activement et pour l'avenir. Lorsque de telles taxes auront 6t6 perques au titre
des redevances, le remboursement en sera effectu6 par les autorit~s frangaises, dans
la limite de la prescription de trois ans A compter du paiement des taxes, telle qu'elle
est fix~e par le Code g~n~ral des Imp6ts frangais.

# (ii) Les r~gles spciales d~finies aux paragraphes 10 et I I s'appliqueront aux donneurs
de licences du Royaume-Uni qui ne remplissent pas les conditions requises par la
loi fran aise pour justifier de leur qualit6 d'inventeur, sous reserve des dispositions
du paragraphe 7 en ce qui concerne les donneurs de licences qui remplissent ces
conditions pour certaines seulement de leurs inventions.

3. - Le terme ( invention , comprend, qu'ils aient 6t6 d~pos~s ou non : les brevets,
marques de fabrique, proc~d~s de fabrication, techniques et formules et les droits d'auteur.

(Le present accord ne couvre pas les locations de films. L'exonration des taxes
sur le chiffre d'affaires s'appliquera non seulement aux redevances payees au titre de la
cession du droit d'utilisation de l'invention, mais 6galement aux paiements effectu6s pour
r~mun~rer rensemble des dispositions n~cessaires h l'utilisation pratique de 1'invention,
A la protection de l'invention et l'assistance technique indispensable A l'exploitation
(par exemple la mise la disposition de techniciens du Royaume-Uni pour le contr6le du
montage des installations, l'utilisation des plans, la mise en place et la mise en oeuvre
de l'invention, l'instruction du licenci6 et le contr6le des premiers r6sultats de Ia fabrica-
tion). L'exon~ration ne s'appliquera pas aux redevances se rapportant a des operations
accessoires ex~cut~es sur le territoire frangais telles que louage de main-d'meuvre, livraison
de fourniture et publicit6.

( 4. - La qualit6 d'inventeur sera appr~cie selon les crit~res retenus par la loi
frangaise et la jurisprudence du Conseil d'etat. Elle sera, en consequence, subordonn~e
A la preuve, qui devra tre apport~e par le donneur de licence du Royaume-Uni, que Fin-
vention en cause est le r6sultat de recherches effectu~es par lui-meme ou par des personnes
travaillant sous son contr6le et agissant en son nom, sous sa surveillance, selon ses direc-
tives et pour son compte. La qualit6 d'inventeur sera ainsi reconnue un donneur de
licence du Royaume-Uni qui aurait confi6 le soin de proc~der des recherches A une
tierce personne, A la condition que le donneur de licence ait conclu pr~alablement avec
cette fierce personne un contrat d~finissant l'objet desdites recherches et stipulant que
celles-ci seront effectu6es pour son propre compte, quelle que soit la personne au nom de
laquelle une demande de brevet est susceptible d'6tre enregistr~e au Royaume-Uni i
raison de la ou des inventions resultant desdites recherches.

<(5. - Les donneurs de licences du Royaume-Uni auront, cependant, la facult6 de
signaler A l'attention de l'Administration fiscale frangaise les cas dans lesquels ils auraient
obtenu, d'une ou plusieurs socift~s, britanniques ou non, avec lesquelles ils se trouvent
en relations 6troites soit du fait d'une communaut6 de capitaux soit du fait qu'elles for-
ment un groupe 6conomique, le droit de faire breveter une invention. Si les soci~t~s
connexes peuvent justifier de leur qualit6 d'inventeur, comme d~finie ci-dessus, l'Ad-
ministration fiscale francaise 6tudiera, dans un esprit compr6hensif, la possibilit6 de
reconnaitre aux donneurs du Royaume-Uni eux-memes ladite qualit6 d'inventeur.
Dans l'attente du r~sultat de cette 6tude, l'Administration fiscale fran~aise aura la facult6
de prendre toutes mesures lgales en vue du recouvrement de l'imp6t, 6tant entendu que
cette action ne pourra en aucune faqon porter atteinte aux droits que les donneurs de
licences du Royaume-Uni tiennent des lois et r~glements frangais.
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i 6. - En cas de fusion de socift&s, r~alis6e soit par voie de creation d'une soci~t6
nouvelle, soit par absorption d'une ou plusieurs socit6s par une soci~t6 pr6-existante,
moyennant l'octroi aux actionnaires des soci~t~s absorb~es de droits dans le capital de la
soci~t6 absorbante, comme aussi dans le cas de r~organisation ou de transformation de
soci~t~s n'entrainant pas la creation d'une nouvelle personne morale, de m~me qu'en cas
de scissions d'une ou plusieurs soci~t~s les socift~s resultant de ces operations jouiront,
pour les inventions figurant a l'actif des anciennes soci~t~s et dans la mesure oil les nou-
velles soci~t~s pourront 6tre consid~res comme substitutes aux droits des anciennes
soci~t~s, des exemptions au titre de ces inventions dont b~n~ficiaient les anciennes soci~t~s
ou de celles auxquelles elles eussent pu pr~tendre en vertu des dispositions du present
accord.

7. - Dans le cas oii une licence conc~d~e par un donneur de licence du Royaume-
Uni porte la fois sur des inventions pour lesquelles celui-ci a la qualit6 d'4 inventeur ),
telle que d~finie ci-dessus, et sur des inventions au regard desquelles celui-ci n'a pas ladite
qualit6, l'exonration des taxes sur le chiffre d'affaires ne sera acquise en principe que pour
les redevances se rapportant aux inventions pour lesquelles il peut se pr~valoir de la
qualit6 d'inventeur; la ventilation n~cessaire des redevances devant 6tre effectu~e par le
donneur de licence sous reserve du droit de verification de l'Administration fiscale fran-
qaise. Toutefois, si l'invention au titre de laquelle le donneur de licence b~n~ficie de la
qualit6 d'( inventeur, rev~t manifestement une importance pr~pond~rante par rapport
aux autres inventions couvertes par la licence, la totalit6 des redevances sera exon~r~e
des taxes.

( 8. - La preuve de la qualit: d'N inventeur # sera fournie directement a l'Adminis-
tration fiscale frangaise par le donneur de licence du Royaume-Uni; cette preuve devra
rev~tir la forme d'une declaration r~glementaire souscrite par devant un notaire public
du Royaume-Uni, stipulant que le donneur de licence remplit les conditions pour b~n6-
ficier de la qualit6 d'< inventeur * telle que d~finie ci-dessus, declaration A laquelle devront
6tre annex~es les copies de tous documents justificatifs (par exemple brevets, contrats,
etc.) dont il sera fait 6tat dans la declaration. La formule de declaration r~glementaire
qui sera utilis~e en vue de revendiquer la qualit6 d'( inventeur ) devra 6tre conforme au
mod~le appropri6 annex6 A la pr~sente note'. L'Administration fiscale frangaise pourra
demander les justifications compl~mentaires qu'elle estimera ncessaires. Lorsqu'il en
sera pri6, le Gouvernement du Royaume-Uni fournira les renseignements compl~men-
taires qu'il pourra poss~der ou qu'il est autoris6 A fournir par la loi britannique, la
condition que ces renseignements n'aient pas pour effet de d~voiler des secrets industriels
ou commerciaux ou de mettre en pril la s~curit6 du Royaume-Uni.

9. - Dans tous les cas oil un donneur de licence du Royaume-Uni b~n~ficiant de la
qualit6 d'( inventeur >, telle que d6finie dans les paragraphes 3 A 7 inclusivement, aura
n6anmoins pay6 des taxes sur les redevances perques ou lorsqu'un licenci6 frangais aura
pay6 ces taxes pour le compte dudit donneur de licence, lesdites taxes seront rembours6es
par l'Administration fiscale fran~aise a celui qui les a acquitt6es, dans les limites de la
prescription de trois ans compter du paiement des taxes, telle qu'elle est fix6e par le
Code G6n6ral des Imp6ts frangais.

Voir p. 274 de ce volume.
No. 5027
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#10. - La situation au regard des taxes sur le chiffre d'affaires des donneurs de
licence du Royaume-Uni ne satisfaisant pas aux conditions poses ci-dessus pour se
pr~valoir de la qualit6 d'( inventeur*) sera r6gle comme suit :

(i (i) S'il s'agit de redevances payees avant le I erjuillet 1954 et qui ont 6t6 fix~es par contrat
une somme forfaitaire, il ne sera pas rclam6 de taxes sur le chiffre d'affaires par les

autorit~s franqaises.
S(ii) S'il s'agit de redevances payees avant le Ier juillet 1954, qui ont 6t calculIes sur la

base du chiffre d'affaires, les droits sont exigibles. Toutefois, les droits ne seront dus
6ventuellement que dans la mesure et A compter de la date A laquelle des reclamations
6crites auront 6t6 adress6es aux donneurs de licences du Royaume-Uni ou a leurs
repr~sentants accr~dit~s en France, dans tous les cas oii l'Administration fiscale
frangaise a eu la possibilit6, au cours de ses vrifications, de constater chez le licenci6
frangais le paiement de redevances a des donneurs de licences du Royaume-Uni
sans avoir soulev6 la question de 1'exigibilit6 de ces droits. L'Administration franqaise
declare, sur ce point, qu'elle consid~re que des vrifications ont 6t6 normalement
op~r~es dans la g~n~ralit6 des entreprises franqaises exploitant des brevets concedes
par des donneurs de licences du Royaume-Uni et que seuls pourraient encore 6tre
soulev~s des cas de fraude ofi serait impliqu6 le redevable des taxes.

( (iii) S'il s'agit de redevances payes apr~s le I er juillet 1954, les taxes sur le chiffre
d'affaires seront exigibles des donneurs de licences du Royaume-Uni dans les condi-
tions pr~vues par la loi franqaise.

# 11. - Dans toutes les situations 6voqu~es au paragraphe 10 il sera fait abandon
par les autorit6s franqaises de toute p~nalit6 et indemnit6 de retard pour non paiement
ou paiement avec retard des taxes, dans la mesure ofi les donneurs de licence du Royaume-
Uni en cause auront r~gularis6 leur situation dans un d~lai de six mois ? compter de la
date de la pr~sente note, A l'exception toutefois des cas oi il sera prouv6 que de fausses
dclarations auront 6t6 faites dans le dessein d~libr6 d'6viter une taxation, ces derniers
cas devant &re r~gl6s selon le regime de droit commun.

(( 12. - Les autorit~s franqaises n'6l6veront pas d'objection a l'insertion dans un
contrat de redevances, qu'il s'agisse d'un nouveau contrat ou d'un ancien contrat r~vis6,
conclu entre un donneur de licence du Royaume-Uni et un licenci6 franqais, de dispositions
selon lesquelles le licenci6 paierait lui-m~me les taxes sur le chiffre d'affaires exigibles A
raison des redevances payees en execution dudit contrat.

# 13. - La taxe sur les prestations de services acquitt~e par les donneurs de licences
du Royaume-Uni, ou pour leur compte, ouvrira, en faveur des licenci~s frangais, un droit
A deduction dans le cadre des dispositions l6gales r~gissant la taxe frangaise sur la valeur
ajout~e.

( 14. - Les donneurs de licences du Royaume-Uni seront admis au b~ngfice de
tout avantage plus 6tendu qui serait accord6 par la France aux donneurs de licences
franais ou 6trangers.

< 15. - Le Gouvernement du Royaume-Uni s'emploiera dans toute la mesure du
possible informer les intdressds des dispositions du present accord.

<i Si les propositions qui pr6cfdent agrdent au Gouvernement de la R-
publique Frangaise j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente note et la r6ponse
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d'acceptation de Votre Excellence soient consider6es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A compter de la date
de cette r6ponse et restera en vigueur, sans limitation de duroe, sous rserve du
droit pour chacun des deux Gouvernements d'y mettre fin en donnant un pr6avis
6crit de six mois h cet effet A l'autre Gouvernement, sauf le cas oil la r6siliation
serait dict&e de la part du Gouvernement fran~ais par une modification de la
legislation fiscale francaise; dans ce cas, la date d'effet de la r~siliation du present
accord ne pourra 6tre post~rieure h la date d'entr&e en vigueur de la nouvelle
r~glementation fiscale frangaise. #

J'ai l'honneur de marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement de
la R~publique Fran~aise sur ce qui pr&de.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des Affaires ttrang~res

Louis JOXE

ANNEXE I

MODULE DE DECLARATION REGLEMENTAIRE A UTILISER LORSQUE LE DONNEUR DE LICENCE

EST UNE SOCIkrT OU UNE ENTREPRISE

Ddclaration rdglementaire h annexer a une demande d'exondration des #taxes sur le chiffre
d'affaires * pour les redevances paydes Li raison de l'exploitation sous licence d'inventions
en France

(A executer en triple exemplaire par devant un notaire public)

Je, soussign6 .......................................................................................
(nom, prinoms)

°. ...............................................................................................................

(adresse personnelle compl~te)

DCLARE SOLENNELLEMENT ET EN TOUTE SINCERITE CE QUI SUIT:

(10) Q ue je suis ....................................................................................
(qualit6 du d~clarant au sein de la soci&6 ou de l'entreprise, p. ex. directeur, associ6)

,.................................................................................................................

(nor de la Soci&t ou de 1'entreprise)

°°...............................................................................................................

(adresse du siege de la soci&6t ou du lieu principal de l'activit6 de l'entreprise)
Ssoci&t6

et que je suis l'agent dfiment accr~dit6 de ladite entreprise
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Isoci~t e1ivninAlqel

(20) Que ladite entreprise est propri taire de l'invention s laquelle
enreprse Ides inventions auxquelles

se r~f~re le contrat vis6 au paragraphe 3 de la pr~sente d6claration, a savoir ...............

.................................................... ..................................... ............. . . .

................................................................................... .• Ide 'invention en . de son utilisation
description des inventions en cause objet de son utilisation renseignements concernant

(ec Ipt des inventions I Ide leur utilisation
un d~p6t 6ventuel de brevet(s) en France & raison de ladite invention).

(30) Que par contrat en date du ..................................................................
jour mois anne

i soci~t6 a conc d6 .................................................................ladite compagnie (nom du Iicenci6)

de ladite inventionune licence d'exploitation desdites inventions

pour la France dans les conditions suivantes .........................................................

. , . .. . .. . .. . ... .. . . .. ...... .. ..... . . . . .. ......... . ...... . . . . .... ..... . . . . . . . . .

(description de I'objet du contrat, 6numration des produits auxquels il s'applique, indication des
conditions de paiement des redevances)

( ladite invention a 6t6 r6alis~e ou d6velopp~e(40) Que lesdites inventions ont 6t6 r~alis6es ou d~velopp~es

a raison de leur emploi, pendant leurs heures de service par des personnes employees

p ar ............................................................................................................

(nom de 'employeur)

ou par des personnes effectuant des recherches ou des travaux de perfectionnement pour

le com pte et sous la direction de ........................................................................

.°.................................................................................................................

(nom de Ia Soci& ou de l'Entreprise)
SSoci~t

en execution d'un contrat spcial conclu ant6rieurement entre cette Entreprise

et ..............................................................................................................
(nom de l'autre partie)

ET JE FAIS CETTE DACLARATION SOLENNELLE en mon Ame et conscience, convaincu de sa
vracit6 et en application du Statutory Declarations Act de 1835.

N o 5027
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ANNEXE II

MODtLE DE DiCLARATION REGLEMENTAIRE A UTILISER LORSQUE LE DONNEUR DE LICENCE

EST UN PARTICULIER

Diclaration rdglementaire a annexer ei une demande d'exondration des ((taxes sur le chiffre
d'affaires # pour les redevances paydes t raison de l'exploitation sous licence d'inventions
en France

(A ex6cuter en triple exemplaire par devant un notaire public)

Je, soussign6 .......................................................................................

(nom, prdnoms)

,...............................................................................................................

(adresse complite)

DkCLARE SOLENNELLEMENT ET EN TOUTE SINCtRITE CE QUI SUIT:

( de l'invention suivante A laquelle se rf~re le contrat
(10) ]tre le propridtaire des inventions suivantes auxquelles

vis6 ci-dessus, A savoir ....................................................................................

.. ...............................................................................................................

(deserpton de 1invention en cause, objet de son l utilisation et renseignements concerant
ndes inventions leur

de brevet
un d~p~t 6ventuel Ide brevets en France i raison de cette invention)

(20) Que par contrat en date du ......................................................
jour mois anne

j'ai conc d a .......................................................................................
(nom du licenci6 en France)

Sde ladite invention
une licence d'utilisation en France desdites inventions dans les conditions suivantes:

(description de l'objet du contrat, des produits auxquels il s'applique et indication des conditions
de paiement des redevances)

(ladite invention a 6t6 rdal is e ou ddvelopp de  p(30) Que lesdites inventions ont 6t6 rdalisdes ou ddveloppdes par moi, ou (A

raison de leur emploi, pendant leurs heures de service, par des personnes employees par
moi, ou par des personnes effectuant des recherches ou des travaux de perfectionnement
pour mon compte, sous ma direction et mon contr6le en execution d'un contrat sp6cial
conclu par moi antirieurement avec .....................................

*........ *°. ° ..... .. ** . , ....................................................... ....... ....................

(nom de l'autre partie)

ET JE FAIS CETTE DtCLARATION SOLENNELLE en mon Ame et conscience, convaincu de sa
vdracit6 et en application du Statutory Declarations Act de 1835.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Paris, November 28, 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated the
28th of November which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to convey to Your Excellency the agreement of the
Government of the French Republic to the foregoing.

Please accept, &c.
Louis JoxE

III

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangres de
to Her Majesty's Ambassador at Paris France 4 l'Ambassadeur de Sa

Majestd britannique d Paris

Paris, le 28 novembre 1958
Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r~frant i l'accord sign6 ce jour en vue de permettre aux donneurs de
licences du Royaume-Uni d'6tre exon~r~s dans certaines circonstances des taxes
frappant les redevances qu'ils regoivent de licenci~s frangais, j'ai l'honneur de
faire savoir Votre Excellence que le terme < undertakings * employ6 dans ledit
accord, traduit dans la r6ponse francaise par le mot <(soci~t6s #, doit s'entendre
au sens usuel de ce dernier terme dans le droit frangais et ne peut, en aucun cas,
s'appliquer h un donneur de licence ayant la qualit6 de personne physique.

J'ai en outre l'honneur de suggrer que la pr6sente lettre et la r6ponse de
Votre Excellence constituent une partie int6grale de l'accord sign6 ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des Affaires ]trangres
Louis JoxE

'Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 28 November 1958
Excellency,

[See note IV]

I have, etc.
Louis Joxu

For the Minister for Foreign Affairs

IV

Her Majesty's Ambassador at Paris to L'Ambassadeur de Sa Majestd britan-
the French Minister for Foreign Affairs nique t Paris au Ministre des affaires

itrang~res de France

Paris, November 28, 1958
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated the 28th
of November which in translation reads as follows :

" With reference to the agreement signed to-day to allow United
Kingdom licensors to be exempted in certain circumstances from taxes on
royalties which they receive from French licensees, I have the honour to
inform Your Excellency that the term ' undertakings ' used in the said
agreement translated in the French reply by the word 'socitis ' should
be understood in the usual meaning of the latter word in French law and
cannot, in any case, apply to a licensor who is an individual.

" Furthermore, I have the honour to suggest that this letter together
with Your Excellency's acknowledgement should form an integral part of
the present agreement. "

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to my Govern-
ment.

I have, &c.
Gladwyn JEBB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

Je tiens A confirmer que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Gladwyn JEBB

V

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre des affaires itrangres de
to Her Majesty's Ambassador at Paris France h l'Ambassadeur de Sa

Majestd britannique t Paris

Paris, le 28 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de l'accord sign6
ce jour en vue de permettre aux donneurs de licences du Royaume-Uni d'6tre
exonr~s dans certaines circonstances des taxes frappant les redevances qu'ils
regoivent de licenci~s frangais, la d6l6gation du Royaume-Uni a soulev6 la
question de la prescription de trois ans, pr~vue par la loi fiscale frangaise; cette
r~gle mettrait obstacle au remboursement, par l'administration frangaise, des
taxes qui auraient 6t6 payees par des donneurs de licences britanniques qui,
aux termes de cet accord, auraient pu b~n6ficier d'une exemption desdites taxes.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que dans le cas oi les
donneurs de licences britanniques auraient acquitt: lesdites taxes en formulant
des r6serves sur le principe m6me de leur exigibilit6, l'administration frangaise
n'opposerait pas la r~gle de la prescription aux demandes de remboursement
qui seraient formul~es par les donneurs de licences susvis~s.

J'ai en outre l'honneur de sugg6rer que la pr6sente lettre et la r~ponse de
Votre Excellence constituent une partie int6grante de l'accord sign6 ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des Affaires Ptrang~res

Louis JoxE
N* 5027
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Paris, 28 November 1958

Excellency,
[See note VI]

Accept, etc.
For the Minister for Foreign Affairs:

Louis JoxE

VI

Her Majesty's Ambassador at Paris to L'Ambassadeur de Sa Majeste britan-
the French Minister for Foreign Affairs nique h Paris au Ministre des affaires

dtrangbres de France

Paris, November 28, 1958

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated the 28th of
November which in translation reads as follows:

" In the course of the negotiations which have resulted in the conclusion
of the agreement signed this day to allow United Kingdom licensors to
be exempted in certain circumstances from taxes on royalties which they
receive from French licensees, the United Kingdom delegation raised the
question of the statutory limitation of three years provided for in French
fiscal law; this limitation might prevent the refund, by the French ad-
ministration, of taxes which have been paid by British licensors who, under
the terms of this agreement, would have been eligible for exemption from
the said taxes.

"I have the honour to inform Your Excellency that provided the
British licensors expressed a reserve on the principle of this liability when
they paid the said taxes, the French administration will not raise the
statutory limitation as an objection to requests for refund made by the said
licensors.

" Furthermore, I have the honour to suggest that this letter together
with Your Excellency's acknowledgement should form an integral part of
the present agreement ".

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to my Govern-
ment.

I have, &c.
Gladwyn JEBB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note V]

Je tiens confirmer que les dispositions qui precedent ont l'agr6ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
Gladwyn JEBB
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No. 5028. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN DURING
THE FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH 1960. AM-
MAN, 10 AND 11 JUNE 1959

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, June 10th, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals
for an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan during the financial year ending the 31st of March, 1960. Acting upon
instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
I now have the honour to propose the following terms :

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of a sum of
£500,000 during the financial year ending the 31st of March, 1960.

(b) The loan shall be spent in the course of the said financial year on the
development of the Desert Road between Amman and Ma'an.

(c) The loan shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal instalments
of £50,000 beginning on the 1st of April, 1965.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan I have the honour to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
C. H. JOHNSTON

Caine into force on 11 June 1959 by the exchange of the said notes.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

II

The Prime Minister of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

X. Zee. J 1,i / I ..W,11

. . - i .I - . J *... .,,
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PRIME MINISTER'S OFFICE

June 11, 1959

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 1112/29/59 of

10.6.1959 setting out the proposed terms of the loan which will be made by the
Government of the United Kingdom to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan as follows:

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of a sum of
JD. 500,000 during the financial year ending the 31.3.1960.

(b) The loan shall be spent in the course of the said financial year on the
development of the Desert Road between Amman and Ma'an.

(c) The amount shall be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan to the Government of the United Kingdom in ten equal instalments
of JD. 50,000 beginning on the 1st of April, 1965.

I wish to inform Your Excellency that the Council of Ministers of the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan has decided at its meeting
held on 10.6.1959 to accept the loan in question on the terms set out above and
to consider Your Excellency's Note under reference and this reply thereto as
constituting an agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, &c.
HAZZA' AL MAJALI

Prime Minister

His Excellency Sir Charles Johnston
British Ambassador
Amman

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 5028



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 287

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5028. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA JORDANIE RELATIF
A L'OCTROI D'UN PRLT PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIRMITE DE JORDANIE PENDANT L'EXERCICE SE
TERMINANT LE 31 MARS 1960. AMMAN, 10 ET 11 JUIN
1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Amman au Premier Ministre
de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 10 juin 1959
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f&er nos r~cents entretiens concernant l'octroi
6ventuel par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord d'un pr&t sans int&rt au Gouvernement du Royaume ha-
ch~mite de Jordanie pendant 1'exercice financier se terminant le 31 mars 1960.
D'ordre du principal Secr6taire d'etat de Sa Majest pour les affaires 6trang~res,
j'ai maintenant l'honneur de proposer ce qui suit :
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du

Royaume hach6mite de Jordanie un pr&t sans inter& d'un montant de
500.000 livres pendant 'exercice se terminant le 31 mars 1960;

b) Cette somme sera affect~e pendant ledit exercice aux travaux de la route du
desert entre Amman et Ma'an.

c) Le pr&t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en dix versements annuels de
50.000 livres chacun, partir du ler avril 1965.

Si les conditions indiqu6es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r~ponse affirmative .de Votrm Excellence soient consid&6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
C. H. JOHNSTON

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1959 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Premier Ministre de Jordanie ii l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

h1 Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Le 1 I juin 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer h la note no 1112/29/59 de Votre Excellence en
date du 10 juin 1959 indiquant les conditions auxquelles le Gouvernement du
Royaume-Uni consentirait un pr&t au Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie, a savoir :
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du

Royaume hach~mite de Jordanie un pr&t sans int6r& d'un montant de
500.000 dinars jordaniens pendant l'exercice se terminant l e 31 mars 1960;

b) Cette somme sera affect~e pendant ledit exercice aux travaux de la route du
ddsert entre Amman et Ma'an;

c) Le pr&t sera rembours6 par le Gouvernement du Royaume hachimite de
Jordanie au Gouvernement du Royaume-Uni en dix versements annuels de
50.000 dinars jordaniens chacun, ai partir du ler avril 1965.

Je tiens a faire savoir h Votre Excellence que le Conseil des ministres du
Royaume hach~mite de Jordanie a d6cid6, h sa s6ance du 10 juin 1959, d'accepter
le pr&t en question aux termes indiqu~s ci-dessus et de consid~rer la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre:
HAZZA' AL MAJALI

Son Excellence sir Charles Johnston
Ambassadeur de Grande-Bretagne
Amman

No. 5028
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No. 5029. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA CONCERNING RECIPROCAL EXEMPTION
FROM THE MEASUREMENT OF SHIPS IN PORT. CARA-
CAS, 20 JULY 1956

I

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Caracas

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Caracas, 20 Julio, 1956

Sefior Embajador :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia en la ocasi6n de referirme
al deseo de Vuestro Gobierno de que
Venezuela otorgue al Reino Unido de
la Gran Bretafia e Irlanda del Norte el
beneficio de reciprocidad previsto en
el parfgrafo finico del Art. 33 de la Ley
de Navegaci6n y por el cual se exime
del requisito de arqueo en los puertos
de la Repiiblica a los buques de
aquellas naciones que otorguen a los
navios venezolanos el mismo beneficio.

Me es placentero manifestarle, a
nombre de mi Gobierno, que la
Repiblica conviene en otorgar dicho
beneficio a los barcos registrados en el
Reino Unido o en cualquier territorio
cuyas relaciones exteriores sean res-
ponsabilidad del Gobierno del Reino
Unido siempre que la misma exenci6n
sea otorgada a los barcos registrados

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Caracas, July 20, 1956

Mr. Ambassador,

I have the honour to address Your
Excellency in order to refer to the
desire of your Government that
Venezuela should grant to the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland the benefit of reciprocity
provided for in the single additional
clause of Article 33 of the Navigation
Law whereby exemption is granted
from the requirement of measurement
in the ports of the Republic to vessels
of those nations which grant to
Venezuelan vessels the same benefit.

I am pleased to inform Your Ex-
cellency, in the name of my Govern-
ment, that the Republic agrees to grant
this benefit to vessels registered in the
United Kingdom or in any territory
for whose foreign relations the Govern-
ment of the United Kingdom are
responsible provided that the same
exemption will be granted to vessels

I Came into force on 20 July 1956 by the exchange of the said notes.
Translation by the Government of the United Kingdom.

8 Traduction du Gouvernement du Royaume-Un
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en Venezuela que toquen en los
puertos del Reino Unido o en los de
cualquiera de dichos territorios, con
excepci6n de aquellos buques cuyo
certificado de arqueo presente dudas
respecto a los datos contenidos en 61.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia
en el mismo sentido, serin considera-
das como constitutivas de un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, que surtiria
efecto desde el dia de la fecha.

Vlgome, &c.,

J. L. ARISMENDI

registered in Venezuela which call at
ports in the United Kingdom or at
those in any such territory, with the
exception of those vessels whose ton-
nage certificates are open to doubt in
respect of the particulars contained in
them.

This Note and that of Your Ex-
cellency in the same sense will be
considered as constituting an Agree-
ment between the two Governments
which will take effect as from to-day's
date.

I avail, &c.

J. L. ARISMENDI

Her Majesty's Ambassador at Caracas to the Venezuelan Minister for
Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Caracas, July 20, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
the 20th of July regarding the desire of Her Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that Venezuela should grant
to the United Kingdom the benefit of reciprocity provided for in the single
additional clause of Article 33 of the Venezuelan Navigation Law whereby
exemption is granted from the requirement of measurement in the ports of the
Republic to vessels of those nations which grant to Venezuelan vessels the same
benefit.

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs I have the honour to inform Your Excellency that the United
Kingdom agree to grant reciprocal treatment to vessels registered in Venezuela
which call at ports in the United Kingdom or in any territory for whose foreign
relations the Government of the United Kingdom are responsible, provided
that the same exemption is granted to vessels registered in the United Kingdom
or in any such territory which call at ports in Venezuela, with the exception of

N* 5029
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those vessels whose tonnage certificates are open to doubt in respect of the
particulars contained in them.

This Note and that of Your Excellency in the same sense will be considered
as constituting an Agreement between the two Governments which will take
effect as from to-day's date.

I avail, &c.

John WALKER

No. 5029
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5029. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU VENEZUELA RELA-
TIF A LA DISPENSE RI1CIPROQUE DES FORMALITIeS
DE JAUGEAGE POUR LES NAVIRES DANS LES PORTS.
CARACAS, 20 JUILLET 1956

I
Le Ministre des relations extirieures du Venezuela h l'Ambassadeur de Sa Majestj

britannique h Caracas

Caracas, le 20 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au d~sir exprim6 par le Gouvernement de
Votre Excellence de voir le Venezuela accorder au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le b~n~fice de r~ciprocit6 pr6vu par le paragraphe
unique de l'article 33 de la loi sur la navigation, aux termes duquel sont dispenses
des formalit~s de jaugeage dans les ports de la Rpublique les navires des Rtats
qui accordent le mme b6n~fice aux navires v6n~zu6liens.

J'ai le plaisir de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, que la R6publique
accepte d'accorder ledit b~n~fice aux navires immatricul6s au Royaume-Uni ou
dans les territoires dont les relations ext6rieures relkvent du Gouvernement du
Royaume-Uni, h condition que la m~me dispense soit accord~e aux navires
immatricul~s au Venezuela qui font escale dans les ports du Royaume-Uni ou
dans ceux desdits territoires, exception faite des navires dont le certificat de
jauge contient des donn~es sujettes a caution.

La pr~sente note et celle de Votre Excellence dans le m~me sens seront
consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur lila date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

J. L. ARISMENDI

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1956 par 1'6change desdites notes.

No 5029
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Caracas au Ministre des relations
extirieures du Venezuela

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Caracas, le 20 juillet 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, concernant le d~sir exprim6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de voir le Venezuela
accorder au Royaume-Uni le b6n6fice de r6ciprocit6 pr6vu par le paragraphe
unique de l'article 33 de la loi v6n6zu6lienne sur la navigation, aux termes
duquel sont dispens6s des formalit6s de jaugeage dans les ports de la R~publique
les navires des I&tats qui accordent le mme b~n~fice aux navires v~n~zu~liens.

D'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, je tiens h informer Votre Excellence que le Royaume-Uni accepte
d'accorder le b~n6fice de la r6ciprocit6 aux navires immatricul6s au Venezuela
qui font escale dans les ports du Royaume-Uni ou des territoires dont les
relations extdrieures rel~vent du Gouvernement du Royaume-Uni, a condition
que la m~me dispense soit accord~e aux navires immatriculks au Royaume-Uni
ou dans lesdits territoires qui font escale dans des ports v6n~zu~liens, exception
faite des navires dont le certificat de jauge contient des donn6es sujettes a caution.

La pr6sente note et la note de Votre Excellence dans le m8me sens seront
consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis, etc.
John WALKER

No. 5029
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No. 5030. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE INTRODUCTION OF AIR SERVICES BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND POLAND. WARSAW,
3 APRIL 1959

I

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Polish Minister for Foreign Affairs

Warsaw, April 3, 1959
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the discussions which took place in London
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the People's Republic of
Poland between the 21st and the 26th of November 1957 concerning the
introduction of air services between the United Kingdom and Poland. In
these discussions and subsequently it was agreed to introduce the air services
between London and Warsaw. These services, pending the conclusion of a
full Air Services Agreement between the United Kingdom and Poland, are based
on the following arrangements:

(a) The Polish airline Polskie Linie Lotnicze " LOT " should be authorised to
operate air services with Convair 240 aircraft on the route Warsaw-London via any two
of the following optional intermediate points : Berlin, Amsterdam, Brussels, a point in
the Federal Republic of Germany, and to carry passengers, cargo and mail between these
specified points in both directions.

(b) The United Kingdom airline British European Airways " B.E.A. " should be
authorised to operate air services with Viscount aircraft (700 or 800 series) on the route
London-Warsaw via any two of the following optional intermediate points : Copenhagen,
Berlin, Prague, a point in the Federal Republic of Germany, and to carry passengers,
cargo and mail between these specified points in both directions.

(c) It would be open to either air line to employ, in case of temporary emergency,

aircraft other than those specified above.

' Came into force on 3 April 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5030. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1-PUBLIQUE
POPULAIRE POLONAISE CONCERNANT L'ITABLISSE-
MENT DE SERVICES AIRIENS ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA POLOGNE. VARSOVIE, 3 AVRIL 1959

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Varsovie au Ministre des affaires
itrangres de Pologne

Varsovie, le 3 avril 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux 6changes de vues qui ont eu lieu Londres
du 21 au 26 novembre 1957 entre les repr6sentants du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement
de la R6publique populaire polonaise, concernant 1'6tablissement de services
a~riens entre le Royaume-Uni et la Pologne. Au cours de ces 6changes de vues et
par la suite, il a 6t6 d6cid6 d'un commun accord d'6tablir des services a~riens
entre Londres et Varsovie. En attendant que soit conclu entre le Royaume-Uni
et la Pologne un accord complet sur les services a6riens, les services envisages
seront organis~s sur les bases suivantes :

a) L'entreprise polonaise Polskie Linie Lotnicze < LOT * sera autoris6e exploiter
des services a~riens h l'aide d'appareils Convair 240 sur la route Varsovie-Londres via
deux quelconques des points interm~diaires facultatifs suivants: Berlin, Amsterdam,
Bruxelles, un point situ6 dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, et A transporter des
passagers, des marchandises et du courrier entre les points susindiqu6s, dans les deux
sens.

b) L'entreprise britannique British European Airways ( BEA# sera autoris6e A
exploiter des services a6riens A l'aide d'appareils Viscount (srie 700 ou 800) sur la route
Londres-Varsovie via deux quelconques des points intermgdiaires facultatifs suivants :
Copenhague, Berlin, Prague, un point situ6 dans la Rpublique fgd6rale d'Allemagne,
et i transporter des passagers, des marchandises et du courrier entre les points susindiqu6s,
dans les deux sens.

c) II sera loisible a l'une et A l'autre de ces entreprises d'utiliser temporairement,
en cas d'urgence, des a6ronefs de types diff6rents de ceux qui sont indiqu~s ci-dessus.

I Entr4 en vigueur le 3 avril 1959 par 1'6change desdites notes.
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(d) The capacity provided by B.E.A. and LOT should be sufficient to meet the
estimated requirements of air traffic between London and Warsaw; each airline should
be entitled to operate, with the types of aircraft referred to in sub-paragraphs (a) and (b)
above, not less than two services per week until the end of the summer operating period
of 1959. Both airlines should be free to operate additional services when there is evidence
that the average passenger load-factor on the services will exceed 60 per cent; in such
an event, if both airlines agreed that increased capacity was required, either airline could
provide this capacity if the other was temporarily unable to do so. If the airlines could
not agree on the need for an increase in capacity, the matter might be referred to the
two Governments.

(e) The tariffs to be charged on the services referred to above should be agreed
between B.E.A. and LOT, where possible through the ratefixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association, and should be subject to the approval of the aeronauti-
cal authorities of the United Kingdom and of Poland.

(f) B.E.A. and LOT should co-operate in ensuring the safe and economic operation
of the air services referred to above.

(g) Each airline should be free to remit to its head office in sterling at the official
rates of exchange the surplus of its earnings over its expenditure in the country of the
other; the procedure for remittance should be in accordance with the currency regulations
of both countries.

(h) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the United Kingdom or Poland, or taken on board aircraft in the United
Kingdom or Poland, by or on behalf of LOT, or B.E.A. respectively, and intended solely
for use by or in the aircraft of those airlines in the operation of the services referred to
above, should be exempted from customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges. This treatment should be in addition to and without preju-
dice to that which is accorded under Article 24 of the Convention on International Civil
Aviation which was opened for signature at Chicago on the 7th of December 1944.1

(j) B.E.A. should have the right to maintain in Poland, and LOT the right to maintain
in the United Kingdom, such technical and commercial staff as may be necessary for the
operation of the air services referred to above. These persons should have the freedom
of action reasonably required to carry out their normal duties.

(k) The aeronautical authorities of the United Kingdom and of Poland should co-
operate in all matters necessary to ensure the safe and efficient operation of the air services
referred to above and should consult together in the event of any difficulty arising in the
operation of these services.

(1) The air services referred to above have been put into provisional operation on the
9th of April, 1958.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410, and Vol. 324, p. 340.

No. 5030
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d) La capacit6 fournie par la BEA et la LOT devra etre suffisante pour r~pondre
aux exigences normalement pr~visibles du trafic a6rien entre Londres et Varsovie; chacune
des entreprises aura le droit d'assurer, avec les aronefs des types indiqu~s aux alin~as
a et b ci-dessus, un minimum de deux services par semaine jusqu'A la fin de la p~riode
d'exploitation de l't 1959. Les deux entreprises seront libres d'assurer des services
suppl~mentaires lorsqu'il apparaitra que le coefficient moyen d'utilisation en passagers
sur les services d~passera 60 pour 100; dans cette 6ventualit6 et si les deux entreprises
reconnaissent d'un commun accord qu'il est n6cessaire d'accroitre la capacit6, l'une ou
l'autre des entreprises pourra fournir la capacit6 suppl6mentaire lorsque l'autre entreprise
se trouvera momentan6ment dans l'incapacit6 de le faire. Si les deux entreprises ne peuvent
se mettre d'accord sur la n~cessit6 d'accroitre la capacit6, la question pourra &re d~f6r6e
aux deux Gouvernements.

e) Les tarifs A appliquer sur les services indiqu6s ci-dessus seront fix6s d'un commun
accord par la BEA et la LOT, qui recourront autant que possible A la proc6dure de fixa-
tion des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international; les tarifs ainsi
convenus devront etre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni et de
la Pologne.

f) La BEA et la LOT veilleront, en coop6ration, A ce que les services a6riens indiqu6s
ci-dessus soient assur6s conform6ment aux normes de l'6conomie et de la s6curit6.

g) Chacune des entreprises aura le droit de transf6rer h son si~ge, en livres sterling,
au taux officiel de change, l'exc6dent, sur les d6penses, des revenus acquis dans le pays
de l'autre entreprise; les op6rations de transfert devront 6tre conformes a la r6glementa-
tion des changes des deux pays.

h) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement nor-
mal des a6ronefs et les provisions de bord introduits au Royaume-Uni ou en Pologne,
ou pris A bord d'a6ronefs au Royaume-Uni ou en Pologne par la LOT ou la BEA respecti-
vement ou pour leur compte, et destin6s uniquement A kre utilis6s par les a6ronefs de ces
entreprises assurant les services indiqu6s ci-dessus ou A bord desdits a6ronefs, seront
exempt6s de droits de douane, de frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
d'Ttat ou locaux. Ce r6gime s'entend sans pr6judice de celui qui est accord6 aux termes
de l'article 24 de la Convention relative a l'aviation civile internationale, ouverte A la
signature Chicago le 7 d6cembre 19441, et s'y ajoute.

j) La BEA aura le droit de maintenir en Pologne, et la LOT aura le droit de maintenir
au Royaume-Uni, le personnel technique et commercial qui pourra etre n6cessaire A
l'exploitation des services indiqu6s ci-dessus. Les int6ress6s jouiront de la libert6 d'action
voulue pour s'acquitter de leur tiche.

k) Les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni et de Pologne coop6reront dans
tous les domaines oii ce sera n6cessaire pour assurer la s6curit6 et l'exploitation efficaces
des services a6riens indiqu6s ci-dessus, et elles se consulteront au cas oil des difficult6s
se pr6senteraient dans l'exploitation desdits services.

1) L'exploitation des services a6riens indiqu6s ci-dessus a commenc6 A titre provi-
soire le 9 avril 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410, et vol. 324, p. 341.
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(m) These arrangements should remain in force until the 1st of November 1959,
subject to termination before that date by the Government of the United Kingdom or the
Government of Poland in the event of the services of either B.E.A. or LOT being with-
drawn as a result of circumstances beyond their control. Termination should be effective
three months after notification had been given or at the end of the current International
Air Transport Association winter or summer season, whichever is the later.

The arrangements set out above are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. If they are also
acceptable to the Government of the People's Republic of Poland, I have the
honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in the same sense
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into force immediately.

I have, &c.
E. A. BERTHOUD

II

The Polish Vice-Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Warsaw

Warsaw, April 3, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of to-day's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the
People's Republic of Poland accept the arrangements set out in Your Excellency's
Note referred to above and agree that Your Excellency's Note and this reply
should constitute an agreement between the two Governments in this matter
which shall enter into force immediately.

I avail, &c.
J. WINIEWICZ

No. 5030
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m) Les presents arrangements resteront en vigueur jusqu'au 1 er novembre 1959,
A moins qu'il n'y soit mis fin avant cette date par le Gouvernement du Royaume-Uni ou
le Gouvernement polonais au cas oif la BEA ou la LOT, du fait de circonstances fortuites,
cesseraient d'assurer leurs services. Ces arrangements prendront fin soit trois mois apr~s
reception d'une notification / cet effet, soit la fin de la saison d'hiver ou d'&t en cours
de l'Association du transport arien international; la date la plus 6loigne sera retenue.

Les arrangements qui prcedent ont l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. S'ils rencontrent
6galement l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire polonaise,
je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse dans le m6me sens soient
considr~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
E. A. BERTHOUD

II

Le Vice-Ministre des affaires itrangkres de Pologne h l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique ei Varsovie

Varsovie, le 3 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h vous informer que le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise accepte les arrangements 6noncds dans votre note pr~cit~e
et accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
J. WINIEWICZ

N* 5030
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No. 5031. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC ON
GERMAN ASSETS IN PORTUGAL AND ON CERTAIN
CLAIMS REGARDING MONETARY GOLD. SIGNED
AT LISBON, ON 27 OCTOBER 1958

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America and the French Republic (hereinafter
referred to as " the three Governments ") of the one part, acting on their own
behalf and as representatives of the signatories to the Agreement on Reparation
signed at Paris on January 14, 1946,2 and of the countries claimants to monetary
gold under Part III of that Agreement; and the Government of the Portuguese
Republic (hereinafter referred to as " the Portuguese Government ") of the
other part;

Considering their reciprocal desire to settle all questions relating to
German Assets subject in Portuguese territory to Laws of Precautionary Seizure
and Liquidation, and of all questions relating to Monetary Gold, and thereby to
strengthen further the ties of friendship between their respective countries;

Considering the Agreement on German Assets in Portuguese Territory
signed on April 3, 1958, by the Portuguese Government and the Government
of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as " the Portuguese/
Federal German Agreement ");

Hereby agree as follows:

Article 1

(1) The three Governments will receive from the Portuguese Government
the sum of one hundred and forty four million, five hundred thousand
(144,500,000) escudos.

(2) Of this amount the sum of twelve million (12,000,000) escudos at
present in an account in the name of representatives of the Three Governments
shall be finally allocated to them.

(3) The balance of one hundred and thirty two million, five hundred
thousand (132,500,000) escudos shall be delivered in two equal instalments

1 Came into force on 24 October 1959, in accordance with the provisions of article 3 (1).

United Kingdom: " Treaty Series No. 56 (1947), " Cmd. 7173.
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No 5031. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD, DES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET DE
LA R1PPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE SUR LES BIENS
ALLEMANDS AU PORTUGAL ET SUR CERTAINES
REVENDICATIONS RELATIVES A L'OR MONIPTAIRE.
SIGNt A LISBONNE, LE 27 OCTOBRE 1958

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des Rtats-Unis d'Am6rique et de la R6publique Frangaise, (ci-apr~s
d6sign~s #les trois Gouvernements *) d'une part, agissant en leur nom et en
leur qualit6 de repr~sentant des signataires de l'Accord sur les Reparations,
sign6 A Paris le 14 janvier 19462, et des pays ayant revendiqu6 de 'or montaire
aux termes de la Partie III dudit Accord; et le Gouvernement de la Rpublique
Portugaise, (ci-apr~s d6sign6 ((le Gouvernement Portugais )) d'autre part;

Consid~rant leur d~sir r~ciproque de r6gler toutes les questions relatives
aux biens allemands assujettis en territoire portugais aux lois de saisie con-
servatoire et de liquidation et toutes les questions relatives l'or mon&aire,
et ce faisant, de resserrer encore les liens d'amiti6 entre leurs pays respectifs;

Consid6rant les termes de l'Accord relatif aux biens allemands en territoire
portugais, sign6 le 3 avril 1958 par le Gouvernement portugais et le Gouverne-
ment de la R~publique F~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~sign6 # Accord luso-
allemand ));

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

(1) Les trois Gouvernements recevront du Gouvernement Portugais la
somme de cent quarante-quatre millions cinq cent mille (144.500.000) escudos.

(2) Sur ce montant la somme de douze millions (12.000.000) d'escudos
actuellement d~pos6e h un compte ouvert au nom de leurs repr~sentants est
d6finitivement attribute aux trois Gouvernements.

(3) Le solde de cent trente-deux millions cinq cent mille (132.500.000)
escudos sera remis en deux prestations d'6gal montant : la premiere, soixante

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1959, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article 3.

Royaume-Uni: " Treaty Series No. 56 (1947), " Cmd. 7173.
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the first, sixty days after the entry into force of the Portuguese/Federal German
Agreement; the second, at the beginning of the Federal German Republic's
next fiscal year after that in which the first payment shall have been made.

(4) The payments to the Three Governments referred to in paragraph (3)
of this Article shall not take place until it has been established that the payments
to the Portuguese Government foreseen in the Portuguese/Federal German
Agreement have been made.

Article 2

(1) Except as provided for in paragraph (2) of this Article, the payments
by the Portuguese Government shall be made in escudos, convertible into
foreign currency and transferable at the request of the Three Governments.

(2) The three Governments may receive from the Portuguese Government,
if they so wish, fine gold up to the limit of 3,998"741 kilogrammes; in which
case the counter value of the fine gold delivered shall be deducted from the
sum of one hundred and thirty two million five hundred thousand (132,500,000)
escudos mentioned in paragraph (3) of Article (1), taking as a basis for calculation
the United States Treasury buying price for gold and the official parity of the
escudo to the dollar at the date of signature of this Agreement.

Article 3

(1) The present Agreement which shall enter into force on the same day as
the Portuguese/Federal German Agreement enters into force' shall:

(a) supersede all arrangements concerning these assets made between the
Portuguese Government and the Three Governments, acting on their own
behalf and as representatives of the signatories to the Agreement on Repara-
tion signed at Paris on January 14, 1946, especially the Accord of February
21, 1947, between the Three Governments and the Portuguese Government
and annexed documents as supplemented by the Exchange of Notes of
February 16 and February 26, 1949; and shall :

(b) supersede all documents relating to claims to monetary gold exchanged
between the Portuguese Government and the Three Governments, acting
as representatives of the countries claimants to gold under Part III of the
Agreement on Reparation mentioned in paragraph (1) (a) of this Article.

(2) All and any claims presented by the Three Governments to the
Portuguese Government regarding the said assets or monetary gold shall be

1 According to the information provided by the Government of the United Kingdom the said
Agreement came into force on 24 October 1959.

No. 5031
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jours aprbs l'entr~e en vigueur de l'accord luso-allemand; la seconde, au d6but
de 1'exercice budg6taire de la R6publique F6d6rale d'Allemagne qui suivra celui
au cours duquel aura 6 effectu6 le premier versement.

(4) Les paiements aux trois Gouvernements mentionn6s dans le paragraphe 3
de cet article ne seront pas ex6cut6s jusqu'i ce qu'il soit 6tabli que les paiements
au Gouvernement portugais, pr6vus par l'accord luso-allemand, ont 6t6 effectu6s.

Article H

(1) A l'exception des dispositions pr~vues au paragraphe (2) de cet article,
les paiements du Gouvernement portugais seront effectu6s en escudos, con-
vertibles en devises 6trang~res et transf6rables A la demande des trois Gouverne-
ments.

(2) Les trois Gouvernements pourront recevoir du Gouvernement portu-
gais, s'ils le d~sirent, de 'or fin jusqu' concurrence de 3.998,741 kilogrammes;
dans cette hypothfse, la contre-valeur de For fin remis en paiement sera dfduite
du montant de cent trente-deux millions cinq cent mille (132.500.000) escudos
mentionn6 au paragraphe (3) de l'article I, la base de calcul 6tant le prix d'achat
de l'or par la Tr6sorerie des ]tats-Unis et la parit6 officielle de l'escudo par
rapport au dollar, A la date de signature du present Accord.

Article III

(1) Le pr6sent Accord, qui entrera en vigueur le meme jour que l'Accord
luso-allemand 1 :

(a) remplacera tous les arrangements conclus au sujet des biens allemands
entre le Gouvernement portugais et les trois Gouvernements, agissant en
leur nom et en leur qualit6 de repr6sentants des signataires de l'Accord sur
les Reparations, sign6 A Paris le 14 janvier 1946, et notamment l'Accord
luso-alli6 du 21 f~vrier 1947 et les documents annexes, compl&t s par
l'Rchange de Notes du 16 et du 26 f~vrier 1949;

(b) remplacera tous les documents relatifs aux revendications sur l'or mon6taire
6chang~s entre le Gouvernement portugais et les trois Gouvernements,
agissant en leur qualit6 de r~presentants des pays ayant revendiqu6 de l'or
aux termes de la Partie III de l'Accord sur les Reparations mentionn6 au
paragraphe (1) (a), de cet Article.

(2) Toutes les revendications pr6sent6es par les trois Gouvernements au
Gouvernement portugais au sujet des biens allemands et de 'or mon6taire seront

I D'aprs les indications fournies par le Royaume-Uni ledit Accord est entri en vigueur le
24 octobre 1959.

N- 5031
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considered as finally settled when the payments provided for in this Agreement
have been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lisbon, this twenty-seventh day of October, 1958, in the English
French and Portuguese languages, each text being equally authoritative in a
single copy which shall be deposited in the archives of the Government of the
Portuguese Republic. The Portuguese Government shall transmit certified
copies thereof to all other signatory Governments.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
C. N. STIRLING

For the Government of the United States of America

Robinson Mc ILVAINE

For the Government of the French Republic:

B. DE MENTHON

For the Government of the Portuguese Republic:

Marcello MATHIAS

No. 5031
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consid~r6es comme d6finitivement r6gles lorsque les paiements pr6vus dans cet
Accord auront 6t6 effectu~s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ayant 6t6 difment autoris6s cette fin par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Lisbonne, le 27 octobre 1958, en langue anglaise, frangaise et
portugaise, chaque texte faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 aux archives du Gouvernement de la R6publique Portugaise. Le Gou-
vernement Portugais fera parvenir des copies certifi~es dudit document tous les
autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

B. DE MENTHON

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

Robinson Mc ILVAINE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

C. N. STIRLING

Pour le Gouvernement de la R6publique Portugaise:

Marcello MATHIAS

NG 5031
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5031. ACORDO SOBRE OS BENS ALEMAES EM PORTU-
GAL E SOBRE DETERMINADAS REIVINDICACOES
ACERCA DE OURO MONETARIO

Os Governos do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, dos
Estados Unidos da Am6rica e da Repdblica Francesa (adiante designados por
Tres Governos), por si e na qualidade de representantes dos signatirios do
Acordo de Paris sobre reparaq6es, assinado em Paris 14 de Janeiro de 1946, bern
como dos Paises que reivindicaram entregas de ouro monetirio nos termos da
Parte III do referido Acordo, e o Governo da Rep6blica Portuguesa (adiante
designado por Governo Portugu~s) :

Considerando o reciproco desejo de regular definitivamente todas as quest6es
relativas aos bens alemaes sujeitos em Portugal a leis de apreensao preventiva e

liquidaqo, e todas as questaes relativas a ouro monetirio, e assim estreitar mais
os laqos de amizade entre os seus respectivos paises;

Considerando o Acordo sobre bens alemies sitos em territ6rio portugu~s,
assinado em 3 de Abril de 1958 pelo Governo Portugues e pelo Governo da

Repblica Federal Alema (Acordo adiante designado por < Acordo luso-
alemio ):

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) Os Tr~s Governos recebergo do Governo Portugu~s a importAncia de
cento e quarenta e quatro milh6es e quinhentos mil escudos (144.500.000$00
Escudos).

(2) Deste quantitativo a soma de doze milh6es de escudos (12.000.000$00
Escudos), que se encontra actualmente depositada em uma conta aberta em

nome dos representantes dos Tr~s Governos, ser-lhes-i definitivamente
atribuida.

(3) Os restantes cento e trinta e dois milh6es e quinhentos mil escudos
(132.500.000$00 Escudos) serAo entregues em duas prestag6es iguais : a primeira,
decorridos sessenta dias contados da entrada em vigor do Acordo luso-alemao;
a segunda, no principio do ano financeiro da Repiblica Federal Alema que se
seguir quele em que se efectuar o primeiro pagamento.

No. 5031
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(4) Os pagamentos aos Tres Governos referidos no pardgrafo (3) deste
artigo nao se efectuardo sem que pr~viamente se tenha verificado que foram feitos
ao Governo Portugu~s os pagamentos previstos no Acordo luso-alem~o.

Artigo 2

(1) Salvo o disposto no parAgrafo (2) deste artigo, as entregas do Governo
Portugu~s sergo efectuadas em Escudos, convertiveis em divisas estrangeiras
e transferiveis a pedido dos Tres Governos.

(2) Os Tres Governos poderao receber do Governo Portugues, se assim
o desejarem, ouro fino at6 ao limite de 3.998,741 kgs; em tal hip6tese, o contra-
valor de ouro fino entregue serA deduzido da importAncia de cento e trinta e dois
milh6es e quinhentos mil escudos (132.500.000$00 Escudos) mencionada no
parigrafo (3) do artigo 1, tomando-se como base de cAlculo o preqo de aquisigao
de ouro pela Tesouraria dos Estados Unidos e a cotagao oficial de d6lar em
relagdo ao Escudo data da assinatura do presente Acordo.

Artigo 3

(1) 0 presente Acordo que entrarA em vigor no mesmo dia em que comeqar
a vigorar o Acordo luso-alemao :

(a) substituird todos os arranjos sobre os bens alemaes sitos em territ6rio
portugu~s celebrados entre o Governo Portugu~s e os Tres Governos,
actuando estes por si e na qualidade de representantes dos signatirios do
Acordo de reparaq6es assinado em Paris, em 14 de Janeiro de 1946 (arranjos
que nomeadamente abrangem o Acordo de 21 de Fevereiro de 1947, celebrado
entre os Tres Governos e o Governo Portugu~s, e documentos anexos,
completado pela troca de Notas de 16 e 26 de Fevereiro de 1949) e

(b) substituir todos os documentos relativos a reivindicagaes de ouro monetirio
trocados entre o Governo Portugu~s e os Tres Governos, actuando no
qualidade de representantes dos Paises que reivindicaram entregas de ouro
nos termos da Parte III do Acordo de reparag5es mencionado no parAgrafo 1
(a) deste artigo.

(2) Considerar-se-do definitivamente extintas, logo que se realizem os
pagamentos previstos neste Acordo, todas e quaisquer reclamaq~es apresentadas
pelos Tres Governos ao Governo Portugu~s a respeito dos aludidos bens ou de
ouro monetirio.

EM TESTEMUNHO DO QUE os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

N- 5031
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FEITO em Lisboa, aos 27 de Outubro de 1958, em lingua inglesa, francesa
e portuguesa, cada texto fazendo igual f6, em urn s6 exemplar que ficarA de-
positado nos arquivos do Governo da Repdblica Portuguesa. 0 Governo
Portugues entregarA c6pias certificadas deste Acordo a todos os demais Governos
signatirios.

Pelo Governo da Repfiblica Portuguesa:
Marcello MATHIAS

Pelo Governo dos Estados Unidos da America:
Robinson Mc ILVAINE

Pelo Governor do Reino Unido da GrA-Bretanha
e Irlanda do Norte :

C. N. STIRLING

Pelo Governo da Repfiblica Francesa:
B. DE MENTHON

No. 5031
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No. 5032. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIEN-
TIFIC, TECHNOLOGICAL, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL FIELDS, 1960-61. SIGNED AT LONDON, ON
1 DECEMBER 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering the exchanges between the two countries which have been
taking place in the scientific, technological, educational and cultural fields, on
the basis of the Agreement annexed to the Anglo-Soviet Communiqu6 of
March 3, 1959, and the programme of exchanges agreed between the United
Kingdom and Soviet delegations in Moscow on March 28, 1959;

Desirous of continuing the aforesaid exchanges in the hope -that they will
promote the further improvement of relations between the two countries and
thereby assist in reducing international tension;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The exchanges provided for in the present Agreement shall be carried
out in accordance with the laws and regulations which are in force in the United
Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively. Within
this framework both Parties will use their best endeavours to promote the
objectives of the present Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the following articles do not
preclude other visits and exchanges, which may be organised by either Party, or
undertaken by organizations, groups or individual citizens in either country.

(3) Each Party shall have the right, at its own discretion, to include in its
delegations interpreters or representatives of its Embassy within the agreed
number of the delegates. The number of interpreters or representatives of
Embassies in each delegation shall be agreed in advance.

I Came into force on 1 December 1959, the date of signature, in accordance with article XIV.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 5032. COFrJAIIIEHHE ME)KY I-PABHTEJIbCTBAMH CO-
103A COBETCKHX COIIJAJII4CTHtECKHX PECHYB-
JIIIK H COEL/HHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPH-
TAHHH H CEBEPHOi4 HPJIAHHH 0 CB5,351X B OBJIA-
CTH HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHHI H KYJIb-
TYPbI 1960-61

IpaBHTeJMhCTBO Coo3a COBeTCICHX COIHaAIHCTHqecKHx Pecny6.nHx H 1-IpaBH-
TenCTBO CoegHHeHHoro KopolleBcTBa Bemo6pHTaHn H CeBepHorI HpjiaHHmH,

PaCCMOTpeB HTOrH O6MeHa, KOTOpLfi HMen MeCTO MewKIy ABYM5 cTpaHaMH B
o6iacT HayKH, TeXHHXH, o6pa3OBaHH5I H KyJIbTypbI Ha OCHOBe C 7JIauleHHR,
npwfoweHHoro M COBeTCXO-aHriflcKOMy CommioHlmHe OT 3 mapTa 1959 r., H npo-
rpammbi oMeHa, coriacOBaHHorl Meriy COBeTCxOfl eneraiMei n generaineri
CoegHHeHHOrO KopojieBCTBa B MocKBe 28 mapTa 1959 ; H

)KeniaR npogonwaTb BEiueyKa3aHHbiAi o6MeH B Hagewg{e, 'TO OH 5yxeT cnoco6-
CTBOBaTL gajnbHefhUeMy yJIyxiiueHHIo OTHOLueHHIA Me>Ky AByMA cTpaHaMH H TeM
caMbIM co efiCTBOBaTb yMeHbLueHHIO mewmjHapLHOi Hanpq>eHmocTH;

Cornaclumcb o cflegymuem:

CmanbA I

(1) rIpegyCMOTpeHHbIfl HacTo5IgM CornameHHem o5meH 6yHeT ocyuecr-
BJI5ITbC5I B COOTBeTCTBHH C 3aHOHfMH H IpaBHIaMH, XgefiCTByIOflgHMM COOTBeTCTBeHHO
B CoIo3e COBeTCHHX COIHaIHCTHqeCHHX Pecny6nm H CoeAHHeHHOM KoponeBCTBe.

B 3THX pamiax o6e cTopoHbli riperipHMyT Bce yCHJImqI, qTO~bI ocyiiUeCTBHTL tneaI
HacTonlugero CoraimeHHq.

(2) BH3HTbI H o6meHbI, npegycmoTpeHHbie B nocaegymumx CTaTb5Ix, He
HCJInOtiaIOT gpyrHx BH3HTOB H o6MeHOB, KOTopbIe MoryT 6b Tb opraHH3OBaHbl o6eHMH
CTOpOHaMH Him ripenpHH5Tbli OpraHH3aIlHHMH, rpyIllaMH H OTAeJIMHbIMH rpamca-

HamH o6emx CTpaH.

(3) Ka>KxaH CTOpOHa HmeeT ripaBo nO CBoemy yCMOTpeHHIO BJUiO'aT B COCTaB
CBOHX geieeralxHi Iepe]o30nImOB HJIH nipegcTaBHTejieA cBoero HIOCOJILCTBa B npege-
niax o6ycnoBjieHHOi t1HcjieHHOCTH geieralWHH. xlIHCJIO lepeBOXMHKOB HJIH Hpe;cTa-
BHTeJIef IIOCOnJICTBa B wa*Kor gejieraiXH gOJHInHO 6m cOrImacOBaHO npegBapH-
TeJlbHO.
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Article II

SCIENTIFIC EXCHANGES

1. It is agreed that scientific exchanges during the period of twelve
months beginning on April 1, 1960, shall be effected between the Royal Society
and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics on a
mutually acceptable basis as follows :

(i) The Academy of Sciences will invite four Fellows of the Royal Society and
the Royal Society will invite four Members of the Academy of Sciences each
for a period of up to three weeks to give lectures on subjects which will be
agreed between the two organizations.

(ii) The Acedemy of Sciences and the Royal Society will effect an exchange of
one Member of the Academy and one Fellow of the Society for a period of
about two months to visit research establishments in their respective fields,
to give lectures and to hold seminars.

(iii) The Academy of Sciences and the Royal Society will exchange two research
workers from each side to work in scientific research institutions for a
period of up to ten months.

2. During the said period the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics and the British Academy will effect an exchange of two
Soviet and two British philosophers for a period of two weeks.

3. Both Parties agree to give every assistance to mutually acceptable
exchanges of seven scientific workers from each side for the purpose of
specialisation and research and to acquaint themselves with the work being done
in scientific research establishments of the Soviet Union and the United King-
dom. Subjects, names of research organizations and the period of stay will be
agreed between the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the relevant British organizations.

4. (i) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics
will invite to the Soviet Union during the said period up to six British scientists
to give lectures and hold consultations.

(ii) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics
will also invite to the Soviet Union during the said period a group of nine
British historians to take part in an Anglo-Soviet Conference of Historians for a
period of one week.

Article III

EXCHANGE OF SPECIALISTS IN THE SPHERE OF INDUSTRY,

TRANSPORT AND CONSTRUCTION

(1) Both Parties, recognising the value of exchanges of groups of specialists
in the sphere of industry, transport and construction, agree to facilitate the
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Cmamb. II

OBMEH B OBJIACTH HAYEM

1. flpegycMaTpnBaeTcq, tITO B TeqeHHe 12 MecflgeB, Ha-IHHa5I C 1 anpeai
1960 r., 6ygeT HpOH3BiegeH Ha B3aHMHo-npHeMjueMofi OCHOBe Merely AxageMHei4
Hayx CCCP n KoponeBCHM O6igeCTBOM cauel0coui o6MeH B o6racmT HayKH:

(I) Aiagemi Haym npiirnacnT tieTipex tmeHoB KopoieBci-oro O6ugecTBa, a
KoporieBcioe O6qecTBo npHraiacHT qeTbipex 'UeHOB Ax<ageMHH Haym,
Hay oro Ha nepoA go 3-x Hegeib, niIH 'iTeHH3L jexti~nir no TeMaM, XOTOpbie
6 ygyT corTIaCoBaHbi MewgTy 3THMH gByMh opraH3 aiimH.

(II) Acagemn Hayx H KoponeBcxoe O6ugeCTBO OCYI.eCTBqT o6MeH OAHHM
jjieHoM AxageMHHm H OgHHM 11JeHOM O6IIeCTBa Ha cpoK OKO.ioO 2-x MecRIeB C

igejmio noceereHMA HaytiHbIX yqpe>KeHHrI B HX COOTBeTCTBy1OIHX o6niacTmx,
xiTeHHH neKIJgI4 H ripOBegeHH3I ceMHHapoB.

(III) AxageMmq Hayp H KopoeBcxoe O6uIeCTBO o6MeHmnOTC5I AByM1 HayxiHbimH
pa60OTHHxaMH C xa>Kgorl CTOpOHbI AJII pa6OTbI B Hayqo-HccjeXeoBaTeCjmKHX

y'qpe>xgeRHHx co cpoxom npe6bIBaHrHq gO 10 Mecmi-eB.

2. B TexeHHe Bbiimeyxa3aHHoro nep~oga AiageMHH Hayc CCCP H BpHTaHIcxaR
AxagemHA ocyu~eCTB31T O6meH AByMA COBeTCKHMH H gBy!M5 aHrmficGMH 4bHRoco-

cbaMH co cpoKom npe6ABaHH3I B 2 HegeJiH.

3. 06e cTopoHbI corIaCHJIHCL oiaam Bcfmecxoe cogeiCTBHe o6MeHy Ha
B3aHMHo-ripHemJieMor OCHOBe ce~MLO HayqHbimH pa6OTHHKaMH C KacLOri CTOpOHbl
C ileamo crieIjHaJIH3aIjHH, HayqHbIX HCCIeAOBaHHA H 03HaKOMAIeHHA c pa60oTamH,

BeylIUHMHCH B HayqHO-HccjiegOBfTejIiuw yxipem*{ennx COBeTC<OrO Colo3a H

CoegiHeHHoro KopojneBCTBa. Tembi pa6oT, HaHMeHOBaHHI HaytiHO-HCCJiegOBaTeib-

cKHx opraHH3aiunfi H CpoKH pe65bBaHMA 6ygyT corJiaCoBaHbi Me;xgy AageMefi
Hayx CCCP H COOTBeTCTByIOIIgHmH aHrIHf1CxHmH opraHH3aWqlMH.

4. (I) AameaHH Hayx CCCP HpHrniaCHT B COBeTCIHI CoIo3a B TeieHHe
BiiueyRa3aHHoro nepmoga anr.TrIticKnx yieilbIX B KOJIHxieCTBe go 6 xiejoBex 1I

rerm i .ieKiuA R npoBe e m IOHCyJTbTaIIRif.

(II) AageMHH Hayx CCCP Taioxe npHriiaCHT B COBeCKfl Co13 B TeqeHHe
BbiumeyRa3aHHoro nepHoga rpyiniy aHriHfiCKHX HCTOpHOB B IKoJIHxieCTBe 9 lenoIBex
gImi yqaCTH3i B COBeTCxO-aHrJlliclCofR ROH4epeHgHH HCTOpHROB CpOHOM Ha ogHy

Hegemo.

Cmambs III

OBMEH CIIEUIHAJIHCTAMH B OBJIACTH rIPOMbIIIJIEHHOCTH,
TPAHCnfOPTA H CTPOI4TEJIbCTBA

(1) 06e CTOpOHbl, rIPH3HaBaq ixeHHocTL O6MeHOB rpymaMH crieIHaJIHCToB B

o6JIaCrH npOMbiIjieHHocTH, TpaHcnopra H CTpOHTeJIlCTBa, cornaluaoTca cnoco6-
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organization of such exchanges during the period under review and to assist
these exchanges.

(2) The details of the exchanges shall be settled ad hoc between the State
Scientific and Technical Committee of the Union of Soviet Socialist Republics
Council of Ministers on the Soviet side and the relevant organizations on the
United Kingdom side.

(3) The cost of the return fares of the groups of specialists to their initial
destination in the receiving country shall be borne by the sending country, while
the cost of maintenance and travel within the receiving country shall be borne by
the latter.

Article IV

EXCHANGES IN AGRICULTURE

It is agreed that there shall be an exchange of three agricultural research
workers from each side. Each exchange shall be for a period of up to three
weeks :

(1) The Soviet side will send to the United Kingdom three specialists to
acquaint themselves with practice in the treatment of raw materials of animal
origin to eliminate virus and bacterial infection, and to become conversant with
the methods of standardisation of brucellosis preparations according to inter-
national standards.

(2) The United Kingdom side will send to the Soviet Union one veterinary
specialist and two specialists in the field of agriculture on subjects to be agreed
between the organizations concerned.

Article V

EDUCATIONAL EXCHANGES

1. It is agreed that during the period of twelve months beginning on
April 1, 1960, the following exchanges shall be carried out on a mutually
acceptable basis :

(i) There will be an exchange of 12 professors from each side between British
and Soviet universities, to give lectures and establish contacts with scholars,
each staying up to 12 days; the subjects and the professors will be chosen by
mutual agreement between the universities concerned. The arrangements
will be conducted through the British Council and the Ministry of Higher
Education of the Union of Soviet Socialist Republics. Each host side will
be fully responsible for the expenses of its guests during their stay in its
own country and for the return fares of its own nationals.
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CTBOBaTb OpraHH3aj4 TaxHx o6MeHOB B paccmaTpHBaeMbli nepnog H oKaaffBaTb
IIOMOI.,b B npOBegeHHH 3THX 06MeHOB.

(2) LjeTainH o6MeHOB nogAewaT coriiacoBaHHIO B pa6oeM nopnJKe Memw)Ey
FocygapCTBeHHbm HayqHo-TexHHmeciHM KOMHTeTOM COBeTa A4HHHCTpOB CCCP,
c COBeTCKOf CTOpOHBI, H COOTBeTCTByIOUHMH opraHH3aH5IMH Co cTopoHbI Coegi4-
HeHHoro KoponeBCTBa.

(3) Pacxo~bi no npoe3gy rpynT cniegHaniHCTOB go nepBoro MecTa HaHamemi

B npHHHMaioujef crpaHe H o6paTHO HeceT nocbnaioulai cTpaHa, B TO BpeMH Hai
pacxogbI no cogepwcamo H pa3 e3gaM B npHHMaIouefA crpaHe HeceT nociegHa;M.

Cmamba IV

OBMEHbI B OBJIACTH CEJIbCKOFO XO33IflCTBA

JOCTHrHyT0coraueHHe o6 o6MeHe TpeMH HaytHbMH pa6OTHHxaMH B o6IacTH
cenmcKoro Xo3HCTBa c KaK2 o CTopOHbI. Kawmgiu olMeH cpoxoM go 3-x Hegejib:

(I) COBeTcKaH CTOpOHa HalpanBHT B CoeAHeHnoe KopojieBCTBO Tpex cneiwa-

JIHCTOB gJM O3HaloMjIeHH3 C OHbrTOM o6e33apaWi CbBaHH I cbipbl t(HBOTHOrO npoHC-
XOxIgeHH31 npOTHB BHpyCHbIX H 6aIcTepHahIbHbIX HH4eiUlA H OCBOeHH5 MeTOgOB

cTaHapTH3aiuHH 6pyuxeyle3HblX npenapaToB no egHHOMy me> CyHapogIOmy cTaH-

gapTy.

(II) Co cropoimi CoegixHeHHoro KoposIeBcraa B COBeTCKHA COIo3 6ygyT Ha-

nipaBJIeHbI O HH cneiAHanmcr B o6JiaCTH BeTepnHap H H Ba CIeiHajHCTa B o6niacTR
ceijmcxoro XO33H1CTBa n1o Temam, IOTOpbIe 6ygyT CornIaCOBaHbI Mmmy 3aHHTepeco-
BaHH MH opraHHIUMMI.

Cmamwb V

OBMEH B OBJIACTIH OBPA3OBAHI45

1. aocTHrHyTo cormacHe, MTO B TexieHHe 12 MecmueB, HaMIHaS c I anpeim
1960 r., 6yxgeT npOH3BegeH Ha B3aHMHo-npHeMJneMofl OCHOBe ciegynouLIHi o6MeH
B o6naCTH o6pa3oBaHHH:

(I) COCTOHTCH o6MeH 12 npocbeccopamH c KaHwgoR CTOpOHbl Me>Kxy alriiHfcilciH

H COBeTCKHMH yHHBepCHTeTaMH gJnI qTeHHi Jieiuli H ycTaHoBi~eHH f xoHTaK-

TOB c yxieHbIMH. CpoK npe6bIBaimq B crpaHe Kawgoro go 12 gHe; TeMaTHKa
H cocTaB npobeCCopoB 6ygyr onpeXeieHbi no B3aHMHOrI XoroBopeHHocrH

Mewgy COOTBeTCTBYIOIUH!MH yHHBepcHTeTamH. Opraml3alu 3TOrO 06MeHa
6ygeT IIpOBOAHTLCH qepe3 BpHTaHcKngi COBeT H MHHHcTepCTBO BblcUnero
o6pa3oBaHH31 CCCP. KawaH npHimauaoiuaH CTOpOHa HoJIHOCTbIO HeCeT
pacxogbI no Cogep>xaHHmo CBOHX roCTeri B nepHog IIx npe6bIBaHHq B cBoeri
crpa~e H onjiaxHwaeT npoe3 CBOHX rpa)EgaH B o6a IKoHia.

No 5032



320 United Nations -- Treaty Series 1960

(ii) Between universities or other institutions of higher education there will be
an exchange of one professor and one lecturer from each side for one
academic year for the purpose of assisting in the development of studies in
the Russian and English language and literature respectively. The financial
arrangements shall be similar to those outlined in sub-paragraph (i) above.

(iii) There will be an exchange of 20 postgraduate students from each side (ten
in language and ten in other subjects) for the academic year 1960-61; the
subject of study proposed and particulars of the students to be submitted to
the receiving country not later than April 1, 1960, on condition that
financial arrangements satisfactory to both sides are agreed. Each host
country will pay any tuition fees and will be responsible for the return fares
of its own nationals. The amount of stipend sufficient to cover the cost of
board and lodging and necessary personal expenses will be the subject of
negotiation between the British Council and the Ministry of Higher Educa-
tion of the Union of Soviet Socialist Republics. An occasional under-
graduate may be accepted in place of a postgraduate student.

(iv) There will be an exchange of 20 students at teacher training colleges for
30 days for the purpose of improving their knowledge of the English and
Russian languages and of becoming acquainted with the life and culture of
the respective countries. The financial arrangements shall be similar to
those outlined in sub-paragraph (i) above.

(v) There will be a further exchange of special courses for teachers of the
English language from Soviet schools and higher educational institutions
and of the Russian language from British schools and higher educational
institutions in order to improve their knowledge of the language and to
enable them to become acquainted with the life and culture of the respective
countries. The exchange will comprise 25 persons from each side for a
period of 30 days. The financial arrangements shall be similar to those
outlined in sub-paragraph (i) above.

(vi) The mutual exchanges of educational, pedagogical and methodological
literature shall be maintained and developed.

2. The British Council will invite a group of Soviet headmasters and
headmistresses of boarding schools and a representative of the Soviet Ministry
of Education to visit boarding schools and relevant educational institutions in
the United Kingdom. It is proposed that the group should consist of five
persons and that the visit should be for 14 days.

3. The following proposals made by the United Kingdom side shall be
considered in drawing up the 1961/62 programme:
(i) An exchange of delegations of four to six persons between universities in

each country for a period of about two weeks; each delegation to include the
Vice-Chancellor, and to be the guests of the other university.

(ii) An exchange of Summer Schools between the University of Glasgow and

No. 5032



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 321

(II) Memrgy yH1BepC1TeTamH mm- pyrHMH BbxCUIHMH yxe6HbIMH 3aBegeHH IMH
COCTOHTC3 o6MeH no 1 npoqbeccopy H 1 npenogaBaTesno c Ka)xwgoi CTOpOHbI
CpoHoM Ha OgHH yte6HbIfl rog c genJb1iO oa3aHHnA cogeflCTBHq B gjiene H3yleHnH
COOTBeTCTBeHHO pyccxoro 1 aHFIHriCxOrO 3bixa H JIlTepaTypbi. ()HHaHCOBbIe

yCJIOBHq 6yAyT aHaJIOFrnlHbl yCJIOBH5IM, H3IO>eHHbIM BbIIe B nlyHTe (I).

(III) COCTOHTC3 o6MeH 20 acHrpaHTamH C Ka>xgoi CTOpOHbI (10-no q3bll<OBbIM

crI4eHaiMHOCT3IM H 10-no ;xpyriM) Ha 1960-61 yxie6Hif rog; TeMaTHIa
npegnonaraeMbIx 3aH31THH H CBegeHH3H o6 acrmpaHrax ipegcraBJIHIrC3
npHHaou mei CTOpOHe He no3/ Hee I anpeim 1960 r., npH yCJIOBHH XOCTH-
>IxeHHI npHem.emoro gim o6eHx CTOpOH corsiameHHH no q)HHaHCOBbIM

BoIlpocaM. Ka.aH i fpHmm gaoiia CTOpOHa 6ygeT OrIatlHBaTb pacxogbi no
o6yxieHHIO H pacxogbl no Hpoe3,Ry CBOHX rpa>RgaH B o6a HOHga. Pa3Mep
CTHIneHHH, goCTaTO'qHOIr )JII IHOplITHB pacxOgOB Ha raHme H KHJmbe H
Heo6xogHmbix JIHtHbLIX pacxoOB, 6ygeT npegmeTom neperoBopoB mewqgy
BPHTaHCIHM COBeTOM H MHHHCTepCTBom BbIcLnero o6pa3OBaHHmI CCCP. B
HeKOTOPbIX cjiyxiaix gorycxaeTC31 3aMeHa acrnipaHra CTygeHToM.

(IV) COCTOHTCH o6MeH 20 CTygeHTaMH nexarorHqecKHx HHCTHTyTOB CpOKOM Ha

30 gHei C ieimio yCOBepueHCTBoBaHHII 3HaHHIt B aHIrJIHICIOM H pyccHom
I31bIRaX H O3HaKOMJIeHH5I C )RH3HbIO H HyJMTypori COOTBeTCTByIOIgIHX CTpaH.

(DHHaHCOBbIe yCJIOBHHi alHaTIorHxlHbI yCJIOBH3BM, H3JIo-IeHHbIM BbIUIe B

nyHHTe (I).
(V) COCTOHTC1 gaJMHefuu4A o6MeH (B 4)opme crleHamJaHLIX KypCOB) npenoga-

BaTemmHM aHrJIH fCoro 3abIRa COBeTCKHX U11OJ1i H BbICUiHX yxe6HbIX 3aBeeiHH

H npenogaBaTemilM pyccKoro 3bwia aHrJmIiC<HX UKOJI H BbICUIHX yqe6HbIX
3aBegeHHi AJI yCOBepmeHCTBoBaHH 3HaHH1r 313biRa H 03HaxOMJIeHHHl C

>*(H3HMO H KyMITypori COOTBeTCTByIOIUHX cTpaH. O6MeH 6ygeT npOH3BegeH B
xoJmxiecTie no 25 qeJ. c ia>xKoi CTOpOHbl Ha cpoR B 30 gxHeA. (IDHHaHCornIe

YCJOBH3 6ygyT aHaiorHxlHbI yCJIoBHHM, H35J0>eHHBIM Bbiue B nyHRTe (I).

(VI) BygeT npogojmaTbcH H pa3BHBaTICB B3aHMHbIi o6meH yxe6HonegarorH-
tqecIoKi H meToJ! IHecxoi JIHTepaTypoi.

2. BpHTaHCKHrH COBeT npHrHFaCHT rpyrmy COBeTCKHX HpeKTOpOB u11o10-
HHTepHaTOB H npegCTaBHTeJI COBeTCxoro MIHHCTepCTBa HpOCBeIUjeHHI1 gj.JI

nocelerma UlKOJI-HHTepHaTOB H COOTBeTCTBylOUI HX yxe6H1Ex 3aBegeHHfi B CoegH-
HeHHom KopoJeBCrBe. HpegiaraeTcH, tlTO15b 3Ta rpyrna cocTolaH3 5 qeJIOBeK H

n1pOgOJKHTeJlbHOCTb ee BH3HTa 6biUa paBHa 14 gHHm.
3. CGegyonme npe o>xeHmi arnifgcxoi cTopoHb 6yyT paccmoTpebi npH

cocraBj1emm nporpamMIti Ha 1961-1962 rogbi:

(I) O6MeH geJieraIW31MH B IOJiHxieCTBe 4-6 leJiOBex mew(W yHHBepCHTeTamH
o6eHx CTpaH Ha cpom ooio 2-X HegeJm; B COCTaB Kawgori eieraim H6yTer
BXOgHTb peKTop; geieraxl 6yyT IIBJIHTbC5i FOCTIMH yHHBepCHTeTOB;

(II) O6MeH JieTHRMH RypcaMH mew~y yiHBepCHTeTom r. Fia3ro H O9HHM 13
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one of the Soviet universities. It is suggested that the exchange should be
of 20 students for a period of four weeks.

Article VI

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

1. It is agreed that during the period of 12 months beginning on April 1,
1960, there shall be an exchange of three specialists from each side for a period
of two weeks to acquaint themselves with the techniques and modern practice
in chest surgery.

2. It is agreed that in the said period a further exchange of specialists in the
field of medicine should take place.

The subject, the number of participants, the duration and the financial
conditions of the visits will be mutually agreed by the organizations concerned.

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

Both Parties, recognising that wide and mutually acceptable exchanges in
this field contribute to the development of understanding between the peoples
of the Soviet Union and the United Kingdom, express the desire to promote
in every possible way the increase in tours of theatre artists, choreographical
groups, orchestras and soloists from one country to the other.

For these purposes, both parties have agreed upon the following arrange-
ments :

1. The Soviet side will receive and the British Council will be responsible
for arranging in 1960/61 :

(a) A visit of the Old Vic Theatre Company to the Union of Soviet Socialist
Republics in February/March, 1961, for a period of up to four weeks,
provided that a contract acceptable to both sides is concluded.

(b) An exhibition of British art, to be held in Moscow and Leningrad in May/
July, 1960, in return for the exhibition of Russian and Soviet art held in
London in January/ March, 1959.

2. In addition, the Soviet side will receive in 1960/61

(a) The Royal Philharmonic Orchestra with Sir Thomas Beecham as conductor
for a period of up to one month in 1960.

(b) Five to seven artists with accompanists and professional assistants for concert
performances for a period of two to three weeks each.
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COBeTCXHX yHHBepCHTeTOB. rlpegJiaraeTCq, TO6bI 3TOT o6MeH 6brn npOH3-
BegeH 20 cTygeHTamH Cp0JoM Ha 4 HegeAIH.

CmambA VI

OBMEH B OBJIACTh MET1,HUIH]bI

1. RocTHrHyTo cor namee, tITO B TeqeHHe 12 MecqnleB, HaqHiHa c 1 aipeim
1960 r., COCTOTC31 o6MeH Tpem5i cregHajiHCTaMH c Ka(goii CTOpOHbI Ha CpoK B

ABe Heejmen5A 03Ha}OmjIeHHq C TexHmofl H coBpemeRHofl ripaiKTHKOI B o6JiacTH
rpyoH0AI xHpyprHH.

2. jTOCTHrHyTo coraameHHe o >eiaTenJHOCTH gaimHefmuero o6MeHa cnemnaim-
cTaMH B o6jiacTH MelH1 B aH aHbIf Bblui1e repHog.

TeMaTHIxa, KOJiHqeCTBO yqaCTHHxOB, IIp0XoJIHCHTeJIHOCTb BH3HTOB H 4)HHaH-

COBbIe YCJIOBH5 noe39oK HOgiewI~aT B3aHMHoMY corjiac0BaHHIO Me>Ky 3aHHTepe-
coBaHHmH opraHH3ajHmiMH.

Cmamba VII

OBMEH B OBJACTH HCKYCCTBA

06e CTOpOHbI, HpH3HaBan, ro umpOICHi H HMaHM o-npHeMIeMbil o6MeH

B TOi O6JIaCTH CriOCO6CTByeT pa3BITHIO B3aHMOIIOHHmaHR MeHcJy HapOgaMH

COBeTcKoro Coo3a H CoeIHHeHHoro KopojieBCTBa, BbIpaH{aIOT me.raHHe BceMepHo
cogeriCTBOBaTb yBeJImiIeHHio racrpojei apTHCTOB TeaTpoB, xopeorpa4JHqeci<Hx
xOJIeKTHBOB, opKeCTPOB H oTgejibHbix HcMo MHTeJieft ogHof cTpaHbl B xpyroi.

B 3THX ixejix o6e CTOpOHLI cornacHJicb o HpOBegeHH ciegyioulx mepo-
1pH3THRi:

1. COBeTcKaq CTOpoHa npumeT, a BpHTaHCRIIA COBeT 6epeT Ha ce63i OTBeT-

CTBeHHOCTh 3a opraaiaio B 1960-61 r.r.:

a) racTpojeii TpyfnnbI TeaTpa Ong BHH B CCCP cpoKoM go 4-X Hegem B cbeBpajie-
AiapTe 1961 r., HPH yCJIOBHH 3aKFnoqeHH31 KOHTpaRTa, npHekuemoro gjm o6eHx
CTOpOH;

6) BICTaBi-cH allrHiic0oro Ho6pa3HTehHOrO HCI<yCCTBa B MOCKBe H JIeHHHrpage

B mae-Hione 1960 roga B OTBeT Ha npoBegeHHyIO B JIoHgoHe B 3Rmape-MapTe
1959 roga BbICTaBi~y pyccxoro H COBeTCxorO H3o6pa3HTeJIbHOrO HciyCCTBa.

2. Kpome TorO, CoBeTcaB CTopoHa npHmeT B 1960-61 r.r.:

a) KopoAeBcxHi qnHjapmoHHxecxHfl opjecTp nog yripaBjieHHem capa Tomaca

BHqema Ha cpox go OgHoro mecxa B TeleHme 1960 roga;

6) 5-7 HCnoJITenei c ar~omnaHmaxopam H conp0BoFaiowmaM H gi KOHtLepTHhIX

BbICTyrmeHHi cpoKoM Ha 2-3 Hegeji ia>Koro.

NO 5032
Vol. 351-22



324 United Nations - Treaty Series 1960

3. The United Kingdom side will receive in 1960/61

(a) The Leningrad Symphony Orchestra for a period of up to one month, to
appear at the Edinburgh Festival and thereafter in other cities in the United
Kingdom.

(b) A group of 15 to 20 ballet dancers for performances on their own or with
British companies for a period of up to three weeks.

(c) Five to seven leading or young Soviet artists with accompanists and profes-
sional assistants for a period in each case of up to three weeks.

(d) The Ballet Company of the Leningrad Kirov Theatre for a period of one
month.

(e) The Ukrainian Folk Song and Dance Ensemble, or some other similar
ensemble, for a period of one month.

4. In respect of paragraphs 2 and 3 of this Article, specific contractual
terms will be negotiated directly between Soviet concert organizations and
British impresarios.

5. Both Parties note the following proposals which refer to the years
1961/62 and 1962/63:

It is proposed that a Music Festival be held in Moscow in 1961/62 and one
in London in 1962/63, at which programmes of British and Soviet music will be
performed by Soviet orchestras in Moscow and by British orchestras in London.
It is also proposed that delegations of British and Soviet composers should visit
the Moscow and London Festivals respectively.

6. The above-mentioned exchanges do not exclude other exchanges in
the field of the arts if such are desired by the appropriate organizations on both
sides (i.e., by Soviet concert organizations and British impresarios).

Article VIII

RELATIONS IN THE FIELDS OF THE CINEMA AND RADIO

Cinema
1. Both Parties note with satisfaction the progress achieved at the present

time in the sale and purchase of films on a commercial basis in accordance with
the Agreement annexed to the Anglo-Soviet Communiqu6 published on March 3,
1959. They agree to encourage the film industry in their respective countries
to assist the development and expansion of purchases of films and express the
hope that such films will be accorded a wide release.

2. In view of the results of the Film Weeks, which have taken place success-
fully in the Soviet Union and in the United Kingdom, both Parties agree that
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3. Co cBoerl CTOpOHbl Coe4HeHHoe KopoJneBCTBO npmeT B 1960-61 r.r.:

a) -IeHHHrpagcKA CHMqoHHqeCxHr opmecrp cpooM gO ogforo Mecqua gia
ytqaCTHr B 3giH6yprcoM 4becTaBaie H nociegyoimx racTponeAI B gpyrHx
ropogax CoegHHeHHoro KopoJneBCTBa;

6) rpyry apTHCTOB 6aJieTa B COCTaBe 15-20 MeIOBem gJla OTrge1THbIX KOHitepTHbIX

BbICTyflJIeHHA HJIH gII COBMeCTHbIX BbICTyluIeHHR C KoJ'IeKTHBamH aHrIHICKHX

TeaTpOB cpoxoM go 3-x Hegenb;

6) 5-7 BegyiLiHX H MOflO bIX COBeTCRHX HCHOJIHHTeJIei c Rm1oMaTopaMH H

CopOBO>KgamolfMH Ha racTpoJIm cpOKOM go 3-X Hegejb xawgoro;

e) BaJieT JIeaHHIrpagciRorO TeaTpa HmeHH KHpOBa CpOKOM Ha OAHH MeCUA ;

6) YxpaHHCKHI HJIH Apyrofi HapOgHbili alHcaM6nji iecHI H TaHIa cpoROM Ha OHH

MeciA1.

4. KormpeTHie ycJIOBHI o6MeHa, nepexncjeHmle B nyHHTax 2 H 3 Hac-

TOHIImee CTaTbH, 6ygyT corIacoBaHbi HenocpeAcTBeHHo me>H(y COBeTCH/mH IOH-

ILepTHbIMH opraHH3alHMH H aHrJIHHCRHMH HmrpeccapHo.

5. 06e CTOpOHbI HpHHIJIH K cBegeHmo caiegyiouiHe npe-IomeHui, OTHOCR-

IgHecH x 1961-62 r.r. H 1962-63 r.r.:
rlpegiiaraeTcH npoBecmH My3biHaMHbIi decTHBaJm B MociBe B 1961-62 r.r.

H My3brxajimHblri 4eCTKBaJ B JIOHIOHe iB 1962-63 r.r., Ha XoTOpbI r nporpay~i

aHrIHICKOR H COBeTCROfi My3bIKH 6ygyr HCHOJIHITbCq COBeTCI<HMH opxecTpamH

13 MocRBe H aHricHiCHMN opieCTpaMH B JIoHgOHe. rIpeguaraeTcH Tawme, tqTO6bl

gejieraUHH aHrjiricKRHx K COBeTCHHX xOMrIO3HTOPOB COOTBeTCTBeHHO IoCeTHIH

MOCKOBCKHI4 H JIOH9OHCKHIR cieCTHBarIH.

6. BbImeya3armbie o6meHM He HCKJIIOqalOT gpyrmx O6meHOB B o6jIaCTH

HCHyCCTBa lplH HaJIH4HH 3aHHTepeCOBaHHOCTH COOTBeTCTByIOI1lHX opraHH3aIxHii o6e4x
CTOpOH (HMelOTCH B BHg" COBeTCIIe I<OHuepTHbIe opraHf3alIHH H aHrIH iCi-e HM-

npeccapHo).

CmambRq VIII

OTHOIIIEHHI3 B OBJIACTH KIHHO H PA HO

Kuuo

1. 06e CTOpOHl C YXAOBJIeTBoperHem OTMexiaIOT nporpecc, gOCTHrHyTbi ii
" HaCTOIee BpeulM B genie npoga>KH H flOfyH( H (PHJIMOB Ha Hommepteecxofi OCHOBe

B COOTBeTCTBHH C CoriiameHeM, HpHTIo)xeHHbIM K CoBeTCxo-aHrHiCKOxmy KoM-

MIOHHKe, OHy6JIHKOBaHHomy 3 mapTa 1959 roga. Orn coriacHuusch flOOUlpqTb

KHHo1poMbIHIIIeHHOCTb B CBOHX COOTBeTCTByIOIUHX cTpaHax, nTo6UI coeIACTBOBaTb

pa3BHTHIO H pacwmHpemHIm 3aKyIo qHJhbMOB H BbIpawIaIOT Hagewgy, qTO 3THiM

4bHjmmam 6ygeT npegoCTaBJIeH umpoimfl npoKaT.

2. YXIHTbIBaI HTOrH rlpoBegeHHH HeXieJlm 4HJBM0moB, ripomuegLum ycHeLUHO

B COBeTCXOM Coo3e H CoegHHeHHOm KopoUeBcTBe, o6e CTOpOHbl cornacHimcb,
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these weeks have contributed to general mutual understanding and to familiarisa-
tion with one another's achievements in the field of film production. They
agree to examine in the future the question of the continuance of such measures.

3. They express the hope that the cinema industries of both countries
may derive benefit from exchanges of visits by specialists with the object of
becoming acquainted with technical questions of film production.

4. Both Parties, recognising the importance of documentary films dealing
with culture, science, technology and education, agree to take the necessary
steps to facilitate the exchange of not less than 20 such films between the Soviet
State Committee for Cultural Relations with Foreign Countries and the United
Kingdom Foreign Office on a film-for-film basis.

5. With this object both Parties will exchange lists of films recommended
for exchanges of this kind.

6. The exchanges referred to in paragraph 4 of this Article will be brought
about in accordance with an agreement which will be worked out in the course
of further negotiations.

Radio

7. Both Parties agree to undertake studies in the immediate future with a
view to normalising relations in the field of broadcasting.

Article IX

EXCHANGES ARRANGED BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. Attaching great importance to the peoples being mutually acquainted
with one another's life and activity and to their mutual understanding, both
Parties undertake to encourage cultural relations between Soviet and United
Kingdom non-Governmental bodies.

2. Recognising that exchanges of students and young people will play
an increasingly important part in joint understanding, as well as contributing
to the general education of the young people of the two countries, each Party
agrees to assist the exchange of visits of groups of young people up to the age
of 33, stressing particularly the importance of providing them with an opportunity
of meeting the young people of the receiving country and of acquainting them-
selves with their work, studies and social life.

The Soviet side will inform the Committee of Youth Organizations of the
Union of Soviet Socialist Republics that the National Union of Students, the
Scottish Union of Students and the Working Group of the Standing Conference
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'ITO 3TH HegeJIH CnoCO6CTBOBaJiH o6lieMy B3aHMoIIOHHMaHHIO H 03HaI(OMJIeHHO

C 9OCTH)KeHHHMH gpyr gpyra B o6JiaCTH npOH3BOgCTBa 4bHJIbMOB. OHH coriacAJIHCb
paCCMOTpeTb B 6ygy.eM BOrpOC 0 ipogojflmeHn HpOBegeHHA IO906HBIX mepo-
flpHfiTHIR.

3. OHH BMIpa3HJIH Hage>Kgy, WO KHHOHpmbilLneHHOCTH o6eHx cTpaH MOrJIH

6bi H3BJiexib Ho03T3y H3 oMeHOB BH3HTaMH creIllaJIHCTOB C IlenmbO 03HaKOMJIeHH5I
C TexHHqeCKHMH BOnpocamH rpOH3BOCTBa 4)HJRMOB.

4. 06e CTOpOHBI, HIpH3HaBaq BaWHOCTb goRyMeHTaJmhHbIX 4)HJILMOB nO BOnpO-

cam I<yJbTypbI, HayRH, TeXHHKH H O6pa3OBaHHA, corJiacHJiHcb nipegnpHH{Tb Heo6-
xogIMbIe geriCTBHH, Trro6bi CIIOCO6CTBOBaTb o6MeHy He MeHee, xiem 20 TaKHMH
4bMULMaMH MewgUy COBeTCKHM rocygapcTBeHHbiM KOMHTeTom no xyJITypHbiM

CBHf35IM C 3apy6e>KHbIMH CTpaHaMH H MHHHcTepCTBOM mocTpaHHbix xen BeniHKo-

6pHTaHHH Ha OCHOBe o6MeHa 4)HWM 3a 4)bALmM.

5. C 3TOl ieibmio o6e CTOpOHI o6MeHqIIOTC5I cInrc8amH 4)HnbMOB, pexoMeH-
gyeMbix 9vuA Taxoro poga O6meHOB.

6. O6MeHbI 4mmhmaMH, YnOM1HyTblIMH B nyHHTe 4, 6yx'T ocynUeCTBJIATEC3I B

COOTBeTCTBHH C cornIaineHHeM, KOTOpOe 6ygeT BLipa6oTaHO B xoge gajmHefiumx

neperoBopoB.

Pacuo

7. 06e cTopoHmI corJiacHmcb npOBeCTH B 6nimxaftmieM 6yAjyueN H3yemHHe

Bonpoca 0 HOpna.JIH3aUlH oTHomeHHf B o6IacTH pagaoBeutam.

Cmam ,n IX

OBMEH, OPrAHH3YEMLII MEXCAY HEIPABHTEJILCTBEHHIIMH
OPFAHH3AUH4MH

1. lIpxaBai 6ojimoe 3HaqeHHe B3aHMHOMy 03Haxom.ieHHIo Hap0AOB C WH3-

HIIO H geHTeJIBHOCTLIO gpyr gpyra H Hx B3aMonommaHmo, oe CTOpOHbI 06 S3y1OTC3I

rIOOHgplT KYJITypHbIe CB313H me2I(A COBeTCHHMH H aHrJI HCKHMH HeIpaBHTeIE.-

CTBeHHIIMH OpraHH3aLniHMH.

2. HpI3HaBasi, 'ITO o6MeHbI CTyeHTaMH H monogewbio 6 ygyT HrpaTb Bce
6onee Ba>KHyio pOJnh BO B3aHMnoOHHMaHHH, a TaKI0e 6ygyT CIIOC06CTBOBaTb o6Ulemy
pacmHpeHHIO 3HaHMR moJIoge>wH gByX cTpaH, o6e CTOpOHbI corniacHJiHc6 COXeAICTBO-

BaTh o6MeHy BH3HTaMH rpyrm MoJIobix nmoefil B Bo3pacTe go 33 .IeT, oco~eHmo nog-
xiepKCHBaA Ba>RHOCTb npegocTaBnjiemm Hm BO3MOH<HOCTH BCTpeq C MOJOge>KMo
npmmaiomeki cTpaHbI H 03HaioMjieHHI C ee pa6OTOA, yxe6oi H o6I1~eCTBeHHOA

)HIH3HIIO.

COBeTCIaH CTOpOHa HH4bopmHpyeT KOMHTeT Monogemmnix opraHH3aUiWf CCCP

0 TOM, qro HaLHoHaimHbrn C0103 CTygeHTOB, mIoTiaHgCKHRi C0103 CTy~eHTOB H

Pa6oxai rpynna noCTo0HHOrl iOH4mepeHLJHH HaIAHOHaJIHbIX 06POBOJI~bHIX MOJIO-
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of National Voluntary Youth Organizations have proposed that both sides should
discuss and decide by direct negotiation before the end of December, 1959, the
practical details connected with the exchange of visits in 1960/61 of students and
of young people.

3. It is agreed that there shall be an exchange of delegations of three persons
between the All-Russian Society of the Blind and the Royal National Institute
of the Blind, for a period of 14 days to acquaint themselves with service for the
blind in each country.

Article X

INVITATIONS TO SOVIET PERSONALITIES

The Soviet side takes note that the British Council will invite to the United
Kingdom during the period of 12 months beginning on April 1, 1960, up to 15
Soviet personalities to meet people in similar professions.

Article XI

SPORT

Noting that recently a number of successful sporting events had taken place
in which athletes from the Union of Soviet Socialist Republics and the United
Kingdom have participated both Parties express the hope that negotiations
between the various bodies concerned in the United Kingdom and the Union
of Soviet Socialist Republics will lead to a further extension of such co-operation.

Article XII

TOURISM

Both Parties agree to do everything possible to promote the development of
tourism. They agree that as many tourists as possible should be encouraged
to visit the respective countries and that they should be given all facilities to
travel and to make contacts freely in order to acquaint themselves with the life,
work and culture of the people during their stay. Both Parties are guided by the
belief that the development of tourism will make a useful contribution to the
further improvement of Anglo-Soviet relations.

Article XIII

PROCEDURE FOR FURTHER MEETINGS AT THE GOVERNMENTAL LEVEL

The two Parties confirmed their agreement and intention to hold meetings
of representatives of each Government at intervals of not more than a year
alternately in London and Moscow to review progress and discuss further devel-
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gemcHbix opraH3aHfl npexunaraioT, tITO6MI o6e CTOpOHbl go KOHira gexa6pq 1959

roga o6cyHnH H peumJinH nyTem npAMbiX neperoBopoB BOIPOC 0 InpaKTHqecxHX

gleTaJ-X o6MeHa BH3HTfMH CTygeiHTOB H MOJIOge>KH B 1960-61 r.r.

3. ,AOCTHrIyTO corzameHHe o6 o6AIeHe geiierau3M B cocraBe 3-x qejioBeK

Ha cpox B 14 gHefi mlewgy BcepoccmicuaM 06uHeCTBOM cJienbx IH KopojieBcKHM

HalTIOHflHbIM HHCTHTyTOM cienibix A/ii 03HaI{OMjIeHHH C 06CJ1y)*HBaHHeM cirenbrx

B o6elx CTpaHax.

CmambR X

HPHJ'IAIUEHHE COBETCKHX IEATEJIERI

COBeTCxaH CTOpOHa npHHHMaeT K CBegeHHio, 4TO EpIHTaHCKHRi COBeT npinIacIH
BCoeHHeHHOe KopojeBCTBO B TCqeHHe 12 MeCqLLeB, HaxHHH C 1 anpeni 1960 r.,T
go 15 cOBeTCKHX geqTeieHi gJUn BCTpet C nIOgMH HX nipo4eccHrH.

CmambA XI

CnOPT

OTMexaHq, IqTO B nociegUee BpemAr 6bIf npoBegeH pqg yCneUbImx CrIOpTHBHbIX

MepOnpHnTIHA, B KOTOpbIX plp4HAJIH yqacTHe CIIOpTCMeHbI M3 CCCP H BenIHIo-

6pHTaHmI4, ole CTOpOHbI Bblpa(alOT HaJgexf.y, TO ieperoBopbI Meey pa3JIHbIHIMH

3aHHTepeCoBaHHbIMH opraH,3aiAHqMH B COeAHIeHH0 M KopojieBCTBe H CCCP

ipHBBegUyT K gaflbHe ImeMy pacLLHpeHHIO Taxoro CoTpygHHxIeCTBa.

Cmamba XII

TYPH3M

06e CTOpOHbI corInacHJIHCb oIa3bIBaT, BCmqecicoe CoXgerlCTBHe pa3BHTHIO

TypH3Ma. OH Cor!IacHimCi, 'qTO Heo6xogHMO nOOlIgpqTb noe3,qKH K-aK MO>IHO

6oJmlmero -iHcnja TypHCTOB B 14X COOTBeTCTByIOIIAHe CTpaHbI H o1a3bIBaTb HM BCH-
xiecxoe Co0eAiCTBHe B geiie IIyTeHueCTBHH H CBO6OXXHOrO yCTaHOBjeIHH1 KOHTaKTOB B

ieJiax 03HaI<oMJieHHii C HH3HMO, Tpy9oM H KyJImTypoii HapogoB. 06e CTOpOHLI

pyI<OBOACTBYIOTCHq y6ewKgeHmem, 'qTO pa3BHTHe TypH3Ma HBHTCRI rioTIe3HbIM BKIaAOM

B ajnbHeiiLlee yJIy'imeHme COBeTCxO-aHrjIHIlCxHx OTHOuIIeHHl.

Cmam.b XIII

0 rIOP1KIKE HPOBEaIEHH51 IAJIbHEIIIHX BCTPEM
HA HPABHTEJMhCTBEHHOM YPOBHE

06e CTOpOHbI HOxTBepxIoArH CBoe cornacie H H amepeiHe HpOBOJfHT, BCTpeuH

npe cTaBnTejnei o6onx -IpaBHTeibCTB He pewe o iHoro pa3a B roxx-looqepe;xHO

B MOCKBe H B JIOHAOHe-c IxeJrmio paCCMOTpeHHH gocTHrHyToro nporpecca H
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opments in the whole field of scientific, technical, educational and cultural
relations between the two countries.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the First day of December, 1959, in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Robert ALLAN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
G. ZHUKOV
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o6cy>KreH H gaJIbHefifUero pa3BHTHII CBH3erl megy o6em1 cTpanalHM B o6jiacTH
HayKH, TeXHHKH, o6pa3OBaHH3 H I<yYJbTypbI.

CmambA XI V

BCTYIIJIEHHE B CHJIY

HacToqigee CornaieHHe BCTy-HT B CHuIy Co xIHI rIOgfiHCaHiHq.

B YaOCTOBEPEHHE BbIIIIEI3JIO>KEHHOFO HHmenognHcaBmHecH,

XOJIDIHbIM o6pa3oM ynOJIHOMOqeHHbie Ha 3T0 CBOHMH COOTBeTCTByIOIAHMH IpaBH-
TeJILCTBaMH, IOgI-HCfJIH HaCToqtUee CornameHHe.

COBEPIHEHO B gByX 3K3etmfiImpax Ha pyccxoM H aHrnIicRom 5I3bIKfaX,

xa>I{~bIr 113 XOTOPbIX B paBHO CTeneHH ayTeHTHxeH, B JIOHAOHe riepBoro AHH

gexa6pH mec~uia TbICHfqa geBHITbCOT n~ImTec T AeBqTOrO roga.

3a flpaBHTeJIbCTBO CoIo3a COBeTCIIX COIpHajiHCTH'IeCHX Pecny6 uu

G. ZHUKOV

3a IpaBI4TeImCTB0 CoeIHHeHHoro KopoAeBcrBa BejiHKo6pHTam

H CeBepHOii HpjiaHgm4

Robert ALLAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5032. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES RELATIF AUX RELATIONS
DANS LES DOMAINES DES SCIENCES, DE LA TECH-
NIQUE, DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE
EN 1960-1961. SIGNtR A LONDRES, LE 1er DIRCEMBRE 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques,

Ayant examin6 les r~sultats des 6changes qui ont eu lieu entre les deux pays,
dans les domaines des sciences, de la technique, de l'enseignement et de la culture,
sur la base de l'Accord annex6 au Communiqu6 anglo-sovi~tique du 3 mars 1959
et du programme d'6changes arrt6 d'un commun accord par la d~lgation du
Royaume-Uni et la d6l6gation sovi~tique h Moscou le 28 mars 1959,

D~sireux de poursuivre ces 6changes dans l'espoir qu'ils contribueront It
am6liorer encore les relations entre les deux pays et qu'ils aideront de ce fait h
att~nuer la tension internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les 6changes pr~vus dans le present Accord seront assur6s conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques. Dans ce cadre, les deux Parties mettront
tout en ceuvre pour r~aliser les fins du present Accord.

2. Les visites et les 6changes pr~vus dans les articles ci-apr~s n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux Parties pourraient organiser ou que
des institutions, des groupes ou des particuliers des deux pays pourraient entre-
prendre.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure I son gr6, dans ses d~lgations,
des interpr~tes ou des repr6sentants de son ambassade dans les limites des effec-
tifs pr6vus de la d6l~gation. Le nombre d'interpr~tes ou de reprdsentants de
l'ambassade compris dans chaque d~l6gation devra &re fix6 d'avance.

I Entr6 en vigueur le 1er d~cembre 1959, date de la signature, conform6nment A I'article XIV,
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Article II

tCHANGES SCIENTIFIQUES

1. II est convenu que, pendant les 12 mois qui s'6couleront a compter du
ler avril 1960, la Royal Society et l'Acad~mie des sciences de l'Union sovi6tique
assureront les 6changes scientifiques suivants :

i) L'Acadmie des sciences invitera quatre membres de la Royal Society et la
Royal Society invitera quatre membres de l'Acad~mie des sciences, chacun
pour une p~riode de trois semaines au maximum, faire des conferences
sur des sujets choisis d'un commun accord par les deux organisations.

ii) L'Acad~mie des sciences et la Royal Society assureront l'6change, pour deux
mois environ, d'un membre de l'Acad~mie et d'un membre de la Society qui
visiteront des 6tablissements de recherche dans leurs sp~cialit~s respectives,
feront des conferences et dirigeront des cycles d'6tudes.

iii) L'Acad~mie des sciences et la Royal Society assureront chacune 1'6change
de deux hommes de science qui travailleront dans des tablissements de
recherche scientifique pendant 10 mois au maximum.

2. Au cours de la p6riode pr6cit6e, l'Acad~mie des sciences de l'Union sovi&
tique et la British Academy assureront l'6change de deux philosophes sovi~tiques
et de deux philosophes britanniques pendant deux semaines.

3. Les deux Parties conviennent de faciliter par tous les moyens l'6change,
sur une base mutuellement acceptable, de sept hommes de science de chaque
pays qui effectueront des travaux specialists et des recherches scientifiques et se
familiariseront avec l'euvre des 6tablissements de recherche scientifique de
'Union sovi~tique et du Royaume-Uni. L'Acad6mie des sciences de l'Union
sovitique et les organismes britanniques comp6tents s'entendront sur les sujets
de travaux, le nor des 6tablissements de recherche et la dur~e du s~jour.

4. i) L'Acad~mie des sciences de l'Union sovi6tique invitera au cours
de la priode pr~cit~e des hommes de science britanniques, au nombre de six
au maximum, se rendre en Union sovi6tique pour y faire des conf6rences et
y proc~der h des consultations.

ii) L'Acad~mie des sciences de l'Union sovi~tique invitera 6galement,
au cours de la m~me p~riode, un groupe de neuf historiens britanniques a se
rendre en Union sovi~tique pour y participer aux travaux d'une conference anglo-
sovi~tique d'historiens qui durera une semaine.

Article III

IECHANGE DE SPkCIALISTES DANS LES DOMAINES DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS

ET DU BATIMENT

1. Reconnaissant l'int~r~t des 6changes de groupes de sp~cialistes dans les
domaines de l'industrie, des transports et du bftiment, les deux Parties convien-
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nent d'en faciliter l'organisation pendant la p6riode consid~r6e et d'aider h leur
r~alisation.

2. II appartiendra au Comit6 scientifique et technique d'etat du Conseil
des ministres de l'URSS, pour l'Union sovi~tique, et aux organismes comptents
du Royaume-Uni de r~gler d'un commun accord les d6tails desdits 6changes.

3. Les frais de voyage des groupes de sp~cialistes jusqu'au premier lieu de
destination dans le pays h6te et retour seront la charge du pays qui enverra les
groupes, alors que leurs frais de subsistance et de d6placement l'int6rieur du
pays h6te seront support6s par ce dernier.

Article IV

ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

I1 sera proc~d6 de part et d'autre A l'6change de trois sp~cialistes de la re-
cherche agricole. Chaque 6change durera trois semaines au maximum:

1) L'Union sovi~tique enverra au Royaume-Uni trois sp~cialistes qui
6tudieront les m~thodes de traitement des mati~res premieres d'origine animale
utilis~es pour 6liminer les infections virales et bact6riennes de m6me que les
m~thodes de standardisation des preparations de brucella r~pondant aux normes
internationales types.

2) Le Royaume-Uni enverra en Union sovi&ique un vt&rinaire et deux
agronomes qui s'occuperont de questions dont les organisations int~ress~es
conviendront d'un commun accord.

Article V

] CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT

1. Il est convenu que pendant les douze mois qui s'6couleront A compter
du ler avril 1960, les 6changes suivants seront assures sur une base mutuellement
acceptable:

i) Les deux Parties assureront l'6change de 12 professeurs d'universit6 britan-
niques et de 12 professeurs d'universit6 sovitiques qui donneront des con-
f6rences et 6tabliront des contacts avec des sp6cialistes, la dur6e du s6jour
de chacun d'entre eux devant 6tre de 12 jours au maximum; les sujets d'6tudes
et les professeurs seront choisis d'un commun accord par les universit6s
int6ress6es. Les dispositions n6cessaires seront prises par l'interm6diaire du
British Council et du Minist~re de l'enseignement sup6rieur de l'Union
sovi&ique. Chacune des Parties invitantes prendra enti~rement h sa charge
les frais d'entretien de ses h6tes pendant leur s6jour dans son pays de m~me
que les frais de voyage aller et retour de ses propres ressortissants.

ii) Des universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur de
chacune des Parties proc6deront A l'6change d'un professeur et d'un maitre
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de conferences qui sjourneront dans le pays h6te pendant une annie univer-
sitaire afin d'aider A d6velopper l'tude de la langue et de la littrature anglaises
et russes respectivement. Les dispositions financi~res r6gissant cet 6change
seront analogues A celles qui sont 6nonc6es A l'alin~a i ci-dessus.

iii) Chacune des Parties assurera l'6change de 20 6tudiants de doctorat (10 6tu-
diants specialis6s dans les langues et 10 6tudiants specialists dans d'autres
questions) pendant l'ann~e universitaire 1960-1961; les sujets d'6tude envi-
sag6s et les d&ails concernant les 6tudiants seront communiques au pays
h6te le 1er avril 1960 au plus tard, A condition que l'on convienne de disposi-
tions financires acceptables pour les deux Parties. Chacun des pays h6tes
prendra h sa charge les frais de scolarit6 et paiera les frais de voyage aller et
retour de ses propres ressortissants. Le montant de la bourse, qui devra
suffire A couvrir les frais de nourriture et de logement et les faux frais des
intress~s, fera l'objet de n6gociations entre le British Council et le Minist~re
de 'enseignement sup6rieur de l'Union sovi~tique. Dans certains cas, un
&udiant de licence pourra &re accept6 A la place d'un 6tudiant de doctorat.

iv) Les 6coles normales des deux pays assureront 'change de 20 &udiants
pendant 30 jours pour leur permettre d'am~liorer leur connaissance des
langues anglaise et russe et de se familiariser avec la vie et la culture du pays
h6te. Les dispositions financi~res r~gissant cet 6change seront analogues a
celles qui sont 6nonc6es A l'alin6a i ci-dessus.

v) Un autre 6change (sous forme de cours sp6ciaux) de professeurs d'anglais
des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup6rieur sovi~tiques et de
professeurs de russe des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur britanniques leur permettra d'am6liorer leur connaissance de la langue
et de se familiariser avec la vie et la culture du pays h6te. Chacune des Parties
assurera l'change de 25 personnes qui s6journeront 30 jours dans le pays
h6te. Les dispositions financi~res r6gissant cet 6change seront analogues
A celles qui sont 6nonc6es A l'alin6a i ci-dessus.

vi) Les 6changes d'ouvrages 6ducatifs et p6dagogiques et d'ouvrages de m6thodo-
logie seront poursuivis et d6velopp6s.

2. Le British Council invitera un groupe de directeurs et de directrices
d'internats sovi6tiques et un repr6sentant du Minist~re de l'6ducation de l'Union
sovi6tique A visiter des internats et autres &ablissements scolaires du Royaume-
Uni. II est propos6 que ce groupe se compose de cinq personnes et qu'il passe
14 jours au Royaume-Uni.

3. Les propositions suivantes du Royaume-Uni seront examin6es lors de
1'6tablissement du programme pour 1961-1962:

i) Rchange de d6l6gations de quatre h six personnes entre universit6s des deux
pays pour deux semaines environ; chaque d6l6gation comprendra le Recteur
de l'Universit6 et sera l'h6te de l'universit6 du pays invitant.
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ii) 1Pchange de cours d'6t6 entre l'Universit6 de la ville de Glasgow et une uni-
versit6 sovitique. I1 est suggr6 que 1'6change porte sur 20 6tudiants et dure
quatre semaines.

Article VI

]tCHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE

1. II est convenu qu'au cours des 12 mois qui s'6couleront h compter du
1er avril 1960 les deux Parties assureront pour deux semaines l'change de trois

sp6cialistes qui pourront se familiariser avec les techniques et les m~thodes
modernes de la chirurgie thoracique.

2. Les deux Parties conviennent qu'il est souhaitable d'assurer un autre
6change de sp~cialistes de la m6decine au cours de la p6riode pr~cite.

Les sujets, le nombre de participants, la dur6e des visites et les dispositions
financi~res les r6gissant seront arr&t s d'un commun accord par les organisations
int~ress~es.

Article VII

tCHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

Les deux Parties, reconnaissant que des 6changes 6tendus et mutuellement
acceptables dans ce domaine aideront les peuples de l'Union sovi&ique et du
Royaume-Uni A mieux se comprendre, expriment le d~sir de favoriser par tous
les moyens l'augmentation du nombre de tourn~es d'artistes de thetre, de
groupes chor~graphiques, d'orchestres et de solistes d'un pays dans l'autre.

A cette fin, les deux Parties sont convenues d'appliquer les mesures suivan-
tes :

1. Les manifestations suivantes, dont le British Council assumera l'organisa-
tion, auront lieu en Union sovi6tique en 1960-1961 :

a) Tourn~e de la compagnie th~itrale de l'Old Vic en Union sovi6tique en
f~vrier-mars 1961, d'une dur6e de quatre semaines au maximum, A condition
que soit conclu un contrat mutuellement acceptable.

b) Exposition d'art britannique qui se tiendra h Moscou et A Leningrad de mai
A juillet 1960, en 6change de 'exposition d'art russe et sovidtique qui s'est
tenue a Londres de janvier A mars 1959.

2. En outre, 'Union sovi6tique accueillera en 1960-1961

a) Le Royal Philharmonic Orchestra sous la direction de sir Thomas Beecham
pendant un mois au maximum en 1960.

b) Cinq A sept artistes ainsi que leurs accompagnateurs et assistants qui feront
des tourn~es de concerts dont chacune aura une dur~e de deux a trois semaines.
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3. De son c6t6, le Royaume-Uni accueillera en 1960-1961
a) L'Orchestre symphonique de Leningrad qui, pendant un mois au maximum,

participera au Festival d'Edimbourg et fera ensuite des tourn~es dans d'autres
villes du Royaume-Uni.

b) Un groupe de 15 h 20 artistes de ballet qui donneront des representations,
s~par~ment ou avec des compagnies britanniques, pendant trois semaines au
maximum.

c) Cinq a sept des jeunes artistes sovi~tiques les plus connus, avec leurs accom-
pagnateurs et assistants, pour des tourn6es de trois semaines au maximum
chacune.

d) Le Ballet Kirov du Theatre de Leningrad pour une dur6e d'un mois.
e) L'Ensemble ukrainien de chants et danses folkloriques, ou un ensemble

analogue, pour une dur~e d'un mois.

4. En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 du present article, les contrats
n~cessaires seront n~goci~s directement entre les associations sovitiques de
concerts et les impresarios britanniques.

5. Les deux Parties notent les propositions suivantes qui concernent les
ann~es 1961-1962 et 1962-1963.

II est propos6 d'organiser un festival de musique Moscou en 1961-1962
et un festival de musique h Londres en 1962-1963, au cours desquels des pro-
grammes de musique anglaise et sovi~tique seront executes par des orchestres
sovi~tiques a Moscou et des orchestres britanniques h Londres. II est propos6
en outre que des d6l~gations de compositeurs britanniques et sovi~tiques se
rendent respectivement aux festivals de Moscou et de Londres.

6. Les 6changes mentionn6s ci-dessus n'excluent pas la possibilit6 d'autres
6changes dans le domaine des arts, si les organisations comptentes des deux
Parties (les associations sovi~tiques de concerts et les impresarios britanniques)
souhaitent en organiser.

Article VIII

RELATIONS DANS LE DOMAINE DU CINAMA ET DE LA RADIO

Cindma

1. Les deux Parties notent avec satisfaction la fagon dont progressent actuelle-
ment la vente et l'achat de films sur une base commerciale dans le cadre de
l'Accord annex6 au Communiqu6 anglo-sovigtique publi6 le 3 mars 1959. Elles
sont convenues d'encourager l'industrie cin6matographique dans leur pays pour
aider d6velopper les achats de films et elles expriment l'espoir que ces films
seront largement diffuses.

2. Devant les r~sultats des semaines du cinema qui se sont dgroul6es avec
succ~s en Union sovigtique et au Royaume-Uni, les deux Parties constatent que
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ces deux semaines ont aid6 les deux pays h mieux se comprendre de mani~re
g~nrale et se familiariser avec les r~alisations obtenues de part et d'autre dans
le domaine du cinema. Elles conviennent d'examiner dans l'avenir la possibilit6
de poursuivre l'ex~cution de ces mesures.

3. Elles expriment l'espoir que les industries cin~matographiques des deux
pays pourront tirer profit de l'6change de visites de sp~cialistes qui se familiari-
seront avec l'aspect technique de la production de films.

4. Reconnaissant l'importance des films documentaires consacr~s a la cul-
ture, la science, h la technique et a l'6ducation, les deux Parties sont convenues
de faire le ndcessaire pour favoriser l'6change, film pour film, d'au moins vingt
films de cette cat~gorie entre le Comit6 d'ltat de l'Union sovi6tique pour les
relations culturelles avec l'6tranger et le Minist~re des affaires 6trang~res du
Royaume-Uni.

5. A cette fin, les deux Parties 6changeront des listes de films recommand6es
pour des 6changes de cet ordre.

6. Les 6changes de films mentionn6s au paragraphe 4 du present article
feront l'objet d'un accord qui sera n~goci6 ultrieurement.

Radio

7. Les deux Parties conviennent d'entreprendre des 6tudes dans l'avenir
imm~diat en vue d'6tablir entre les deux pays des relations normales dans le
domaine de la radiodiffusion.

Article IX

]ECHANGES ASSURS PAR LES ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

1. Attachant une grande importance a ce que les peuples se familiarisent
avec leurs modes de vie et leurs activit6s respectifs et se comprennent mutuelle-
ment, les deux Parties s'engagent a encourager les relations culturelles entre les
organisations non gouvernementales de l'Union sovi~tique et du Royaume-Uni.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes gens aideront
de plus en plus h la compr6hension mutuelle et contribueront a 6tendre les con-
naissances g6n~rales des jeunes gens des deux pays, les deux Parties conviennent
de favoriser les 6changes de visites entre groupes de jeunes gens des deux pays
Ages de 33 ans au plus, et elles soulignent particuli~rement combien il importe
de leur donner la possibilit6 de rencontrer des jeunes gens du pays h6te et de se
familiariser avec leurs travaux, leurs 6tudes et leur vie sociale.

L'Union sovi~tique informera son Comit6 des organisations de jeunesse
que la National Union of Students, la Scottish Union of Students et le Groupe
de travail de la Standing Conference of National Voluntary Youth Organizations
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ont propos6 que les deux Parties discutent et r6glent avant la fin de d6cembre
1959, par voie de ndgociations directes, les modalitds des 6changes de visites
d'6tudiants et de jeunes gens pr~vus pour 1960-1961.

3. Il est convenu que la Soci~t6 panrusse des aveugles et le Royal National
Institute of the Blind 6changeront pendant 14 jours des ddldgations de trois
personnes qui se familiariseront avec les services dont b6ndficient les aveugles
dans chacun des deux pays.

Article X

INVITATION DE PERSONNALITAS SOVIATIQUES

L'Union sovi&ique note que le British Council invitera au Royaume-Uni,
pendant les 12 mois qui s'6couleront h compter du ler avril 1960, 15 personnalitds
sovi&iques au maximum qui rencontreront au Royaume-Uni des personnes
ayant des sp~cialitds analogues.

Article XI

SPORTS

Notant que l'on a r6cemment organisd avec succ~s un certain nombre de
manifestations sportives auxquelles ont particip6 des athl~tes de l'Union sovid-
tique et du Royaume-Uni, les deux Parties expriment l'espoir que des ndgocia-
tions entre les diverses organisations int6ress6es au Royaume-Uni et en Union
sovidtique permettront de d6velopper encore cette coop6ration.

Article XII

ToumsmE

Les deux Parties conviennent de favoriser par tous les moyens le d6veloppe-
ment du tourisme. Elles conviennent de la ndcessit6 d'encourager la visite du
plus grand nombre possible de touristes dans leurs pays respectifs et d'accorder

ces touristes toutes facilit6s pour voyager et 6tablir librement des contacts
et se familiariser ainsi avec la vie, le travail et la culture de l'autre peuple. Les
deux Parties sont convaincues que le ddveloppement du tourisme contribuera
h amdliorer encore les relations entre 'Union sovi6tique et le Royaume-Uni.

Article XIII

PROC DURE A SUIVRE EN VUE DE RUNIONS ULTRIEURES AU NIVEAU GOUVERNEMENTAL

Les deux Parties ont confirm6 leur volont6 commune de r6unir h nouveau
les reprdsentants des deux Gouvernements au moins une fois par an, alternative-
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ment Moscou et h Londres, pour faire le point des progr~s accomplis et voir
comment d~velopper l'ensemble des relations scientifiques, techniques, p6dago-
giques et culturelles entre les deux pays.

Article XIV

ENTIdE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le ler d~cembre 1959, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Robert ALLAN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

G. JouKov
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No 5033. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA RIEPUBLIQUE
DE GUINE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD. SIGNt A
CONAKRY, LE 22 OCTOBRE 1959

Le Gouvernement de la Rpublique de Guin6e et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 6tant d6sireux de res-
serrer les liens d'amiti6 et d'affermir les relations commerciales entre les deux pays,
leurs repr~sentants, r6unis h Conakry, se sont entendus sur les dispositions
suivantes relatives aux 6changes commerciaux entre la R~publique de Guin~e,
d'une part, et le Royaume-Uni et les Territoires dont il assure la repr6sentation
internationale, d'autre part.

Article I

Les autorit~s comptentes de la R6publique de Guin6e et du Royaume-Uni
s'accorderont dans le cadre de la r~glementation en vigueur dans 'un et l'autre
pays, un traitement aussi favorable que possible dans l'octroi des autorisations
d'importation et d'exportation.

Article 2

Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni continueront i accorder le
m~me regime liberal que celui existant hi ce jour A l'importation en Grande-
Bretagne (c'est- -dire celui qui est appliqu6 actuellement h l'importation des
produits des pays membres de I'O.E.C.E.) des produits d'origine et de provenance
guin~ennes figurant sur la liste A2 ci-jointe.

Article 3

Pour ce qui est des produits d'origine et en provenance du Royaume-Uni
ou des Territoires dont il assure la representation internationale, les autorit6s
comp~tentes de Guin~e autoriseront I'importation des produits figurant sur les
listes B12 et B23 ci-jointes i concurrence des valeurs y indiqu~es. Ces listes ne
s'appliqueront pas au commerce traditionnel de la fronti~re entre la R~publique
de Guin~e et les Territoires voisins dont le Royaume-Uni assure la representation
internationale, qui restera soumis au regime du trafic frontalier.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1959, d6s sa signature, conformtment A Particle 7.
2 Voir p. 346 de ce volume.
' Voir p. 350 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5033. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC
OF GUINEA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT
CONAKRY, ON 22 OCTOBER 1959

The Government of the Republic of Guinea and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland being desirous of
strengthening the bonds of amity and of fostering the trade relations between
their two countries, their representatives met at Conakry have agreed upon the
following provisions concerning trade between the Republic of Guinea on the one
hand and the United Kingdom and the Territories for whose international rela-
tions it is responsible on the other.

Article 1

The competent authorities of the Republic of Guinea and of the United
Kingdom shall, within the framework of the regulations in force in the two coun-
tries, accord the most favourable treatment possible in the granting of import
and export permits.

Article 2

The competent authorities of the United Kingdom shall continue to apply
to imports into Great Britain of the products originating in and consigned from
Guinea enumerated in schedule A2 annexed hereto the liberal regime at present
applied (i.e., that at present applied to imports of products of countries members
of the Organization for European Economic Co-operation).

Article 3

With regard to products originating in and consigned from the United
Kingdom or from the Territories for whose international relations the United
Kingdom is responsible, the competent authorities of the Republic of Guinea
shall authorize the importation of the products listed in schedules B12 and B23
annexed hereto, up to the values shown therein. The said schedules shall not
apply to the traditional frontier trade between the Republic of Guinea and the
neighbouring Territories for whose international relations the United Kingdom
is responsible, which shall continue to be subject to the regulations concerning
frontier traffic.

1 Came into force on 22 October 1959, upon signature, in accordance with article 7,
2 See p. 347 of this volume.

8 See p. 351 of this volume.
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Article 4

Les services comptents des Gouvernements des deux pays se communi-
queront, chaque semestre, tous les renseignements utiles relatifs A leurs 6changes
commerciaux et notamment les 6tats d'utilisation des contingents inscrits dans
les listes ci-jointes.

Article 5

Le r~glement financier des produits faisant l'objet du present accord com-
mercial continuera s'effectuer conform6ment au r6gime des paiements en
vigueur.

Article 6

Une Commission mixte se r~unira A la demande de Fun ou l'autre des deux
Gouvernements. Elle pourra examiner l'application du present accord et proposer
toutes mesures utiles en vue d'am~liorer les relations 6conomiques entre les
deux pays et d'aplanir les difficult~s 6ventuelles.

Article 7

Le pr6sent accord commercial entrera en vigueur ds sa signature et sera
valable pour la p6riode allant du ler novembre 1959 au 31 octobre 1960 et re-
nouvelable par tacite reconduction si l'une des parties ne le d~nonce par 6crit
avec un pr~avis de trois mois avant son expiration.

FAIT A Conakry, le 22 octobre 1959 en double original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e:

L. L. BEAVOGUI
Ministre de l'conomie Gn6rale

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et de l'Irlande du Nord:
W. N. HUGH-JONES

H.M. Charg6 d'Affaires
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Article 4

The competent services of the Governments of the two countries shall every
half year communicate to each other all useful information relating to the trade
between them and in particular to the utilization of the quotas appearing in the
schedules annexed hereto.

Article 5

The settlement of accounts relating to the products covered by this Trade
Agreement shall continue to be effected in accordance with the system of payments
in force.

Article 6

A Mixed Commission shall be convened at the request of either of the two
Contracting Governments. The Commission may review the application of
this Agreement and propose any measures considered useful for the purpose
of improving the economic relations between the two countries and of resolving
any difficulties that may arise.

Article 7

This Trade Agreement shall enter into force upon signature. It shall be
valid for the period from 1 November 1959 to 31 October 1960 and shall be
renewable by tacit agreement unless either Party shall have given notice in writing
to the other of its intention to terminate the Agreement three months before
the date of its expiry.

DONE at Conakry on 22 October 1959 in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Republic of Guinea:

L. L. BEAVOGUI
Minister of General Economy

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

W. N. HUGH-JONES

H.M. Charg6 d'Affaires
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LISTE A

PRODUITS DE LA RAPUBLIQUE DE GUINEE A DESTINATION DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET DE L'IRLANDE Du NORD ET DES TERRITOIRES DONT IL ASSURE LA REPRE-

SENTATION INTERNATIONALE, POUR UN MONTANT GLOBAL DE HUIT CENT SOIXANTE-

QUINZE MILLE LIVRES STERLING

Bananes
Cafr
O16agineux:

Palmistes
Arachides
Graines de sesame
Graines de ricin
Amandes et beurre de karite

Minerai de fer
Bauxite
Diamants bruts
Ananas
Agrumes (oranges, citron et

pamplemousse)

Jus de fruits en conserve
Essence d'orange
Cuirs et peaux de bceufs bruts

Cire d'abeille clarifide
Miel
Piment
Gingembre
Caoutchouc
Gomme copal
Poivre
Coton brut

£ 875.000

LISTE BI

PRODUITS DU ROYAUME7UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET DES

TERRITOIRES DONT IL ASSURE LA REPRESENTATION INTERNATIONALE (SAUF HONG-

KONG) k DESTINATION DE LA RMPUBLIQUE DE GuiNE

Quota Tarifs
no no' Produits Montants

01.07

24.02

2 25.01

49.11

Produits du r~gne animal et vdgdtal et produits des Industries
alimentaires, y compris:

Lait concentr6
Th (vert et noir)
Farine de froment, etc.
Sucre raffin6, sucreries, cacao en poudre et chocolat

Produits de la biscuiterie
Conserves de fruits et de legumes, etc.
Whisky, gin et autres boissons
Tabacs fabriqu6s

Produits minfraux et des industries chimiques, du caoutchouc
et de cuir, et articles de librairies, etc., y compris:

Sel autre que brut
Ciment
Produits p6troliers
Sulfate de cuivre
Autres produits chimiques, y compris pdtrochimiques
Produits pharmaceutiques
Matires colorantes, couleurs, peintures, vernis, encres et

mati~res premieres destindes A Ia fabrication de pointures

50.000

80.000
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SCHEDULE A

EXPORTS OF PRODUCTS OF THE REPUBLIC OF GUINEA TO THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND TO THE TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATION-

AL RELATIONS IT IS RESPONSIBLE, TO A TOTAL VALUE OF EIGHT HUNDRED AND SEVENTY-

FIVE THOUSAND POUNDS STERLING

1. Bananas
2. Coffee
3. Oleaginous substances:

Palm kernels
Groundnuts
Sesame seed
Castorseed
Karite seed and paste

4. Iron ore
5. Bauxite
6. Diamonds, uncut and unworked
7. Pineapples
8. Citrus fruits (oranges, lemons

and grapefruit)

Preserved fruit juices
Orange essence
Bovine cattle leather and undress-

ed hides
Clear beeswax
Honey
Pimento
Ginger
Rubber
Copal gum
Pepper
Raw cotton

£875,000

SCHEDULE BI

EXPORTS OF PRODUCTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND OF THE TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS IT IS RESPONS-

IBLE (OTHER THAN HONG KONG) TO THE REPUBLIC OF GUINEA

Quota TariffNo. headings Description Value

01.07
to

24.02

2 25.01
to

49.11

Animal and vegetable products and prepared foodstuffs,
including

Concentrated milk
Tea (green and black)
Wheat flour, etc.
Refined sugar, sugar confectionery, cocoa powder and

chocolate
Pastrycooks' products
Preserved fruit and vegetables, etc.
Whisky, gin and other beverages
Manufactured tobacco

Mineral products and products of the chemical, rubber, leather
and publishing industries, etc., including:

Salt, other than crude salt
Cement
Petroleum products
Copper sulphate
Other chemicals, including petrochemicals
Pharmaceutical products
Dyes, colours, paints, varnishes, inks and raw materials

for the manufacture of paints

550,000

80,000
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Q1,a T0s Produits Montamts

Huiles essentielles, produits de parfumerie, cirages, £
mati~res sensibiliskes et autres produits d6rivfs des
industries parachimiques

Matinres plastiques et mati~res premieres destinies A la
fabrication des matires plastiques

Pneumatiques, chambres A air et autres ouvrages en
caoutchouc

Articles de voyage
Livres, journaux et publications p6riodiques

3 50.01 Matinres textiles et ouvrages en ces mati&res, chaussures, etc. 120.000
a Produits c6rmiques, etc., y compris:

70.21
Fils et tissus de soie et de textiles synth6tiques ou artificiels
Fils et tissus de laine ou de poils fins du lin ou de ramie
Fils et tissus de coton
Linol6um, toiles cires et similaires
Bonneterie, vetements et sacs
Chaussures, chapeaux et parapluies

Vaisselle, etc., verre et objets en verre

4 73.01 M6taux comnuns et ouvrages en ces mitaux, y compris: 40.000

83.15 Lampes temp~tes
Appareils de cuisine et de chauffage p~trole
Outils A main
Rasoirs et leurs lames

5 84.01 Machines et appareils m6caniques 150.000

84.65

6 85.01 Machines et appareils 6lectriques 50.000

85.28

7 86.01 Materiel de transport, y compris: 150.000

89.05 Vhicules et mat&riel pour voies ferries
Tracteurs
Voitures automobiles
Motocycles et vlocip~des

8 90.01 Instruments et appareils divers et marchandises et produits 10.000
i divers, y compris:

99.06 Instruments et appareils d'optiques de photographie, et
precision

Instruments et appareils m6dico-chirurgicaux
Horlogerie, etc.
Jouets, jeux, articles pour divertissements et pour sports et

ouvrages divers

650.000
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Quota Tariff
N headings Description Value

Essential oils, perfumery, polishes, sensitized materials and
other products of the chemical and allied industries

Plastic materials and raw materials for the manufacture
thereof

Pneumatic tyres, inner tubes and other articles uf rubber

Travel goods
Books, magazines and periodicals

Textiles and textile articles, footwear, etc., ceramic products,
etc., including:

Silk yarn and fabrics and textiles of man-made fibres
Yarn and fabrics of wool and of flax and ramie fibres
Cotton yam and fabrics
Linoleum, oilcloth and the like
Knitted and crocheted goods, articles of apparel, sacks and

bags
Footwear, headgear, umbrellas
Tableware, etc., glass and glassware

Base metals and articles of base metal, including

Hurricane lanterns
Oil-burning cooking and heating stoves
Hand tools
Razors and razor blades

Machinery and mechanical appliances

Electrical machinery and equipment

Transport equipment, including:

Railway rolling-stock and equipment
Tractors
Motor vehicles
Motor-cycles and cycles, not motorized

Miscellaneous instruments and apparatus, and miscellaneous
goods and products, including:

Optical, photographic and precision instruments and
apparatus

Medical and surgical instruments and apparatus
Clocks and watches, etc.
Toys, games and sports requisites and miscellaneous

manufactured articles

3 50.01
to

70.21

4 73.01
to

83.15

5 84.01
to

84.65

6 85.01
to

85.28

7 86.01
to

89.05

8 90.01
to

99.06

120,000

40,000

150,000

50,000

150,000

10,000

L650,000
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LISTE B2

PRODUITS DE HONG-KONG A DESTINATION DE LA R PUBLIQUE DE GUINE

QU ota Tarifs
n°  lProduts Montants

I 01.07 Produits du r~gne animal et v6g~tal et produits des Industries 5.000
at Alimentaires, y compris:

24.02 Th6 (vert et noir) et 6pices

II 50.01 Matiires textiles et ouvrages en ces matibres, chaussures, etc., 180.000
A y compris :

70.21 Fils et tissus de soie et de textiles synth~tiques et artificiels
Fils et tissus de coton
Bonneterie, vetements et sacs

Chaussures, chapeaux et parapluies

III 73.01 M6taux communs et ouvrages en ces m~taux 35.000
A et

85.28 Machines et appareils 6lectriques

IV 42.02 Produits divers, y compris: 5.000
et

97.01 Articles de voyage
a

98.16 Jouets, jeux, articles pour divertissements et pour sports et
ouvrages divers

225.000

]CHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE BRITANNIQUE

CONAKRY

A Monsieur le Ministre de 1'6conomie g6nrale
de la R6publique de Guin~e

Conakry

Conakry, le 22 octobre 1959

Monsieur le Ministre,

En r~frence l'Accord Commercial conclu entre nos deux pays et sign6 le
22 octobre 19591, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer qu'au

I Voir p. 342 de ce volume.
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SCHEDULE B2

EXPORTS OF PRODUCTS FROM HONG KONG TO THE REPUBLIC OF GUINEA

Quota Tariff
No. headings Description Value

z
1 01.07 Animal and vegetable products and prepared foodstuffs, 5,000

to including :
24.02 Tea (green and black) and spices

II 50.01 Textiles and textile articles, footwear etc., including: 180,000
to

70.21 Silk yarn and fabrics and textiles of man-made fibres
Cotton yarn and fabrics
Knitted and crocheted goods, articles of apparel, sacks and

bags
Footwear, headgear, umbrellas

III 73.01 Base metals and articles of base metal 35,000
to and

85.28 Electrical machinery and equipment

IV 42.02 Miscellaneous goods including: 5,000
and

97.01 Travel goods
to

98.16 Toys, games and sports requisites and miscellaneous
manufactured articles

£225,000

EXCHANGE OF LETTERS

I

BRITISH EMBASSY

CONAKRY

To the Minister of General Economy
of the Republic of Guinea

Conakry

Conakry, 22 October 1959

With reference to the Trade Agreement concluded between our two countries
and signed on 22 October 1959,1 I have the honour to request you to confirm

'See p. 343 of this volume.
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cas oii un ou plusieurs contrats sp6ciaux seraient accord~s, en Guin~e, aux
6tablissements du Royaume-Uni, l'importation en Guin~e de toutes pi~ces de
machines, d'appareils, de mat~riels ou d'6quipement industriel pour remplir
ces contrats ne devrait pas etre limit~e par les contingents pr~vus dans l'Accord
Commercial susvis6, mais devrait venir, si n6cessaire, en plus de ces contingents.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considera-
tion.

W. N. HUGH-JONES
H.M. Charg6 d'Affaires

II

LE MINISTRE DE L'tCONOMIE G NRALE DE LA RIEPUBLIQUE DE GUINfE

CONAKRY

Au Charg6 d'Affaires de l'Ambassade britannique
Conakry

Conakry, le 22 octobre 1959
Excellence,

En r6ponse h votre lettre de ce jour au sujet de 1'Accord Commercial conclu
entre nos deux pays et sign6 le 22 octobre 1959, j'ai l'honneur de confirmer qu'au
cas oii un ou plusieurs contrats sp6ciaux seraient accord6s, en Guin6e, aux
6tablissements du Royaume-Uni, l'importation en Guin~e de toutes pices
de machines, d'appareils, de mat6riels ou d'6quipement industriel pour remplir
ces contrats ne devrait pas 6tre limit~e par les contingents pr6vus dans l'Accord
Commercial susvis6, mais devrait venir, si n~cessaire, en plus de ces contingents.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

L. L. BFAvoGui
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that should a special contract or contracts be granted in Guinea to United King-
dom establishments, the importation into Guinea of all machinery, instruments,
materials or industrial equipment required for the fulfilment of such contracts
will not be limited by the quotas provided for in the above-mentioned Trade
Agreement but will, if necessary, be in addition to those quotas.

I have the honour to be, etc.

W. N. HUGH-JONES

H.M. Charg6 d'Affaires

II

THE MINISTER OF GENERAL ECONOMY OF THE REPUBLIC OF GUINEA

CONAKRY

To H.M. Charg6 d'Affaires
British Embassy
Conakry

Conakry, 22 October 1959
Your Excellency,

In reply to your letter of today's date concerning the Trade Agreement
concluded between our two countries and signed on 22 October 1959, I have
the honour to confirm that should a special contract or contracts be granted in
Guinea to United Kingdom establishments, the importation into Guinea of all
machinery, instruments, materials or industrial equipment required for the
fulfilment of such contracts will not be limited by the quotas provided for in the
above-mentioned Trade Agreement but will, if necessary, be in addition to those
quotas.

I have the honour to be, etc.

L. L. BEAVOGUI
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No. 5034. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT GENEVA, ON
20 JANUARY 1960, AND AT KARACHI, ON 15 FEBRU-
ARY 1960

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of Pakistan (hereinafter referred to as" the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 15 February 1960, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5034. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSUL-
TATIF. SIGNR A GEN.VE, LE 20 JANVIER 1960, ET A
KARACHI, LE 15 F]VRIER 1960

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s # l'Organisation );
et

Le Gouvernement pakistanais (d~nomm ci-apr~s < le Gouvernement s),
D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies

et de 'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet ainsi
que sur les responsabilit6s A assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation,

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuvfes par l'Organisation, des
plans d'oprations pour la raise en oeuvre de l'assistance technique de caractfre
consultatif.

2. Cette assistance technique de caractfre consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la sant6, du Conseil exfcutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister :
a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

preter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

Entri en vigueur le 15 ffvrier 1960, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'arti-
cle VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Pakistan. In recognition thereof, the Government agrees that, in
respect of any and all third party claims or liability resulting from or connected
with any operation covered by this Agreement, it shall indemnify and hold
harmless the Organization, its experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

AssISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
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b) A organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A excuter des projets types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou
par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer leurs travaux au courant des mthodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les
droits de propri~t6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arr~t6es par l'Assembl6e
mondiale de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int~ret et au profit
de la population et du Gouvernement du Pakistan. En consideration de ce fait,
le Gouvernement accepte de garantir l'Organisation, ainsi que ses experts, agents
ou employ~s, contre toute action en responsabilit6 ou reclamation de tiers r6sul-
tant, directement ou indirectement, d'op6rations entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DE CARACTItRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
No. 5034
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage & destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entran~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilitds et
services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et
autres services annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
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(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

'See footnote 2, p. 102 of this volume.
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c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures, et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins

officiels;
f) Des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans des conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra le cas 6ch~ant h la disposition de l'Organisation,
dans des conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n~cessaires h
l'excution de sa tiche.

Article V

FACILITAs, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera l'Organisa-
tion, A son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privileges et immunitts des institutions sptcialistes'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engagts par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la rtalisation des
fins vistes par le present Accord, seront consid6rts comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-
tion, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Voir note 2, p. 103 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in six copies in English.

at Karachi, on 15.2.1960

For the Government of Pakistan:

(Signed) Ibrahim DHOMEE
Deputy Secretary to Govt. of Pakistan,
Ministry of Health & Social Welfare

at Geneva, on 20.1.1960

For the Organization:
(Signed) A. H. TABA

Regional Director
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EN FOI DE QUOI les soussigngs, repr~sentants d~ment d~signgs par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord, en langue anglaise, en six exemplaires.

Karachi, le 15.2.1960

Pour le Gouvernement pakistanais:
(Signi) Ibrahim DHOMEE

Secr~taire adjoint du Gouvernement,
Minist~re de la sant4 et des questions sociales

A Gen~ve, le 20.1.1960

Pour l'Organisation:

(Signe) A. H. TABA
Directeur r~gional
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ANNEX A

No. 76. CONVENTION AND PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE
1946, RESPECTIVELY'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE PROVI-

SIONS OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS LATER MODIFIED, TO CERTAIN OVER-

SEAS TERRITORIES OF THE UNITED KINGDOM. WASHINGTON, 19 AUGUST 1957 AND

3 DECEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March
1960.

I

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretiry of State for Foreign

Affairs

BRITISH EMBASSY

Washington D.C., August 19, 1957
Sir,

I have the honour, upon instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govemment of the United
States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income signed at Washington on the 16th of April,
1945,' as modified by the Supplementary Protocols signed at Washington on the 6th of
June, 1946,' the 25th of May, 1954, 3 and the 19th of August, 1957. 4

'United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 189.
2 Came into force on 3 December 1958 by the exchange of the said notes. By notifications

dated 30 December 1958, 19 January 1959 and 8 May 1959, the United Kingdom Government
informed the United States Government that all territories named in the annex had taken the last
of the measures necessary to give the extension the force of law and to bring it into effect in those
territories on 1 January 1959, or where applicable on 1 April 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 312.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 330.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 76. CONVENTION ET PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE TENDANT A
IeVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNieS A WASHING-
TON, LES 16 AVRIL 1945 ET 6 JUIN 1946, RESPECTIVEMENT'

CRCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 ATENDANT LES DISPOSITIONS

DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, TELLE QU'ELLE A AT1 MODIFIE PAR LA SUITE, Jk

CERTAINS TERRITOIRES D'OUTRE-MER DU ROYAUME-UNI. WASHINGTON, 19 AOUT 1957
ET 3 DECEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Washington au Secrdtaire d'l~tat aux affaires
dtrangbres des etats- Unis

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington, le 19 aofit 1957
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d']tat de Sa Majest6 aux affaires
krangfres, de me r~ffrer h la Convention tendant A 6viter les doubles impositions et a
prfvenir l'6vasion fiscale en matifre d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique ont signfe Washington le 16 avril 19451, telle qu'elle a kt6 modifife
par les Protocoles additionnels sign~s Washington le 6 juin 19461, le 25 mai 19543 et le
19 aofit 19574.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 189.
•2 Entr6 en vigueur le 3 d~cembre 1958 par 1'6change desdites notes. Par notification du

30 dfcembre 1958, du 19 janvier 1959 et du 8 mai 1959, le Gouvernement du Royaurne-Uni a fait
savoir au Gouvernenient des 9tats-Unis que tous les territoires mentionnfs dans l'annexe avaient
accompli le dernier des actes n6cessaires pour donner force de loi A 1'extension et la mettre en vigueur
dans lesdites territoires h compter du 1e r janvier 1959, ou, le cas 6ch~ant, du 1er avril 1959.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 313.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 331.
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In accordance with the provisions of Article XXII of the above-mentioned Conven-
tion, as amended by the Supplementary Protocol of the 25th of May, 1954, Her Majesty's
Government in the United Kingdom desire that the application of the Convention should
be extended to the territories named in the Annex' to this Note, subject to the modifica-
tions and with effect from the dates specified therein.

If the present notification is acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to request that you will be so good as to inform me accordingly
and confirm that the desired application of the Convention to the territories in question
shall take effect from the dates specified in the Annex to this Note.

I avail, &c.
Harold CACCIA

ANNEX

I. Table of Territories to which the Convention of the 16th of April, 1945, for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income
is to be Extended in Accordance with Article XXII of the said Convention as Amended,
Subject to the Conditions Set Out in Paragraphs II and III of this Annex

Column (1)

Aden . . . . . . . . . .
Antigua ............
Barbados ........
British Honduras .......

Cyprus . ... .....
Dominica .......
Falkland Islands .....
Gambia ............
Grenada ........

Jamaica ............

Montserrat .......
Nigeria, Federation of . . .
Rhodesia and Nyasaland,

Federation of .....

St. Christopher, Nevis and
Anguilla ...........

St. Lucia . . . . . . . .
St. Vincent .......
Seychelles ...........

' See below.
No. 76

Column (2)

Income Tax ..............
Income Tax ..............
Income Tax ..............
Income Tax (including Surtax)

Income Tax ..........
Income Tax ..........
Income Tax ..........
Income Tax ..........
Income Tax (including Surtax)

Income Tax (including Surtax)

Income Tax ..........
Income Tax ..........

Income Tax, Super Tax and Un-
distributed Profits Tax

Income Tax ..........
Income Tax ..........
Income Tax ..........
Income Tax ..........

Column (3)

1st April
1st January
1st January
1st January

1st January
1st January
1st January
1st January
1st January

1st January

1st January
1st April

1st April

1st January
1st January
1st January
1st January
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Conform6ment aux dispositions de 'article XXII de ladite Convention, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e par le Protocole additionnel du 25 mai 1954, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni exprime le d6sir que l'application de ladite Convention soit 6tendue
aux territoires mentionn6s dans l'annexe I A la pr6sente note, sous r6serve des modifications
et k compter des dates stipul6es dans ladite annexe.

Si la pr6sente notification rencontre I'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, je vous prie de bien vouloir m'en informer et de me confirmer que l'applica-
tion souhait6e de la Convention auxdits territoires prendra effet compter des dates
sp6cifi6es dans l'annexe A la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.
Harold CACCIA

ANNEXE

I. - Tableau des territoires auxquels l'application de la Convention du 16 avril 1945 tendant
ei dviter les doubles impositions et ei prdvenir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le
revenu sera Stendue conformdment h l'article XXII de ladite Convention, telle qu'elle a
dtd modifide, sous rdserve des conditions dnoncdes aux paragraphes II et III de la prdsente
annexe

Colonne I

Aden .......
Antigua ........
Barbade .....
Honduras britannique

Chypre
Dominique
lles Falkland
Gambie
Grenade

Jamaique ........

Montserrat .......
F6d6ration de Nig6ria . .
F6d6ration de la Rhod6sie et

du Nyassaland ....

Saint-Christophe, Ni~ves et
Anguilla ...........

Sainte-Lucie ......
Saint-Vincent .........
Seychelles . . . . . . . .

I Voir ci-dessous.

Colonne 2

Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu (y compris la

surtaxe) . . . . . . . . . . .
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu (y compris la

surtaxe)
Imp6t sur le revenu (y compris la

surtaxe) . . . . . . . . . . .
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......

Imp6t sur le revenu, surtaxe et imp6t
sur les b6n6fices non distribus .

Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......
Imp6t sur le revenu ......

N- 76
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Colonne 3

ler avril
ier janvier
ler janvier

ler janvier
ler janvier
ler janvier
ler janvier
ler janvier

ier janvier

ler janvier
Ier janvier
ier avril

1er avril

1er janvier
ier janvier
1er janvier
1er janvier
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Column (1) Column (2) Column (3)

Sierra Leone ... ...... The Income Tax, the duty on profits
charged under the Concessions
Ordinance, 1931, the diamond in-
dustry Profits Tax and the Iron
Ore Concessions Tax .. ..... 1st April

Trinidad and Tobago . Income Tax ..... .......... 1st January
Virgin Islands ....... ... Income Tax ..... .......... 1st January

II. Application

(a) The said Convention as modified shall apply in the case of each territory
mentioned in Column (1) of the above Table,

(1) as if the Contracting Parties were the Government of the United States of America
and the Government of that territory;

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned opposite
the name of that territory in Column (2) of the above Table; povided that for the
purposes only of the application of Article XIII (1) of the Convention to the Federation
of Rhodesia and Nyasaland the taxes concerned shall include the Territorial Surcharges
charged in Northern Rhodesia, Nyasaland and Southern Rhodesia;

(3) as if references to " the date of signature of the present Convention " were references
to the date of the reply from the United States Government to the note from the
United Kingdom Government of the 19th of August, 1957, relating hereto; and

(4) as if reference to the 6th day of April were references to the date opposite the name
of each territory in Column (3) of the above Table.

(b) When the last of those measures shall have been taken in the United States of
America and in any territory named in the above Table necessary to give the present
extension the force of law in the United States of America and in such territory, respec-
tively, the present extension shall have effect.

(1) in the United States of America as respects United States tax on and after the first
day of January next following the date on which the last of those measures have
been taken; and

(2) in such territory as respects tax for the year of assessment beginning on the date
specified opposite its name in Column (3) of the above Table, next following the
date on which the last of those measures have been taken, and for subsequent years
of assessment.

(c) The Government of the United States of America shall inform the Government
of the United Kingdom, in writing through the diplomatic channel, when the last of the
measures necessary, as indicated in paragraph (b), have been taken in the United States
of America. The Government of the United Kingdom shall inform the Government
of the United States of America, in writing through the diplomatic channel, when the

No. 76
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Colonne I Colonne 2 Colonne 3

Sierra-Leone ... ....... Imp6t sur le revenu, droits sur les
b~n~fices 6tablis en vertu de l'or-
donnance de 1931 sur les conces-
sions (Concessions Ordinance), im-
p6t sur les b~n~fices de l'industrie
du diamant et imp6t sur les con-
cessions de minerai de fer . 1er avril

Trinit6 et Tobago . ... Imp6t sur le revenu ...... . 1. ler janvier
Ties Vierges . ...... .. Imp6t sur le revenu ...... . I.er janvier

II.- Application

a) Ladite Convention, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, s'appliquera dans chacun des
territoires mentionn~s dans la colonne I du tableau ci-dessus :

1) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du territoire;

2) Comme si les imp6ts vis~s par la Convention 6taient, pour le territoire int~ress6, ceux
qui se trouvent mentionn~s, en regard du nom dudit territoire, dans la colonne 2 du
tableau ci-dessus; toutefois, aux seules fins de l'application du paragraphe 1 de l'article
XIII de la Convention A la F1d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, les imp6ts dont
il s'agit comprendront les surtaxes territoriales pr~lev~es dans la Rhod~sie du Nord,
dans le Nyassaland et dans la Rhod~sie du Sud;

3) Comme si par ( date de la signature de la pr~sente Convention ) il fallait entendre la
date de la r~ponse du Gouvernement des ltats-Unis la note du Gouvernement du
Royaume-Uni, en date du 19 aofit 1957, relative b ladite Convention;

4) Comme si les mentions du ( 6 avrils) devaient s'entendre, pour le territoire intress6,
de la date mentionn~e en regard du nom dudit territoire dans la colonne 3 du tableau
ci-dessus.

b) Lorsque aura 6t6 accompli, aux Rtats-Unis d'Am~rique et dans tout territoire
mentionn6 dans le tableau ci-dessus, le dernier des actes n6cessaires pour que la pr~sente
extension ait force de loi aux Rtats-Unis d'Am~rique et dans ledit territoire, cette extension
produira effet :

1) Aux ltats-Unis d'Am6rique, en ce qui concerne l'imp6t des tats-Unis di le 1er

janvier, ou apr~s le ler janvier, qui suivra imm6diatement la date A laquelle le dernier
de ces actes aura &6 accompli;

2) Dans le territoire int~ress6, en ce qui concerne l'imp6t del pour l'ann~e d'imposition
commenqant A la date sp~cifi~e dans la colonne 3 du tableau ci-dessus, en regard du
nom dudit territoire, qui suivra imm~diatement la date A laquelle le dernier de ces
actes aura 6t6 accompli, et pour les annes d'imposition ult6rieures.

c) Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique adressera, par voie diplomatique,
au Gouvernement du Royaume-Uni une notification 6crite une fois que le dernier des
actes requis qui sont vis~s l'alin~a b aura k6 accompli aux tats-Unis d'Am~rique. Le
Gouvernement du Royaume-Uni adressera, par voie diplomatique, au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique une notification 6crite une fois que le dernier des actes requis

N
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last of the measures necessary, as indicated in paragraph (b), have been taken in all or
any of the territories named in the above Table.

III.-Modifications

(a) The said Convention as modified shall apply with the exception that for the
purposes of the extension to the Federation of Rhodesia and Nyasaland Articles XIV
and XVI shall be deemed to be deleted, and for the purposes of the extension to the other
territories in the above Table, Articles VII, XIV and XVI shall be deemed to be deleted.

(b) The words " shall be exempt from United Kingdom surtax " in Article VI (2)
of the Convention shall be understood, for the purposes of this extension, as though they
read " shall not be liable to any tax in the territory other than tax imposed with respect
to the profits or earnings of the corporation out of which such dividends are paid. "

(c) The words " shall be exempt from United Kingdom surtax " in Article IX (2)
of the Convention shall be understood, for the purposes of this extension, as though they
read " shall not be liable to tax in the territory at a rate in excess of the rate applicable to
a company. "

(d) For the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia and Nyasaland
the term " the laws of the United Kingdom " shall be understood as though it read " the
laws of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and the laws of its constituent Territo-
ries.

II

The United States Acting Secretary of State for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, December 3, 1958
Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated August 19, 1957, in which
reference is made to the Convention between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed at Washington on the 16th of April 1945, as modified
by the Supplementary Protocols signed at Washington on the 6th of June 1946, the
25th of May 1954, and the 19th of August 1957.

In the above-mentioned note the Government of the United States of America is
notified, in accordance with the provisions of Article XXII of the 1945 Convention, as
amended by the Supplementary Protocol of 1954, of the desire of Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom that the application of the Convention should be extended
to the territories named in the Annex to the note, subject to the modifications and with
effect from the dates specified therein.

No. 76
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qui sont vis6s A l'alin~a b aura &6 accompli dans tous les territoires mentionn~s dans le
tableau ci-dessus, ou dans l'un quelconque de ces territoires.

III. - Modifications

a) Ladite Convention, telle qu'elle a 6t6 modifie, s'appliquera avec cette reserve
qu'aux fins de son extension la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, les articles
XIV et XVI seront r~put~s supprim~s et qu'aux fins de son extension aux autres territoires
mentionn6s dans le tableau ci-dessus, les articles VII, XIV et XVI seront r~put~s suppri-
m~s.

b) Aux fins de la pr~sente extension, les mots <i sont exempt~s de la surtaxe du Roy-
aume-Uni 5, au paragraphe 2 de l'article VI de la Convention, seront consid~r~s comme
remplac~s par les mots suivants <ne sont assujettis dans le territoire A aucun imp6t autre
que l'imp6t qui frappe les b~n~fices ou gains de la soci6t6 sur lesquels ces dividendes
sont distribuds s).

c) Aux fins de la prdsente extension, les mots o sont exemptds de la surtaxe du
Royaume-Uni ,, au paragraphe 2 de l'article IX de la Convention, seront considdrds
comme remplacds par les mots suivants #ne sont pas imposables dans le territoire A un
taux suprieur a celui qui est applicable aux soci~tds *.

d) Aux fins de l'extension de la Convention a la F~dration de la Rhod~sie et du
Nyassaland, les mots s la legislation du Royaume-Uni # seront consid~r~s comme remplac~s
par les mots suivants # la legislation de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland
et la legislation de chacun des territoires f~drds s.

II

Le Secrdtaire d'ttat par int6rim aux affaires dtrangbres des lPtats- Unis d'Amdrique
i l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Washington

DEPARTEMENT D'-TAT

Washington, le 3 dcembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence, en date du 19 aoflt 1957,
relative A la Convention tendant 6viter les doubles impositions et pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont
sign6e A Washington le 16 avril 1945, telle qu'elle a 6 modifi6e par les Protocoles addi-
tionnels sign6s A Washington le 6 juin 1946, le 25 mai 1954 et le 19 aofit 1957.

Par la note susmentionn6e, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dispositions
de l'article XXII de la Convention de 1945, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par le Protocole
additionnel de 1954, son d6sir de voir l'application de ladite Convention 6tendue aux
territoires mentionn6s dans l'annexe la note, sous r6serve des modifications et A compter
des dates stipul6es dans ladite annexe.

N- 76
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On July 9, 1958 the Senate of the United States of America approved the proposal
for extending to the territories named in the above-mentioned note, on the terms and
conditions set forth therein, the 1945 Convention as modified by the Supplementary
Protocols of 1946, 1954, and 1957. The Supplementary Protocol of 1957 having been
brought into force by the exchange of instruments of ratification on October 15, 1958,
it is now possible for the Government of the United States of America to take the action
prescribed in Article XXII of the 1945 Convention, as amended, to give effect to the
proposed extension.

The Government of the United States of America hereby accepts the notification
embodied in the above-mentioned note. Accordingly, pursuant to the aforesaid Article
XXII as amended, the Convention, as modified by the Supplementary Protocols of 1946,
1954, and 1957, shall apply to the territories named in the Annex to the above-mentioned
note, subject to the modifications and with effect from the dates specified therein and
subject to the completion of such legislative or other internal measures in the respective
territories as will give effect to the extension in such territories.

This acceptance by the Government of the United States of America is the last of the
measures necessary on its part to give the extension the force of law in the United States
of America. It is understood that the Government of the United Kingdom will inform
the Government of the United States of America when the last of the measures necessary
have been taken in all or any of the territories named in the aforesaid Annex to give the
extension the force of law in the respective territories.

Accept, &c.
Christian A. HERTER

Acting Secretary of State

No. 76
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Le 9juillet 1958, le S~nat des P-tats-Unis d'Am~rique a approuv6 la proposition d'6ten-
dre aux territoires mentionn~s dans ladite note, aux conditions qui y sont stipul6es, l'appli-
cation de la Convention de 1945 telle qu'elle a 6t6 modifie par les Protocoles additionnels
de 1946,1954 et 1957. LeProtocole additionnel de 19576tant entr6 en vigueur par I'6change
des instruments de ratification le 15 octobre 1958, le Gouvernement des -tats-Unis
d'Amrique est d~sormais A m~me de prendre les mesures vis~es A P'article XXII de la
Convention de 1945, telle qu'elle a 6t6 modifie, pour donner effet 1'extension propos~e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte par la pr~sente la notification
faite dans la note susmentionn6e. En consequence, conform6ment audit article XXII,
tel qu'il a 6t6 modifi6, la Convention, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par les Protocoles addi-
tionnels de 1946, 1954 et 1957, s'appliquera aux territoires mentionn~s dans 'annexe a
ladite note, sous r~serve des modifications et compter des dates stipul~es dans ladite
annexe et sous reserve qu'aient W prises dans les territoires int~ress6s toutes les mesures
l1gislatives ou autres mesures internes qui permettent de donner effet 1'extension de la
Convention A ces territoires.

La pr~sente acceptation par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique est le
dernier des actes qu'il est appel6 h accomplir pour que 'extension ait force de loi aux
-tats-Unis d'Am~rique. II est entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni informera

le Gouvernement des .tats-Unis d'Am~rique une fois que le dernier des actes requis aura
6t6 accompli dans tous les territoires mentionn~s dans ladite annexe, ou dans l'un quelcon-
que de ces territoires, pour que 'extension ait force de loi dans les territoires int~ress6s.

Veuillez agr~er, etc.
Christian A. HERTER

Secr~taire d'-tat par int6rim

N* 76
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No. 518. CONVENTION CONCERN-
ING THE REGIME OF NAVIGA-
TION ON THE DANUBE. SIGNED
AT BELGRADE, ON 18 AUGUST
1948'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Yugoslavia on:
7 January 1960

AUSTRIA

Certified statement was registered by
Yugoslavia on 1 February 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 181.

No 518. CONVENTION RELATIVE
AU RPGIME DE LA NAVIGATION
SUR LE DANUBE. SIGNI E A BEL-
GRADE, LE 18 AOO0T 19481

ADHIESION

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment yougoslave le:
7 janvier 1960

AunucHE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Yougoslavie le 19 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 181.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
FOR THE PROVISIONAL APPLI- c) PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
CATION OF THE DRAFT INTER- JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN- NATIONALES DOUANItRES SUR
TIONS ON TOURING, ON COM!- i LE TOURISME, SUR LES VPHICU-
MERCIAL ROAD VEHICLES LES ROUTIERS COMMERCIAUX
AND ON THE INTERNATIONAL ET SUR LE TRANSPORT INTER-
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.-, NATIONAL DES MARCHANDISES
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE - PAR LA ROUTE. SIGNie A GEN VE,
19491 LE 16 JUIN 19491

DENUNCIATION DtNONCIATION

Notification received on: Notification refue le:

2 March 1960 2 mars 1960
NORWAY NORVAGE

(In respect of the Draft International (En ce qui concerne le projet de Conven-
Customs Convention on the International tion internationale douanire sur le trans-
Transport of Goods by Road; to take effect port international des marchandises par
on 1 January 1961.) la route; pour prendre effet le 1er janvier

1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324; Vol. 324, p. 298, and Vol. 338, p. 332.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol.
121, p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324; yol.
324, p. 298, et vol. 338, p. 332.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19592

ACCEPTANCE by CHILE

Date of acceptance

1 February 1960

Date of entry
into force

2 March 1960

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19583

ACCEPTANCE by TURKEY

Date of acceptance

9 February 1960

Date of entry
into force

10 March 1960

Certified statements were registered by the Executive Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 1 March 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Voll 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol.
188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol.247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;Vol.
258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287,
p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326;
Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 344; Vol. 344,
p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314, and Vol. 350,

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322, and Vol. 347, p. 362.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 350.
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No 814. ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXIX. DkCLARATION RELATIVE A L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL A L'ACCORD GANiRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENEVE, LE 29 MAI 19592

ACCEPTATION du CHILI

Date d'acceptation

Ier f~vrier 1960

Date d'entrie
en vigueur

2 mars 1960

XXXI. DECLARATION RELATIVE X L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFPDkRATION SUISSE
A L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE,

LE 22 NOVEMBRE 19583

ACCEPTATION de la TURQUIE

Date d'acceptation

9 f~vrier 1960

Date d'entrge
en vigueur

10 mars 1960

Les ddclarations certifioes ont dtd enregistrdes par le Secritaire exJcutif des Parties
contractantes i 'Accord g&n&ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 1e " mars 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol.
81, p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p.
363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314, et vol.
350.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323, et vol. 347, p. 363.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350.
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No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON
27 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND AND TO
KENYA, UGANDA, TANGANYIKA AND ZANZIBAR. COPENHAGEN, 17 JANUARY 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March 1960.

I

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Danish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, 17th January, 1959
Monsieur le Ministre,

I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to refer to the Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Denmark for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
signed at London on the 27th of March, 1950.'

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XX, the abovementioned Convention
should be extendedi to the territories named in the Annex3 to the present Note in the
manner, subject to the modifications, and with effect from the dates, specified therein.

If the foregoing proposal is acceptable to the Danish Government, I have the honour
to suggest that the present Note with its Annex, and Your Excellency's reply to that
effect, should be regarded as constituting the agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

I have, &c.
R. E. BARCLAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 117, and Vol. 211, p. 396.
2 Came into force on 17 January 1959 by the exchange of the said notes.
3 See p. 384 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A IVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PRI2VENIR L'IVASION FISCALE EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A LONDRES, LE 27 MARS 19501

IECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

fTENDANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE.A LA FkDtRATION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND AINSI QU'AU

KENYA, A L'OUGANDA, AU TANGANYIKA ET A ZANZIBAR. COPENHAGUE, 17 JANVIER

1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Copenhague au Ministre des affaires dtrangkres
du Danemark

AMBASSADE BRITANNIQUE

Copenhague, le 17 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires
trang&es, de me r6frer A la Convention tendant 6viter les doubles impositions et A

pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement danois ont
signe a Londres le 27 mars 19501.

Je propose, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que, conform6ment aux
dispositions de l'article XX, l'application de ladite Convention soit 6tendue aux territoires
6num~r~s dans l'annexe3 A la prisente note, dans les conditions, sous reserve des modifica-
tions et h compter des dates stipul~es dans ladite annexe.

Si la proposition qui pr&cde rencontre l'agr~ment du Gouvernement danois, je
propose que la pr~sente note et l'annexe y jointe, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation, soient considres comme constatant I'accord intervenu A
ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
R. E. BARCLAY

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 68, p. 117, et vol. 211, p. 397.
2 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1959 par l'6change desdites notes.
I Voir p. 385 de ce volume.
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ANNEX

I.-Table of Territories to which the Convention of the 27th of March, 1950, for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on
income is to be extended in accordance with Article XX of the said Convention subject
to the conditions set out in Paragraphs H and III of this Annex

Column (1)

Kenya .. ... .. .

Rhodesia and Nyasaland,
Federation of ....

Tanganyika ......

Uganda

Zanzibar .......

Column (2)

The Income Tax (including
Sur-tax) and the Personal
Tax ... ...........

The Income Tax, Supertax and
Undistributed Profits Tax

The Income Tax (including Sur-
tax) and the Non-Native Poll
Tax or Personal Tax . . .

. ...... The Income Tax (including Sur-
tax) and the Non-African Poll
Tax ... ...........

The Income Tax (including Sur-
tax) . . . . . . . . . .

Column (3)

1st January, 1954

1st April, 1954

1st January, 1954

1st January, 1954

1st January, 1954

II.-Application

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply in the case
of each territory mentioned in Column (1) of the above Table,

(1) as if the Contracting Parties were the Government of Denmark and the Government
of that territory;

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned opposite
the name of that territory in Column (2) of the above Table;
provided that for the purposes only of the application of paragraph (3) of Article
XVII of the Convention to the Federation of Rhodesia and Nyasaland the taxes
concerned shall include the Territorial Surcharges charged in Northern Rhodesia,
Nyasaland and Southern Rhodesia;

(3) as if the taxes concerned in the case of Denmark included the Defence Tax; and

(4) as if references to " the date of signature of the present Convention " were references
to the date of the Exchange of Notes to which the present Annex is appended.

(b) When the last of those measures shall have been taken in Denmark and in any
territory named in the above Table necessary to give the present extension the force of
law in Denmark and in such territory, respectively, the present extension shall have
effect-

No. 891



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 385

ANNmEX

I. - Tableau des territoires auxquels l'application de la Convention du 27 mars 1950 tendant
h dviter les doubles impositions et c prdvenir l'dvasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le
revenu sera dtendue conformbment e l'article XX de ladite Convention, sous rdserve des
conditions dnoncdes aux paragraphes II et III de la prdsente annexe

Colonne 1

Kenya ........

Fd6ration de la Rhod~sie

et du Nyassaland . .

Tanganyika

Colonne 2

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) et imp6t per-
sonnel .. ...........

Imp6t sur le revenu, surtaxe et
imp6t sur les b6n6fices non
distribu~s ... .... .

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) et imp6t personnel
des non-autochtones . .

Colonne 3

Ier janvier 1954

ler avril 1954

l er janvier 1954

Ouganda .... ... Imp6t sur le revenu (y compris la
surtaxe) et imp6t personnel des
non-Africains ......

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) .. ... ..

l er janvier 1954

l er janvier 1954

II. - Application

a) Ladite Convention, telle qu'elle est modifi~e par la pr~sente annexe, s'appliquera
dans chacun des territoires mentionn~s dans la colonne I du tableau ci-dessus,

1) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement danois et le Gouverne-
ment du territoire;

2) Comme si les imp6ts vis~s par la Convention 6taient, pour le territoire intress6, ceux
qui se trouvent mentionn~s en regard du nom dudit territoire, dans la colonne 2 du
tableau ci-dessus; toutefois, aux seules fins de l'application du paragraphe 3 de l'article
XVII de la Convention la Fd~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, les imp6ts
dont il s'agit comprendront les surtaxes territoriales prdleves dans la Rhod~sie du
Nord, dans le Nyassaland et dans la Rhod~sie du Sud;

3) Comme si les imp6ts vis6s par la Convention comprenaient, en ce qui concerne le
Danemark, l'imp6t au titre de la defense;

4) Comme si par ( date de la signature de la pr6sente Convention , il fallait entendre la
date de l'6change de notes auquel est jointe la pr6sente annexe.

b) Lorsque aura W accompli, au Danemark et dans tout territoire mentionn6 dans
le tableau ci-dessus, le dernier des actes n6cessaires pour que la pr6sente extension ait
force de loi au Danemark et dans ledit territoire, cette extension produira effet:

N. 891
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(1) in Denmark: as respects Danish Tax for any taxation year beginning on or after
the 1st of April, 1955;

(2) in such territory : as respects tax for the year, year of assessment or year of income
beginning on the date specified opposite its name in Column (3) of the above Table,
and for subsequent years, years of assessment or years of income.

(c) The Government of Denmark shall inform the Government of the United
Kingdom in writing when the last of the measures necessary, as indicated in paragraph (b),
have been taken in Denmark. The Government of the United Kingdom shall inform
the Government of Denmark in writing when the last of the measures necessary, as
indicated in paragraph (b) have been taken in all or any of the territories named in the
above Table.1

(d) The present extension shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may, on or before the 30th of June in any calendar year not earlier
than the year 1960, give to the other Contracting Party through the diplomatic channel
written notice of termination which may apply to any or all of the territories named in the
above Table and in such event the present extension shall cease to have effect-

(1) in Denmark : as respects Danish tax for any taxation year beginning on or after the
1st of April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(2) in such of the territories named in the above Table as are concerned : as respects tax
for any year, year of assessment or year of income beginning on or after the 1st of
January in the calendar year in which the notice is given.

III.-Modifications

The said Convention as modified by the present Annex shall apply-

(a) for the purposes of the extension to Kenya, Tanganyika, Uganda and Zanzibar,
with the following exceptions:

(1) The following words shall be inserted at the end of sub-paragraph (d) of paragraph (1)
of Article II :

" but shall not include any tax which is payable in respect of any default or
omission in relation to the taxes to which this Convention as extended applies
or which represents a penalty imposed under the law of the territory concerned
relating to those Taxes ";

1 The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty
Series No. 81 (1959), Cmnd. 903, footnote 2, p. 4):

" By notifications dated June 12, 1959, and September 21, 1959, respectively, the United
Kingdom Government informed the Danish Government that these measures had been taken
in the Federation of Rhodesia and Nyasaland and in the East African High Commission
territories of Kenya, Tanganyika, Uganda and Zanzibar.

" By a similar notification dated October 6, 1959, the Danish Government informed the

United Kingdom Government that the necessary measures had been taken in Denmark.

No. 891
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1) Au Danemark : en ce qui concerne l'imp6t danois dfi pour toute ann& d'imposition
commengant le 1er avril 1955, ou apr~s cette date;

2) Dans le territoire int6ress6: en ce qui concerne l'imp6t di pour l'ann6e, l'ann6e
d'imposition ou l'ann6e de revenu commenqant la date sp6cifi6e dans la colonne 3
du tableau ci-dessus, en regard du nom dudit territoire, et pour les ann6es, ann6es
d'imposition ou ann6es de revenu ult6rieures.

c) Le Gouvernement danois avisera par 6crit le Gouvernement du Royaume-Uni
lorsque le dernier des actes requis qui sont vis6s a l'alin6a b aura 6t6 accompli au Dane-
mark. Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera par 6crit le Gouvernement danois
lorsque le dernier des actes requis qui sont vis6s A l'alin6a b aura 6t6 accompli dans tous
les territoires mentionn6s dans le tableau ci-dessus, ou dans l'un quelconque de ces
territoires'.

d) La pr6sente extension demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune des
Parties conrtractantes pourra, le 30juin au plus tard de toute ann6e civile t partir de l'ann6e
1960, adresser A l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une notification 6crite
stipulant que la pr6sente extension cessera de s'appliquer A tous les territoires mentionn6s
dans le tableau ci-dessus ou l'un quelconque de ces territoires; en pareil cas, la pr6sente
extension cessera de produire ses effets :

1) Au Danemark: en ce qui concerne l'imp6t danois dfi pour toute ann6e d'imposition
commengant le Ier avril, ou apr~s le ler avril, de l'ann6e civile qui suivra imm6diate-
ment celle de la notification;

2) Dans ceux des territoires mentionn6s dans le tableau ci-dessus auxquels s'appliquera
la notification de d6nonciation : en ce qui concerne l'imp6t dO pour toute ann6e,
ann6e d'imposition ou ann6e de revenu commengant le ier janvier, ou apr~s le
1er janvier, de l'ann6e civile au cours de laquelle la d~nonciation aura W notifi6e.

III. - Modifications

Ladite Convention, telle qu'elle est modifi~e par la pr~sente Annexe, s'appliquera:

a) Aux fins de son extension au Kenya, au Tanganyika, t l'Ouganda et A Zanzibar,
compte tenu des reserves suivantes :

1) Le membre de phrase ci-apr~s sera ins6r6 A la fin de l'alin~a d du paragraphe I de
l'article II :

# mais il ne d~signe pas les imp6ts qui sont dus a raison de d~fauts ou manque-
ments concernant les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention, telle que son
application a &t6 &endue, ou qui repr6sentent une p6nalit6 impos6e en vertu de
la l6gislation du territoire int6ress6 relative auxdits imp6ts ;

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni (Treaty Series
No. 81 (1959), Cmnd. 903, note 2, p. 4]:

(Traduction - Translation] Par notifications du 12 juin 1959 et du 21 septembre 1959,
le Gouvernement du Royaume-Uni a fait shvoir au Gouvernement danois que lesdits actes
avaient 6tk accomplis dana la F6d6ration de Ia Rhod6sie et du Nyassaland et dans les territoires
du K6nya, du Tanganyika, de l'Ouganda et de Zanzibar, qui rel~vent de la Haute Commission
de l'Afrique orientale.

Par une notification analogue, du 6 octobre 1959, le Gouvernement danois a fait savoir
au Gouvernement du Royaume-Uni que les actes requis avaient &6 accomplis au Danemark.

No 891
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(2) The following words shall be inserted at the end of sub-paragraph (j) of paragraph (1)
of Article II :

" but does not include other income in the form of dividends, interest, rents or
royalties, management charges or remuneration for personal services ";

(3) Nothing in paragraph (2) of Article III shall affect any provisions of the law of those
territories regarding the taxation of income from the business of insurance;

(4) The following words shall be inserted at the end of paragraph (3) of Article III
" and the profits so attributed shall be deemed to be income derived from sources
in that other territory ";

(5) Paragraph 4 of Article III shall be deleted;
(6) The following paragraph shall be substituted for paragraphs (1) and (2) of Article V:

" If the industrial and commercial profits of a company which is a resident
of Denmark become chargeable to a form of [United Kingdom] tax under
which, in the case of companies which are residents of the United Kingdom, the
undistributed or undistributable income is charged to tax at a lower rate than
the distributed or distributable income of such companies, these industrial
and commercial profits shall be charged to [United Kingdom] tax only at the
lower rate. ";

(7) All references to interest in Articles VIII and IX shall be deleted;

(8) Article XIV shall be deleted;
(9) Article XVI shall be deleted;

(10) Article XVIII shall be amended as follows:

(i) by deleting the words " or for the prevention of fraud or for the administration
of statutory provisions against legal avoidance ";

(ii) by inserting after " assessment and collection of" the words " or the hearing
of appeals in relation to ";

(b) for the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
with the following exceptions:

(1) In Article VII (1) (a), for the words " shall be exempt from [United Kingdom] sur-
tax " there shall be substituted " shall be exempt from Federal supertax ";

(2) Article XI shall apply to remuneration, including pensions, paid by or out of funds
created by the Government of each of the Territories constituting the Federation,
to any individual in respect of services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions as it applies to similar payments by or out of funds created
by the Government of the Federation.

No. 891
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2) Le membre de phrase ci-apr~s sera ins& la fin de l'alin6a j du paragraphe 1 de
l'article II :

<(mais elle ne comprend pas les revenus sous forme de dividendes, int&r&ts,
droits de location ou redevances, les r~tributions de g~rants ou la r~mun~ration
de services personnels *;

3) Aucune des dispositions du paragraphe 2 de l'article III ne portera atteinte aux dis-
positions des lois desdits territoires qui ont trait l'imposition des revenus provenant
des entreprises d'assurances;

4) Les mots suivants seront ins~r~s A la fin du paragraphe 3 de l'article III:

((et les b~n~fices ainsi attribu~s sont consid~r~s comme des revenus provenant
de sources situ~es dans cet autre territoire );

5) Le paragraphe 4 de l'article III sera supprim6;
6) Les paragraphes I et 2 de l'article V seront remplac~s par le paragraphe ci-apr~s

((Si les b~n~fices industriels et commerciaux d'une socit6 dont la residence
se trouve au Danemark venaient 6tre assujettis h une forme d'imp6t du [Roy-
aume-Uni] qui, dans le cas de soci6t~s dont la residence se trouve dans le
[Royaume-Uni], soumet les revenus non distribu~s ou non distribuables A un

taux d'imp6t inf~rieur celui auquel sont soumis les revenus distribu~s ou
distribuables desdites entreprises, ces b~n~fices industriels ou commerciaux
ne seront assujettis A l'imp6t du [Royaume-Uni] qu'h ce taux moins 6lev6. ;

7) Toute mention des int~r~ts, dans les articles VIII et IX, sera supprim~e;

8) L'article XIV sera supprim6;
9) L'article XVI sera supprim6;

10) L'article XVIII sera modifi. comme suit:

i) le membre de phrase i pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures l~gislatives
tendant emp~cher l'usage de moyens lgaux de se soustraire aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention ) sera remplac6 par les mots < en ce qui
concerne les imp6ts faisant l'objet de ladite Convention );

ii) les mots ( ou de connaitre des recours relatifs auxdits imp6ts )) seront ins~r~s h la
suite des mots #au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Con-
vention );

b) aux fins de son extension h la F~deration de la Rhod~sie et du Nyassaland, compte
tenu des reserves suivantes :

1) A l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article VII, les mots ( sont exon~r~s de la surtaxe du
[Royaume-Uni] * seront remplac~s par les mots a sont exon~r~s de la surtaxe f~d~rale);

2) L'article XI s'appliquera aux r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es A une
personne physique par le gouvernement de l'un des territoires constituant la F~d~ra-
tion, ou par pr~lkvement sur des fonds aliment~s par ledit gouvernement, en contre-
partie de services rendus h ce gouvernement dans l'accomplissement de fonctions
publiques, au meme titre qu'il s'applique des r~munrations analogues vers~es par
le Gouvernement de la F~d~ration, ou par pr~lvement sur des fonds aliment~s par le
Gouvernement de la F~dration.

NO 891
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II

The Danish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Copenhagen

Copenhagen, January 17, 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Danish Government accept the proposal
of Her Majesty's Government and agree that Your Excellency's Note with its Annex and
the present reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

I avail, &c.
J. 0. KRAG

No. 891
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II

Le Ministre des affaires dtrang&res du Danemark a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
a Copenhague

Copenhague, le 17 janvier 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de la note de Votre Excellence, en date du
17 janvier 1959, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

En r~ponse cette communication, je tiens A d~clarer que le Gouvernement danois
donne son agr~ment A la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 et accepte que la
note de Votre Excellence et l'annexe y jointe ainsi que la pr~sente r~ponse soient consid6-
r6es comme constatant l'accord intervenu en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
J. 0. KRAG

N, 891
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 February 1960

PERU

(To take effect on 24 May 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124, p. 318;
Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336; Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161, p. 369; Vol. 166,
p. 369; Vol. 182, p. 225; Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201, p. 368; Vol. 202, p. 334;
Vol. 210, p. 332; Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243, p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254;
p. 407; Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289, p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320, p. 338,
Vol. 340, p. 341; Vol. 344, p. 313, and Vol. 346, p. 324.
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No 1021. CONVENTION POUR LA PRIVENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GeNOCIDE. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLE GNIeRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 f~vrier 1960

P ROU

(Pour prendre effet le 24 mai 1960.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300; vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124, p. 318; vol. 127,
p. 331 ;vol. 131,p. 337;vol. 134, p. 379;vol. 136, p. 389; vol. 161, p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182,
p. 225; vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332; vol. 211,
p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243, p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407; vol. 277, p. 347; vol. 286,
p. 341; vol. 289, p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320, p. 338; vol. 340, p. 341; vol. 344, p. 313, et vol.
346, p. 325.
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No. 1220. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND HUNGARY REGARDING PAYMENTS. BUDAPEST,
6 AND 12 AUGUST 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 13 AND 15 JULY 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March 1960.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Hungarian Minister at London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

July 13, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement, constituted by the Exchange of Notes
of the 6th and 12th of August, 1946,1 as modified by the Notes exchanged on the 3rd of
July, 1947,1 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Hungarian Government regarding payments between the
United Kingdom and Hungary.

2. As most of the provisions of the Annex to the aforesaid Agreement are now
obsolete I hereby give notice, in accordance with the terms of paragraph 11 of the said
Annex, of termination of the said Agreement with effect from the expiry of 60 days after
the date of the present Note; provided that the Hungarian Government acknowledge
that the termination shall in no way affect the rights of bondholders and any other persons
whose claims are not covered by the Agreement of the 27th of June, 1956,3 relating to
the Settlement of Financial Matters.

3. At the same time as requesting Your Excellency to be so good as to acknowledge
receipt of this notice of termination of the above-mentioned Agreement, I propose that
the present Note and Your Excellency's acknowledgment thereof, confirming the Hungar-
ian Government's acceptance of the foregoing proviso, shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
For the Secretary of State:

T. BanMEvow

I United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 219.
Came into force on 12 September 1959, in accordance with the terms of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1220. PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA HONGRIE RELATIF AUX PAIEMENTS. BUDAPEST, 6 ET 12 AOIDT
19461

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 METTANT FIN Jk L'AccoRD SUSMENTIONNk.

LoNDREs, 13 Er 15 JUILLET 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

I

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrang&es au Ministre de Hongrie ti Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 13 juillet 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rfgrer A l'Accord constitu6 par l'6change de notes des 6 et 12
aofit 19461, modifi6 par les notes 6changges le 3 juillet 1947' entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement hongrois
et relatif aux paiements entre le Royaume-Uni et la Hongrie.

2. Comme la plupart des dispositions de 'annexe A l'Accord pr6cit6 sont tomb6es
en d6su6tude, je donne avis par la pr6sente, conform6ment au paragraphe 11 de ladite
annexe, que ledit Accord prendra fin A 1'expiration d'une p6riode de 60 jours apr~s la
date de la pr6sente note, sous r6serve toutefois que le Gouvernement hongrois reconnaisse
que la d6nonciation ne portera nullement atteinte aux droits des obligataires et de toutes
autres personnes dont les cr6ances ne sont pas vis6es par l'Accord du 27juin 19563, relatif
au r~glement de certaines questions financi~res.

3. Je prie Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception du pr6sent avis de
d6nonciation de l'Accord pr6cit6, etje propose que la pr6sente note et l'accus6 de riception
de Votre Excellence confirmant que le Gouvernement hongrois accepte la reserve faite
plus haut soient considr~s comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'tat:

T. BRIMELOW

'Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 89, p. 219.
2 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1959, conformnment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 249, p. 19.
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II

The Hungarian Minister at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

HUNGARIAN LEGATION

London, July 15, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of July
13th which reads as follows:

[See note I]

In acknowledging receipt of the above mentioned notice of termination I also confirm
the acceptance by the Hungarian Government of the aforesaid proviso and state further
that the Hungarian Government accordingly agree with your proposal that Your Excellen-
cy's Note and this acknowledgment shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

I have, &c.
B61a SZILAGYI

Minister

No. 1220
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II

Le Ministre de Hongrie t Londres au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrang&res

LtGATION DE HONGRIE

Londres, le 15 juillet 1959
Monsieur le Secr6taire d'Ietat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 13 juillet
1959, dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'accuse r6ception de l'avis de d~nonciation pr6cit6 et je confirme que le Gouverne-
ment hongrois accepte la reserve qui y est formul6e; je d6clare en outre que le Gouverne-
ment hongrois accepte par consequent, selon votre proposition, que la note de Votre
Excellence et le present accus6 de reception soient consid6r~s comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati&re.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre:

B61a SZILAGYI

NO 1220
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No. 1887. ACCORD BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA,
FRANCE, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND SPAIN REGARDING THE ELIMINATION OF THE
ECONOMIC POTENTIAL SITUATED IN SPAIN CAPABLE OF CONSTI-
TUTING A DANGER TO PEACE, AND THE LIQUIDATION OF BALAN-
CES AND PAYMENTS CLAIMS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
SPAIN AND GERMANY. SIGNED AT MADRID, ON 10 MAY 19481

PROTOCOL
2 TERMINATING OBLIGATIONS ARISING FROM THE ABOVE-MENTIONED AccORD,

REGARDING GERMAN ASSETS IN SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 9 AUGUST 1958

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March 1960.

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America and the French Republic, hereinafter referred to as " the
Three Governments ", of the one part, and the Government of Spain, of the other part:

Considering the desirability of resolving the situation established by the Exchange
of Notes of October 28, 1946, 3 and the Accord of May 10, 1948,1 regarding German
assets in Spain, hereinafter referred to as " the Accord"

Hereby agree as follows:

Article I

The provisions established in Articles 1, 2 and 3 of the Accord shall definitely cease
to apply with effect from the date of entry into force of the present Protocol in so far as
they refer to assets which have not, as of that date, been expropriated and disposed of
under the Accord.

The Spanish Government shall consequently be free to proceed with the release
of those assets which have not been expropriated and disposed of and with the termination
of any proceedings or actions which were initiated in accordance with the terms of the
Accord and which are still pending.

Article 2

The restrictions established by Article 12 of the Accord in relation to the transfer
of properties to which that Article refers shall also be without effect.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 129.
2 Came into force on 2 July 1959, in accordance with the provisions of article 6.
3 United Kingdom: Treaty Series No, 70 (1948), Cmd. 7535.
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No 1887. CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, LA
FRANCE, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ESPAGNE RELATIVE A L'ILIMINATION DU POTEN-
TIEL ECONOMIQUE EXISTANT EN ESPAGNE ET SUSCEPTIBLE DE
CONSTITUER UN DANGER POUR LA PAIX ET A LA LIQUIDATION DES
COMPTES ET DES RECLAMATIONS DE PAIEMENTS ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET DE L'ALLEMAGNE. SIGNIE
A MADRID, LE 10 MAI 19481

PROTOCOLE
2 DE LIQUIDATION DES OBLIGATIONS DECOULANT DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, SUR LES BIENS ALLEMANDS EN ESPAGNE. SIGNt A MADRID, LE 9 AOUT 1958

Textes officiels anglais, franFais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

Le Gouvernement de 'Espagne d'une part, et les Gouvernements du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique
Frangaise, ci-apr~s d~sign6s # les trois Gouvernements *, d'autre part,

Consid~rant l'int~ret qui s'attache ce que soit r~gle la situation cr6e par 1'6change
de Notes du 28 octobre 1946 et par 'Accord du 10 mai 19481, relatif aux biens allemands
en Espagne, ci-apr~s d6sign6 aI'Accord a,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1I"

Les dispositions des art. 1, 2 et 3 de l'Accord cesseront d~finitivement, A compter
de la date d'entr~e en vigueur du present Protocole, d'etre applicables aux biens qui, A
cette date, n'auront pas 6t6 effectivement expropri6s et dont il n'aura pas 6t6 dispos6 en
vertu de l'Accord.

Le Gouvernement espagnol sera, en consequence, libre de proc6der au d~blocage
des avoirs qui n'auront pas &6 expropri~s et dont il n'aura pas 6t6 dispose, et de mettre
fin a toutes les procedures ou actions qui ont W engag6es en vertu des dispositions de
l'Accord et qui seraient toujours en cours.

Artile 2

Les limitations pr6vues par 'art. 12 de l'Accord en ce qui concerne le transfert des
biens auxquels se r6fre le dit article cesseront 6galement d'avoir effet.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 140, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1959, conformnment aux dispositions de l'article 6.
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Article 3

The Spanish Government hereby authorises the Three Governments to dispose
of the amounts deposited in the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera and the Banco
Exterior de Espafia in the name of the Representatives in Spain of the Allied Control
Council for Germany.

The Three Governments renounce title to any other credits, shares or rights which,
in accordance with the Accord and the related Protocols and Notes, they could invoke,
claim or exercise against the Spanish Government, and the said credits, shares or rights
shall be regarded as settled and terminated. The balance of 61,329,585"51 pesetas at
present on deposit in the special account in the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
described in Article 8 of the Accord may be freely disposed of by the Spanish Government
to increase the Spanish participation referred to in Article 11 of the Accord, consistently
with paragraph (3) of Article 5 of the Agreement on German External Debts signed in
London on February 27, 1953.1

Article 4

The Three Governments undertake to seek to secure, in the Peace Treaty which
they may conclude with Germany or in any other Agreement by which the question of
reparations is finally settled, the inclusion of appropriate provisions which will have the
effect of a waiver by Germany of claims against Spain and against Spanish nationals
arising from measures taken under the Accord or the Exchange of Notes of October 28,
1946.

Article 5

From the date of entry into force of the present Protocol, the Three Governments,
of the one part, and the Spanish Government, of the other part, shall consider themselves
relieved of their respective obligations arising from the Accord and the documents annexed
to it, as well as from the Exchange of Notes of October 28, 1946.

Article 6

This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement
between the Federal Republic of Germany and Spain on Certain Consequences of the
Second World War, which was signed on April 8, 1958.2

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Protocol.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 333, p. 3.
2 According to the information provided by the United Kingdom the said Agreement came

into force on 2 July 1959.

No. 1887
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Article 3

Le Gouvernement espagnol autorise les 3 Gouvernements a disposer des sommes
crudities au compte des Repr~sentants en Espagne du Conseil Alli6 de Contr6le pour
l'Allemagne chez la Banque Ext~rieure d'Espagne et a l'Institut Espagnol de la Monnaie

trangre.
Les 3 Gouvernements renoncent A toutes autres cr~ances, quotes-parts ou droits

qu'ils pouvaient, en vertu de l'Accord et des Protocoles et notes correspondants, r6clamer,
revendiquer ou faire valoir h l'encontre du Gouvernement espagnol, les revendications
au titre de ces cr~ances, quotes-parts ou droits 6tant considr~es comme r~gles et comme
ayant pris fin.

Le Gouvernement espagnol pourra disposer librement du solde cr~diteur de
61.329.585,51 pts. que pr~sente actuellement le compte special ouvert A l'Institut Espagnol
de la Monnaie letrang~re, mentionn6 l'art. 8 de l'Accord, afin d'accroitre la quote-part
espagnole dont fait 6tat l'art. 11 de l'Accord, dans l'esprit du paragraphe 3 de l'art. 5 de
]'Accord sur les Dettes Extrieures allemandes sign6 A Londres le 27 fWvrier 19531.

Article 4

Les 3 Gouvernements s'efforceront d'obtenir, dans le Trait6 de Paix qu'ils pourront
conclure avec l'Allemagne ou dans tout autre accord r6glant d6finitivement la question
des r6parations, l'inclusion de clauses ad6quates qui vaudront renonciation par I'Alle-
magne toutes r6clamations qui pourraient 6tre formul6es A 1'encontre de 'Espagne et des
ressortissants espagnols A raison des mesures prises en vertu de l'Accord ou de 1'6change
de Notes du 28 octobre 1946.

Article 5

A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, les 3 Gouvernements,
d'une part, le Gouvernement espagnol, d'autre part, se consid~reront comme d6finitive-
ment relev6s des obligations d6coulant pour chacun d'eux de l'Accord, et des documents
annex6s ainsi que de l'6change de Notes du 28 octobre 1946.

Article 6

Le present Protocole entrera en vigueur A la date de 'entr6e en vigueur de l'Accord
sur certains effets de la seconde guerre mondiale conclu entre la R~publique Fdrale
d'Allemagne et l'Espagne et sign6 le 8 avril 19582.

EN FOI DE QUO1, les soussign s, dfiment autoris4s i cette fin par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 333, p. 3.
D'apr~s les indications fournies par le Royaume-Uni ledit Accord est entr6 en vigueur le

2 juillet 1959.
N- 1887
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DONE at Madrid this ninth day of August one thousand nine hundred and fifty
eight, in the English, French and Spanish languages, each text being equally authoritative,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Spanish Government.
The Spanish Government shall transmit certified copies thereof to all other signatory
Governments.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
T. E. ROGERS

For the Government For the Government
of Spain : of the French Republic:

Jesus RODRIGUEZ SALMONES Ghislain CLAUZEL

For the Government
of the United States of America:

Anthony J. CEFARarri

No. 1887
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FAIT A Madrid, le 9 aofit 1958, en langue anglaise, frangaise, et espagnole, chaque
texte faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement espagnol. Le Gouvernement espagnol adressera des copies certifi~es
dudit Protocole A tous les autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne

et de l'Irlande du Nord:
T. E. ROGERS

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique Frangaise:

Jesus RODRIGUEZ SALMONES Ghislain CLAUZEL

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Anthony J. CEuF ri

N O 1887
Vol. 351-27
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1887. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, FRAN-
CIA, EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE
Y ESPANA RELATIVO A LA ELIMINACION DEL POTENCIAL ECONOMI-
CO SITUADO EN ESPANA SUSCEPTIBLE DE CONSTITUIR UN PELIGRO
PARA LA PAZ Y DE LIQUIDACION DE SALDOS Y RECLAMACIONES DE
PAGO ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y DE ALEMANIA. FIRMADO
EN MADRID, EL 10 DE MAYO DE 1948

PROTOCOLO DE LIQUIDACI6N DE LAS OBLIGACIONES DERIVADAS DEL CONVENIO DE 10 DE

MAYO DE 1948, SOBRE BIENES ALEMANES EN ESPAfqA. FIRMADO EN MADRID, EL 9 DE

AGOSTO DE 1959

El Gobierno de Espafia por una parte y los Gobiernos de los Estados Unidos de
America, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y de Francia (designados
en adelante ( Los tres Gobiernos *) por otra,

Considerando la conveniencia de resolver la situaci6n establecida como consecuencia
del Canje de Notas del 28 de Octubre de 1946 y por el Convenio de 10 de Mayo de 1948,
sobre bienes Alemanes en Espafia, designado en adelante # el Convenio #,

Convienen lo siguiente:

Articulo 10

Las disposiciones contenidas en los Articulos 1, 2 y 3 del Convenio, dejan definitiva-
mente de ser aplicables a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo,
en cuanto concierna a todos aquellos bienes que en dicha fecha no hubiesen sido efectiva-
mente expropiados y adjudicados conforme al Convenio.

El Gobierno espafiol podri proceder por consiguiente a la liberaci6n de aquellos
bienes que no hayan sido expropiados y adjudicados y al sobreseimiento de cualesquiera
procedimientos o instancias afn pendientes, instruidas con arreglo a las disposiciones de
dicho Convenio.

Articulo 2o

Quedarin asimismo sin efecto las limitaciones establecidas por el Articulo 12 del
mencionado Convenio para la transferencia de las propiedades a que dicho Articulo se
refiere.

Articulo 3o

El Gobierno espafiol autoriza la disposici6n por los tres Gobiernos de los importes
acreditados a nombre de los representantes en Espafia del Consejo Aliado de Control
para Alemania en el Banco Exterior de Espafia y en el Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera.

Los tres Gobiernos renuncian a cualesquiera otros cr~ditos, derechos o participaciones
que de acuerdo con el Convenio y los Protocolos y Notas pertinentes pudieran invocar,
reclamar o ejercitar contra el Gobierno espafiol. Dichos cr6ditos, derechos o participaciones

. No. 1887
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se considerarin totalmente saldados y liquidados. El saldo de 61.329.585,51 pesetas,
existente en la cuenta especial abierta en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera,
mencionada en el Articulo 8 del Convenio de 10 de Mayo de 1948, pasari a incrementar
la participaci6n de Espafia a que se refiere el Articulo 11 de dicho Convenio a los efectos
previstos en el pirrafo 3 del Articulo 50 del Acuerdo sobre Deudas Exteriores Alemanas,
firmado en Londres el 27 de Febrero de 1953.

Artulo 40

Los tres Gobiernos se comprometen a tratar de obtener la inclusi6n en el Tratado
de Paz que celebren con Alemania o en cualquier otro acuerdo por el que definitivamente
se resuelva la cuesti6n de las reparaciones, de las pertinentes disposiciones que tengan
el efecto de una renuncia por parte de Alemania a cualesquiera reclamaciones que se
pudieran intentar contra Espafia o sibditos espafioles, basadas en la ejecuci6n del Convenio
o del Canje de Notas de 28 de Octubre de 1946.

Articulo 50

A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, el Gobierno de
Espafia, por una parte, y los tres Gobiernos, por otra, se considerar. relevados de sus
obligaciones respectivas dimanantes del Convenio y de los documentos anejos al mismo,
asi como del Canje de Notas de 28 de Octubre de 1946.

Artdicuo 60

Este Protocolo entrari en vigor en la fecha en que lo haga el Acuerdo entre la Rep6-
blica Federal de Alemania y Espafia sobre Ciertas Consecuencias de la Segunda Guerra
Mundial, que fu& firmado en 8 de Abril de 1958.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

DADO en Madrid, el nueve de agosto de mil novecientos cincuenta y ocho, en ingl6s,
franc6s y espafiol, cada texto siendo igualmente fehaciente, en un solo ejemplar que seri
depositado en los Archivos del Gobierno espafiol, el cual transmitiri copias certificadas
a los dem.s Gobiernos signatarios.

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte :
T. E. ROGERS, M.B.E.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Francia:

Jesus RODRIGUEZ SALMONES Conde Ghislain CLAUZEL

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Anthony J. CEFARATTI

N- 1887
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No. 2116. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BEIRUT, ON 15 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE SCHEDULE

OF ROUTES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BEIRUT, 8 JUNE 1959

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March
1960.

I

Her Majesty's Ambassador at Beirut to the Lebanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Beirut, June 8, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place in London between
19th of February and 6th of March, 1959, between representatives of the aeronautical
authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the
Lebanese Republic regarding the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Lebanese
Republic for Air Services between and beyond their respective territories signed at Beirut
on the 15th of August, 1951.1 During these discussions it was agreed in principle that the
revised Schedule set out in the Annex 3 to the present Note should take the place of the
Schedule to the said Agreement as amended by the Exchanges of Notes of the 24th of
June, 1953, 4 and the 10th of December, 1953.5

I have the honour to inform Your Excellency that the revised Schedule of Routes
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and to propose that it should be substituted for the Schedule to the said Agree-
ment. If it is also acceptable to the Government of the Lebanese Republic, I have the
honour to suggest that this Note together with its Annex and Your Excellency's reply
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments which shall take effect immediately.

I have, &c.
P. M. CROST WAITE

United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 327.
2Came into force on 8 June 1959 by the exchange of the said notes.
3 See p. 407 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 371.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 347.
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ANNEX

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. London-not more than three of the following points on any one service:
Frankfurt, Dusseldorf, Munich, Geneva, Zurich, Milan, Rome, Malta, Vienna, Athens,
Istanbul-Beirut-Damascus-Baghdad or Basra or Abadan or Teheran-Kuwait-Bahrain-
Doha-Karachi-points beyond.

2. Doha-Bahrain-Kuwait-Basra or Baghdad or Amman-Damascus-Beirut-
Nicosia.

3. Points in Nigeria-Fort Lamy-Khartoum-Beirut.

4. Aden-Jedda-Beirut.

NOTE

(a) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the
agreed services on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

(b) On the above routes, no traffic rights may be exercised on the sectors Beirut/
Amman, Beirut/Damascus, Beirut/Baghdad, Beirut/Khartoum and Beirut/
Jedda.

Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Lebanon

1. Beirut-not more than three of the following points on any one service : Istan-
bul, Athens, Rome, Milan, Vienna, Geneva, Zurich, Basle, Frankfurt, Paris, Brussels-
London.

2. Beirut-Nicosia-Ankara.

3. Beirut-Damascus-Kuwait-Dhahran-Bahrain-Doha-Karachi - points beyond
not in United Kingdom territory (except Australia).

4. Beirut-Khartoum-Fort Lamy-Kano-Lagos-points not in United Kingdom
territory-Freetown-Bathurst-Dakar.

5. Beirut-Jedda-Aden.

NOTE

(a) The designated airline or airlines of the Lebanon may on any or all flights omit
calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services
on these routes begin at a point in Lebanese territory.

N* 2116
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(b) On the above routes, no traffic rights may be exercised on the sectors Nicosia/
Ankara, Kuwait/Damascus, Bahrain/Damascus, Doha/Damascus, Kano/Dakar,
and Lagos/Dakar.

(c) Notwithstanding the exclusion of points in United Kingdom territory beyond
Karachi from the rights granted in Lebanese route 3, the Lebanese airline or
airlines designated for that route may operate to or through Hong Kong on that
route and may exercise traffic rights there on the sector Hong Kong/Beirut only.

No. 2116
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The Lebanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Beirut

% / I / A

[See note I - Voir note )]

J )IILI p5 I . I I ; I . W. L6 , L*.

I I r,;4..

(... ,L*I)

Beirut, June 8, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of June 8,
1959, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the revised Schedule of Routes is accept-
able to the Government of the Lebanese Republic and to agree that Your Excellency's
Note, together with the Annex thereto, and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments which shall enter into force immediately.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

The Minister of Foreign Affairs:
H. AoUEINI

No. 2116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2116. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNR A BEYROUTH, LE 15 AOUT 19511

IeCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT LE TABLEAU DES

ROUTES ANNEXA A L'AccORD SUSMENTIONNA. BEYROUTH, 8 JUIN 1959

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Beyrouth au Ministre des affaires dtrangkres
du Liban

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Beyrouth, le 8 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux discussions poursuivies A Londres du 19 f6vrier
au 6 mars 1959 par les repr~sentants des autorit6s aronautiques du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique libanaise au sujet de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique libanaise relatif aux services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-del, sign6 A Beyrouth le 15 aofit 1951'. Au cours de ces discussions,
il a 6t6 convenu en principe que l'annexe3 revis6e jointe A la pr6sente note remplacerait
l'annexe dudit Accord, telle qu'elle a 6t6 modifi6e A la suite des 6changes de notes du 24
juin 19531 et du 10 d6cembre 19535.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6A accepter l'annexe revis6e
et de proposer qu'elle soit substitu6e l'annexe audit Accord. Si cette proposition ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique libanaise, je suggbre que la pr6sente
note, ainsi que son annexe, et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient
consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.
P. M. CROSTHWAITE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160, p. 327.
" Entr6 en vigueur le 8 juin 1959 par l'6change desdites notes.
' Voir p. 414 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 175, p. 371.
5 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 186, p. 347.
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ANNEXm

Section I

Routes I exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

1. Londres - pas plus de trois des escales suivantes par service : Francfort, Diissel-
dorf, Munich, Gen~ve, ZUrich, Milan, Rome, Malte, Vienne, Ath~nes, Istanbul-Bey-
routh-Damas-Bagdad ou Basra ou Abadan ou Tghran-Koweit-Bahrein-Doha-Karachi
et des points au-delA.

2. Doha-Bahrein-Koweit-Basra ou Bagdad ou Amman-Damas-Beyrouth-Nicosie.
3. Points en Nig6ria-Fort Lamy-Khartoum-Beyrouth.
4. Aden-Jedda-Beyrouth.

NoTE

a) L'entreprise ou les entreprises dgsign6es par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, condition
que les services convenus exploitgs sur ces routes aient leur point de depart en
territoire britannique;

b) Sur les routes ci-dessus, aucun droit de trafic ne peut 8tre exerc6 sur les secteurs
Beyrouth/Amman, Beyrouth/Damas, Beyrouth/Bagdad, Beyrouth/Karthoum et
Beyrouth/Jedda.

Section II

Routes 4t exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Liban

1. Beyrouth - pas plus de trois des escales suivantes par service : Istanbul, Ath6nes,
Rome, Milan, Vienne, Gen~ve, ZUrich, Bale, Francfort, Paris, Bruxelles-Londres.

2. Beyrouth-Nicosie-Ankara.
3. Beyrouth-Damas-Koweit-Dhahran-Bahrein-Doha-Karachi-points au-delk situ6s

ailleurs qu'en territoire britannique (A l'exception de 'Australie).
4. Beyrouth-Khartoum-Fort Lamy-Kano-Lagos-points situ6s ailleurs qu'en terri-

toire britannique-Freetown-Bathurst-Dakar.
5. Beyrouth-Jedda-Aden.

NoTE

a) L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Liban pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiquges ci-dessus, condition que les
services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de depart en territoire
libanais;

b) Sur les routes ci-dessus, aucun droit de trafic ne peut etre exerc6 sur les secteurs
Nicosie/Ankara, Koweit/Damas, Bahrein/Damas, Doha/Damas, Kano/Dakar
et Lagos/Dakar;

c) Bien que les points situ6s en territoire britannique au-delA de Karachi soient exclus
de la route 3 fixge pour le Liban, l'entreprise ou les entreprises libanaises d6-
sign~es peuvent exploiter cette route jusqu'h ou via Hong-kong et peuvent y exer-
cer des droits de trafic sur le secteur Hong-kong/Beyrouth seulement.

No. 2116
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres du Liban e l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
i Beyrouth

Beyrouth, le 8 juin 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 8 juin
1959, conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer que l'annexe revis~e rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rpublique libanaise et d'accepter que la note de Votre
Excellence, ainsi que 'annexe qui lui est jointe, et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:
H. AOuEINI

N- 2116
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No. 2826. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SWEDEN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LON-
DON, ON 30 MARCH 19491

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND AND TO

KENYA, UGANDA, TANGANYIKA AND ZANZIBAR. STOCKHOLM, 28 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March
1960.

I

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, May 28, 1958
Your Excellency,

I am instructed by Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to refer to the Convention between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Sweden for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed
at London on the 30th of March, 1949.1

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, in accordance with the provisions of Article XXIII, the above-mentioned Convention
should be extended to the territories named in the Annex3 to the present Note in the
manner, subject to the modifications, and with effect from the dates, specified therein.

If the foregoing proposal is acceptable to the Swedish Government, I have the honour
to suggest that the present Note with its Annex, and Your Excellency's reply to that
effect, should be regarded as constituting the agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

I avail, &c.

R. M. A. HANKEY

x United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 129, and Vol. 210, p. 338.
2 Came into force on 28 May 1958 by the exchange of the said notes.
3 See p. 418 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2826. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA SUEDE TENDANT A ]2VITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRI.VENIR L'IfVASION FISCALE EN MATIRRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN.E A LONDRES, LE 30 MARS 19491

]CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD2 ETENDANT LA CONVENTION

SUSMENTIONN E k LA FD RATION DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND AINSI QU'AU

KNYA, A L'OUGANDA, AU TANGANYIKA ET A ZANZIBAR. STOCKHOLM, 28 MAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

- I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Stockholm au Ministre des affaires itrangkre
de Sufe

AMBASSADE BRITANNIQUE

Stockholm, le 28 mai 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 aux affaires
6trangbres, de me r6f6rer A la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement su6dois
ont sign6e A Londres le 30 mars 19491.

Je propose, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que, conform6ment aux
dispositions de l'article XXIII, 'application de ladite Convention soit 6tendue aux terri-
toires 6num~r~s dans l'annexe 3 A la pr~sente note, dans les conditions, sous r6serve des
modifications et A compter des dates stipul6es dans ladite annexe.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvernement su6dois, je
propose que la pr6sente note et l'annexe y jointe, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient consid6r6es comme constatant l'accord intervenu A
ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuiillez agrer, etc.

R. M. A. HANK'

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 209, p. 129, et vol. 210, p. 339.
2 Entr6 en vigueur le 28 mai 1958 par l'6change desdites notes.
3 Voir p. 419 de ce volume.
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ANNEX

I.-Table of Territories to which the Convention of the 30th of March, 1949, for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income is to be extended in accordance with Article XXIII of the said Convention
subject to the conditions set out in paragraphs II and III of this Annex

Column (1)

Kenya ........................

Rhodesia and Nyasaland,
Federation of ............

Tanganyika ..................

Uganda ........................

Zanzibar .....................

Column (2)

The Income Tax (including Sur-
tax) and the Personal Tax ......

The Income Tax, Supertax and
Undistributed Profits Tax ...

The Income Tax (including Sur-
tax) and the Non-Native Poll
Tax or Personal Tax .........

The Income Tax (including Sur-
tax) and the Non-African Poll
Tax .........................

The Income Tax (including Sur-
tax) ................ ............

Column (3)

1st January, 1955

1st April, 1955

1st January, 1955

1st January, 1955

1st January, 1955

II.-Applcation

(a) The said Convention as modified by the present Annex shall apply in the case
of each territory mentioned in Column (1) of the above Table:

(1) as if the Contracting Parties were the Government of Sweden and the Government
of that territory;

(2) as if the taxes concerned in the case of each territory were those mentioned opposite
the name of that territory in Column (2) of the above Table;

(3) as if references to " the date of signature of the present Convention " were references
to the date of the Exchange of Notes to which the present Annex is appended.
(b) When the last of those measures shall have been taken in Sweden and in any

territory named in the above Table necessary to give the present extension the force of
law in Sweden and in such territory, respectively, the present extension shall have effect-
(1) in Sweden :

as respects tax on income for which preliminary tax is payable after the 29th of
February, 1956;
as respects coupon tax payable on or after the 1st of January, 1956;
as respects capital tax assessed in or after the calendar year 1957;

No. 2826
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ANNEXE

I. - Tableau des territoires auxquels l'application de la Convention du 30 mars 1949 tendant
i dviter la double imposition et a prvenir l'dvasion fiscale en maticre d'imp6ts sur le
revenu sera dtendue, conformbrent & l'article XXIII de ladite Convention, sous rdserve
des conditions dnoncdes aux paragraphes II et III de la prdsente annexe

Colonne I

K6nya ........................

F6d6ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland ......

Tanganyika ..................

Ouganda .....................

Zanzibar .....................

Colonne 2

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) et imp6t per-
sonnel ..............................

Imp6t sur le revenu, surtaxe et
imp6t sur les b~n6fices non
distribu6s ........................

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) et imp6t personnel
des non-autochtones .........

Imp6t sur le revenu (y compris la
surtaxe) et imp6t personnel des
non-Africains ..................

Imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) .....................

Colonne 3

icr janvier 1955

ler avril 1955

ler janvier 1955

i er janvier 1955

1er janvier 1955

II. - Application

a) Ladite Convention, telle qu'elle est modifi~e par la pr6sente annexe, s'appliquera
dans chacun des territoires mentionn~s dans la colonne 1 du tableau ci-dessus :
1) Comrne si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement su~dois et le Gouverne-

ment du territoire;
2) Conme si les imp6ts visas par la Convention &aient, pour le territoire intress6,

ceux qui se trouvent mentionn~s, en regard du nom dudit territoire, dans la colonne 2
du tableau ci-dessus;

3) Comme si par ( date de la signature de la pr6sente Convention ), il fallait entendre
la date de '6change de notes auquel est jointe la pr6sente annexe.

b) Lorsque aura 6t6 accompli, en Suede et dans tout territoire mentionn6 dans le
tableau ci-dessus, le dernier des actes ngcessaires pour que la prgsente extension ait
force de loi en Suede et dans ledit territoire, cette extension produira effet:
1) En Suede :

En ce qui concerne rimp6t sur le revenu pour lequel un versement anticip6 sera dft
apr~s le 29 fdvrier 1956;
En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons dfi le ier janvier 1956, ou apr~s cette date;
En ce qui concerne r'imp6t sur le capital 6tabli au cours de l'anne civile 1957, ou au
cours d'une ann6e civile ult6rieure;

N* 2826
Vol. 351-28



420 United Nations - Treaty Series 1960

(2) in such territory : as respects tax for the year, year of assessment or year of income
beginning on the date specified opposite its name in Column (3) of the above Table
and for subsequent years, years of assessment or years of income.

(c) The Government of Sweden shall inform the Government of the United King-
dom in writing when the last of the measures necessary, as indicated in paragraph (b),
have been taken in Sweden. The Government of the United Kingdom shall inform the
Government of Sweden in writing when the last of the measures necessary, as indicated
in paragraph (b), have been taken in all or any of the territories named in the above Table.'

(d) The present extension shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Parties may, on or before the 30th of June in any calendar year not earlier than
the year 1960, give to the other Contracting Party through the diplomatic channel written
notice of termination which may apply to any or all of the territories named in the above
Table and in such event the present extension shall cease to have effect-

(1) in Sweden:

as respects tax on income for which preliminary tax is payable after the last day of
February in the calendar year next following that in which the notice is given;
as respects coupon tax payable on or after the 1st of January in the calendar year
next following that in which the notice is given;
as respects capital tax assessed in or after the second calendar year next following that
in which the notice is given;

(2) in such of the territories named in the above Table as are concerned:
as respects tax for any year, year of assessment or year of income beginning on or
after the 1st of January in the calendar year in which the notice is given.

III.-Modifications

The said Convention as modified by the present Annex shall apply-

(a) for the purposes of the extension to Kenya, Tanganyika, Uganda and Zanzibar,
with the following exceptions:

(1) The following words shall be inserted at the end of sub-paragraph (c) of paragraph (1)
of Article II :

" but shall not include any tax which is payable in respect of any default or
omission in relation to the taxes to which this Convention as extended applies

I The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty
Series No. 75 (1959), Cmnd. 891, footnote 2, p. 4):

" By notifications dated July 27, 1959, and September 21, 1959, respectively, the United
Kingdom Government informed the Swedish Government that these measures had been taken
in the Federation of Rhodesia and Nyasaland and in the East African High Commission territo-
ries of Kenya, Tanganyika, Uganda and Zanzibar.

" By a similar notification dated October 5, 1959, the Swedish Government informed the

United Kingdom Government that the necessary measures had been taken in Sweden."

No. 2826
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2) Dans le territoire int~ress6: en ce qui concerne l'imp6t dfi pour l'ann~e, l'ann~e
d'imposition ou l'ann~e de revenu commengant la date spcifi6e dans la colonne 3
du tableau ci-dessus, en regard du nom dudit territoire, et pour les ann~es, annes
d'imposition ou annes de revenu ult~rieures.

c) Le Gouvernement su~dois avisera par 6crit le Gouvernement du Royaume-Uni
lorsque le dernier des actes requis qui sont vis~s l'alin~a b aura 6t6 accompli en Suede.
Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera par 6crit le Gouvernement su~dois lorsque
le dernier des actes requis qui sont vis~s h l'alin~a b aura 6t6 accompli dans tous les terri-
toires mentionn~s dans le tableau ci-dessus, ou dans l'un quelconque de ces territoires'.

d) La pr~sente extension demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra, le 30juin au plus tard de toute ann6e civile A partir de l'ann~e
1960, adresser i l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une notification 6crite
stipulant que ladite extension cessera de s'appliquer A tous les territoires mentionn~s
dans le tableau ci-dessus ou A l'un quelconque de ces territoires; en pareil cas, la pr~sente
extension cessera de produire effet
1) En Suede:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour lequel un versement anticip6 sera df
apr~s le dernier jour du mois de f~vrier de l'ann~e civile qui suivra imm diatement
celle de la notification;
En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons dOi le 1er janvier ou apr~s le ler janvier de
l'ann~e civile qui suivra imm~diatement celle de la notification;
En ce qui concerne l'imp6t sur le capital 6tabli au cours de la seconde annie civile qui
suivra celle de la notification, ou au cours d'une annie civile ultrieure;

2) Dans ceux des territoires mentionn~s dans le tableau ci-dessus auxquels s'appliquera
la notification de d~nonciation :
En ce qui concerne l'imp6t dfi pour toute annie, anne d'imposition ou annie de
revenu commengant le 1er janvier ou apr~s le 1er janvier, de l'ann~e civile au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

III. - Modifications

Ladite Convention, telle qu'elle est modifi6e par la pr~sente Annexe, s'appliquera:

a) Aux fins de son extension au K6nya, au Tanganyika, h l'Ouganda et Zanzibar,
compte tenu des reserves suivantes :
1) Le membre de phrase ci-apr~s sera ins~r6 k la fin de l'alin~a c du paragraphe I de

l'article II :
((mais il ne d~signe pas les imp6ts qui sont dus t raison de d~fauts ou manque-
ments concernant les imp6ts vis~s par la pr~sente Convention, telle que son appli-

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni [Treaty
Series No. 75 (1959), Cmnd. 891, note 2, p. 4]:

[Traduction - Translation] Par notification du 27 juillet 1959 et du 21 septembre 1959,
le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir au Gouvernement su6dois que lesdits actes
avaient 6t6 accomplis dans la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland et dans les territoires
du Kenya, du Tanganyika, de l'Ouganda et de Zanzibar, qui relivent de la Haute Commission
de l'Afrique orientale.

Par une notification analogue, du 5 octobre 1959, le Gouvernement su6dois a fait savoir
au Gouvernement du Royaume-Uni que les actes requis avaient 6t6 accomplis en Suede.
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or which represents a penalty imposed under the law of the territory concerned
relating to those taxes ";

(2) The following sub-paragraph shall be substituted for sub-paragraph (i) of paragraph (1)
of Article II :

" (i) The term 'industrial or commercial profits' does not include income
in the form of dividends, interest, rents or royalties (other than rents or royalties
in respect of cinematograph films), management charges or remuneration for
personal services ";

(3) Sub-paragraph (j) of paragraph (1) of Article II shall be amended by deleting (i) the
full stop after the word " exploitation, " and (ii) the words " It also includes a place
where building construction is carried on by contract for a period of at least one year ";

(4) Nothing in paragraph (2) of Article III shall affect any provisions of the law of those
territories regarding the taxation of income from the business of insurance;

(5) The following words shall be inserted at the end of paragraph (3) of Article III:
" and the profits so attributed shall be deemed to be income derived from sources
in that other territory ";

(6) Paragraph (4) of Article III shall be deleted;
(7) The following Article shall be substituted for Article V:

" Article V

"If the industrial and commercial profits of a company which is a resident
of Sweden become chargeable to a form of [United Kingdom] tax under which,
in the case of companies which are residents of [the United Kingdom], the
undistributed or undistributable income is charged to tax at a lower rate than the
distributed or distributable income of such companies, these industrial and
commercial profits shall be charged to [United Kingdom] tax only at the lower
rate. ";

(8) Articles VIII, XVI and XVIII shall be deleted;
(9) Article XX shall be amended as follows:

(i) by deleting the words " or for the prevention of fraud or for the administration
of statutory provisions against legal avoidance ";

(ii) by inserting after " assessment and collection of" the words " or the hearing
of appeals in relation to ";

(b) for the purposes of the extension to the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
with the following exceptions:

(1) In Article VII (1) (a), for the words" shall be exempt from United Kingdom sur-tax"
there shall be substituted " shall be exempt from Federal supertax ";

No. 2826
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cation a W 6tendue, ou qui repr~sentent une p~nalit6 impos~e en vertu de la
16gislation du territoire int~ress6 relative auxdits imp6ts*;

2) L'alin~a i du paragraphe 1 de Particle II sera remplac6 par l'alin~a suivant:

< i) L'expression <(b~n6fices industriels ou commerciaux ne comprend pas
les revenus sous forme de dividendes, int6r&ts, droits de location ou redevances
(autres que les droits de location ou redevances pour l'exploitation de films cin6-
matographiques), les rtributions de grants ou la r~mun~ration de services
personnels );

3) L'alin~a j du paragraphe 1 de l'article II sera modifi6 comme suit: i) le point qui
figure apr~s le mot ( exploites * sera remplac6 par une virgule et ii) le membre de
phrase i Cette expression vise 6galement un chantier oii des travaux de construction
sont effectu~s en vertu d'un contrat pendant une p6riode d'une annie au moins s sera
supprim6;

4) Aucune des dispositions du paragraphe 2 de l'article III ne portera atteinte aux dis-
positions des lois desdits territoires qui ont trait A l'imposition des revenus provenant
des entreprises d'assurance;

5) Les mots suivants seront insr~s A la fin du paragraphe 3 de l'article III

(( et les b~n6fices ainsi attribu6s sont considr6s comme des revenus provenant
de sources situ~es dans cet autre territoire s;

6) Le paragraphe 4 de l'article III sera supprim6;
7) L'article V sera remplac6 par l'article suivant:

s Article V

((Si les bn6fices industriels ou commerciaux d'une soci&t dont la residence
se trouve en Suede venaient A 6tre assujettis A une forme d'imp6t du [Royaume-
Uni] qui, dans le cas de soci&t s dont la residence se trouve dans le [Royaume-
Uni], soumet les revenus non distribu~s ou non distribuables A un taux d'imp6t
inf~rieur A celui qui frappe les revenus distribu6s ou distribuables desdites entre-
prises, ces b~n~fices industriels ou commerciaux ne seront assujettis Ai l'imp6t
du [ Royaume-Uni] qu'A ce taux moins 6lev6. s;

8) Les articles VIII, XVI et XVIII seront supprims;
9) L'article XX sera modifi6 comme suit:

i) Le membre de phrase a pr~venir les fraudes ou appliquer les mesures lgislatives
tendant a empecher l'usage de moyens lMgaux de se soustraire aux imp6ts faisant
l'objet de la pr~sente Convention, # sera remplac6 par le membre de phrase ((en
en ce qui concerne les imp6ts faisant l'objet de ladite Convention)) ;

ii) Les mots i ou de connaitre des recours relatifs auxdits imp6ts# seront insr~s A la
suite des mots s au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Con-
vention );

b) Aux fins de son extension A la Fd6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, compte
tenu des reserves suivantes :
1) A l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article VII, les mots # sont exon~r6s de la surtaxe du

Royaume-Uni ) seront remplac~s par e sont exonr~s de la surtaxe f~drale a;
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(2) Article XIII shall apply to remuneration including pensions paid by, or out of funds
created by, the Government of each of the Territories constituting the Federation to
any individual in respect of services rendered to that Government in the discharge of
governmental functions as it applies to similar payments by, or out of funds created
by, the Government of the Federation;

(3) In the proviso to Article XIX (2), for the words " after deduction of United Kingdom
income tax " there shall be substituted " after deduction of Federal income tax and
of the Territorial Surcharge charged in Northern Rhodesia, Nyasaland and Southern
Rhodesia."

II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

Stockholm, May 28, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 28,
1958, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of Sweden considers that
Your Excellency's Note with its Annex and the present reply to which a copy of the Annex
is attached constitute an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
Osten UNDN

No. 2866
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2) L'article XIII s'appliquera aux r~mun~rations, y compris les pensions vers~es A une
personne physique par le gouvernement de l'un des territoires constituant la F~d~ra-
tion, ou par pr~l~vement sur des fonds aliment~s par ledit gouvernement, en contre-
partie de services rendus ce gouvernement dans raccomplissement de fonctions
publiques, au m~me titre qu'il s'applique A des r~munrations analogues vers~es par le
Gouvernement de la F~d~ration, ou par pr~l~vement sur des fonds aliment~s par le
Gouvernement de la Fd~ration;

3) Au deuxi~me alin~a du paragraphe 2 de l'article XIX, les mots ( apr~s deduction de
l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu ) seront remplac6s par les mots (i aprbs d6duc-
tion de l'imp6t f6d6ral sur le revenu et de la surtaxe territoriale pr6lev6e dans la Rhod6sie
du Nord, dans le Nyassaland ou dans la Rhod~sie du Sud. s

II

Le Ministre des affaires Jtrangkres de Suede e l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ii Stockholm

Stockholm, le 28 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du 28 mai
958, dont la te neu r suit:

[Voir note I]

En r~ponse cette communication, je tiens A dclarer que le Gouvernement su~dois
considre que la note de Votre Excellence et l'annexe y jointe, ainsi que la pr~sente
r6ponse, A laquelle est jointe copie de ladite annexe, constatent l'accord intervenu en la
matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Osten UNDkN

N* 2826
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1960

POLAND

(To take effect on 19 March 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385; Vol. 236,
p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250, p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456; Vol. 265, p. 392;
Vol. 268, p. 373; Vol. 276, p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382; Vol. 287, p. 350; Vol. 292,
p. 370; Vol. 309, p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309, and Vol. 349, p. 334.
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No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPORTA-
TION DES ICHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATIkRIEL PU-
BLICITAIRE. FAITE A GENtVE, LE 7 NOVEMBRE 1952'

ADHFISION

Instrument diposi le:

18 f~vrier 1960

POLOGNE

(Pour prendre effet le 19 mars 1960.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 221, p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385; vol. 236,
p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250, p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456; vol. 265, p. 392; vol. 268,
p. 373; vol. 276, p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382; vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309, et vol. 349, p. 335.
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No. 3115. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF
RHODESIA AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 JUNE
19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SALISBURY, 16 NOVEMBER 1959

Official text: English.

Registered by Australia on 24 February 1960.

RHODESIA AND NYASALAND

MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

Reference: 100/1/275
16th November, 1959

The Australian Government Trade Commissioner
Salisbury

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia

I have the honour to propose the following amendments to the Trade Agreement
of the 30th June, 1955,' as amended,3 between the Governments of the Commonwealth
of Australia and the Federation of Rhodesia and Nyasaland-

(a) in Annexure I, Part 1, by the insertion of an asterisk* before:
(i) Dairy utensils and machinery n.e.e.

(ii) Machinery, apparatus, appliances and implements (not specially provided for, and not
including vehicles or domestic machines):
Agricultural, n.e.e. "

and by the insertion at the end of Part I of the said Annexure I of-
" *NoTE.-The Federal Government may at any time after investigation impose a protective

duty on any goods specified in items marked *, but shall first consult with the Australian Govern-
ment. Upon the imposition of such duties the goods concerned shall thereafter be subject to the
provisions of Part 2 of this Annexure. ";

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215.
2 Came into force on 20 November 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 316, and Vol. 265, p. 400.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3115. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Fl Dle-
RATION DE LA RHODIISIE ET DU NYASSALAND. SIGNE A SALISBURY,
LE 30 JUIN 1955'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

SALISBURY, 16 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 24 fdvrier 1960.

1

RHOD SIE ET NYASSALAND
LE MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY (RHODASIE DU SUD)

Rdfdrence: 100/1/275
Le 16 novembre 1959

A Monsieur le Commissaire au commerce du Gouvernement australien
Salisbury

Monsieur le Commissaire,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fdddration
de la Rhoddsie et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur de proposer les modifications suivantes A l'Accord commercial du
30 juin 19551, modifids , entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de la Fdration de la Rhoddsie et du Nyassaland :

a) A l'annexe I, premiere partie, ajouter un astdrisque* avant
, i) Ustensiles et machines pour laiterie, n.d.a.

ii) Machines, appareils, dispositifs et instruments (non spdcialement d6nomms, et A 1'exclu-
sion des machines d'usage domestique et des vdhicules):
Agricoles, n.d.a. *

et ajouter A la fin de la premi~re partie de ladite annexe I, la note suivante:
S*NOTE. - Le Gouvernement pourra a tout moment, apris enquete, frapper d'un droit

protecteur toutes marchandises figurant aux positions marqudes d'un astdrisque, mais il devra con-
sulter auparavant le Gouvernement australien. Lorsqu'elles auront t6 frappdes de ces droits, les
marchandises en cause seront soumises aux dispositions de la deuxiime partie de la prdsente annexe.*;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 226, p. 215.
2 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1950, conformment aux dispositions desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 317, et vol. 265, p. 401.
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(b) in Annexure I, Part 2, by the insertion of the following items:
" 3(1) Biscuits, cakes, puddings and pastry.

ex 15(b)(ii) Barley-malted.
27(2) Pudding and cake powders; jelly powders and squares.

ex 84 Bath, sink and lavatory plugs, washers, wastes and overflows.

ex 116
(e)

ex 118(a)(iii)
ex 119(l)(b)
ex 295(7) and
ex 296(l)(f)
ex 297(c) and
ex 331(b)
ex 302(b)
ex 319(e)
ex 331(b)

Lamps and lampware:
Other, n.e.e., including brackets and fittings but not parts of motor vehicles
or cycles.
Mowers, not being agricultural machines-other than electric.
Electric insulating tape.

Cellulose film tape; and masking tape.

Dispensers for adhesive paper.
Pens and pencils.
Lantern slides.
Slide hand viewers including battery operated; and adhesive tape plastic.";

(c) in Annexure I, Part 3, by the insertion of the following item:
"ex 69 Hats caps and bonnets;

(a) Hats :
(ii) of wool-felt or fur-felt 10% ad valorem. ";

(d) in Annexure II, Part 2, by the insertion of the following item:
" 16(A) Limejuice, unsweetened.

54(D) Passionfruit pulp.
140(A) Copper blocks, ingots and pigs.
224 Graphite or plumbago.

ex 287(B) Essential Oils: Geranium, jasmine and lemon grass.
ex 287(C) Essential Oils, non-spirituous; peppermint.
ex 269(D) Nicotine sulphate "

In the event of the above proposals being acceptable to you I have the honour to
propose that, on acceptance by you of the above proposals, this note and your acceptance
be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the 20th November, 1959.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) F. S. OwEN
Minister of Commerce and Industry

No. 3115
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b) A l'annexe I, deuxi~me partie, ajouter les positions suivantes:
a 3 1) Biscuits, gfteaux, puddings et pfitisserie.
ex 15 b) ii) Orge - malt6.

27 2) Poudres pour la confection de puddings et de gAteaux; poudres et cubes pour
la confection de gelmes.

ex 84 Bouchons, rondelles, tuyaux d'6coulement et trop-plein pour baignoires, 6viers
et lavabos.

ex 116 Lampes et articles de larnpisterie:
e) Autres, n.d.a., y compris les supports et les accessoires, mais A l'exclusion

des pi~ces de vihicules automobiles, de motocyclettes ou de bicyclettes.
ex 118 a) iii) Tondeuses i gazon non 6lectriques, a l'exclusion des machines agricoles.
ex 119 1) b) Ruban isolant pour installations 6lectriques.
ex 295 7) et
ex 296 1) f) Ruban cellulosique, adh~sif ou non opaque.
ex 297 c) et
ex 331 b) Distributeurs de papier gomme.
ex 302 b) Plumes et crayons.
ex 319 e) Vues pour appareils de projection.
ex 331 b) Visionneuses portatives pour dispositives, dont modules fonctionnant sur

pile; ruban plastique adh6sif.

c) A 1'annexe I, troisi~me partie, ajouter la position suivante:
ex 69 Chapeaux, casquettes et bonnets;

a) Chapeaux :
ii) de feutre de laine et de feutre de poils 10% ad valorem. ;

d) A 'annexe II, deuxibme partie, ajouter les positions suivantes:
, 16 A) Jus de limon non 6dulcor6.
54 D) Pulpe de fruit de passiflore.

140 A) Blocs, lingots et mattes de cuivre.
224 Graphite et plombagine.

ex 287 B) Huiles essentielles: essences de g6ranium, de jasmin et de lemon-grass.
ex 287 C) Huiles essentielles, non alcooliques; essence de menthe poivr~e.
ex 269 D) Sulfate de nicotine. i

Si les propositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, j'ai l'honneur de proposer
que du jour off vous les aurez accept6es, la pr6sente note et votre r6ponse soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A dater
du 20 novembre 1959.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) F. S. OWEN
Minist~re du commerce et de lindustrie

N O 3115
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II

AUSTRALIAN GOVERNMENT TRADE COMMISSIONER

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

16th November, 1959
2.1.1.1.

The Hon. the Minister of Commerce and Industry
for the Federation of Rhodesia and Nyasaland

Salisbury

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia

I have the honour to acknowledge your note, 100/1/275 of today's date, reading as

follows

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to confirm that the proposed amendments to the
Trade Agreement of 30th June, 1955, as amended, are acceptable to the Government
of the Commonwealth of Australia and that your note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments with effect from the 20th
November, 1959.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

H. M. LE MARCHAND
Trade Commissioner for the Government

of the Commonwealth of Australia

No. 3115
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II

LE COMMISSAIRE AU COMMERCE DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN

SALISBURY (RHODESIE DU SUD)

Le 16 novembre 1959
2.1.1.1.

A Monsieur le Ministre du commerce et de l'industrie
de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland

Salisbury

Monsieur le Ministre,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fdddration
de la Rhoddsie et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note 100/1/275, en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens confirmer que les modifications que vous avez propos6 d'appor-
ter A l'Accord commercial du 30 juin 1955, modifi6, ont 1'agr6ment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie et que votre note et la pr~sente r~ponse doivent 6tre
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet a dater du 20 novembre 1959.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. M. LE MARCHAND
Commissaire au commerce du Gouvernement

du Commonwealth d'Australie

NO 3115
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

RELATING TO TARIFF PREFERENCES

UNDER THE TRADE AGREEMENT OF 30 JUNE 19552 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND.

SALISBURY, 16 NOVEMBER 1959

Official text: English.

Registered by Australia on 24 February 1960.

1

RHODESIA AND NYASALAND
MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA
Reference: 100/1/275A

16th November, 1959

The Australian Government Trade Commissioner
Salisbury

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia

I have the honour to refer to the discussions which took place during March, 1959,
between representatives of the Government of the Commonwealth of Australia and the
Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland concerning the Trade Agree-
ment of 30th June, 1955,2 between the two Governments.

I should like to record the understanding reached at that time that each Government
will consult the other before reducing or eliminating tariff preferences enjoyed by the
other which have not been guaranteed under the Agreement and in respect of which
there is a recorded trade interest.

It is understood that this consultation is for the purpose of allowing the Government
of the country enjoying the preference to offer its comments to the other on any particular
proposals and does not involve any contractual rights in regard to the preferences con-
cerned. It is also understood that there should not be any excessive delays in these con-
sultations.

In the event of the above understanding being acceptable to your Government I
have the honour to propose that, on acceptance by you of the above record of the
understanding, this note and your acceptance be regarded as constituting an agreement
between our two Governments with effect from the 20th November, 1959.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) F. S. OWEN
Minister of Commerce and Industry

1 Came into force on 20 November 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215; Vol. 250, p. 316; Vol. 265, p. 400, and p. 428

of this volume.
No. 3115
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF AUX PReFtRENCES TARIFAIRES, CONCLU

DANS LE CADRE DE L'AccoRD COMMERCIAL DU 30 JUIN 19552 ENTRE LES GOUVERNEMENTS

DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET DE LA FDERATION DE LA RHODISIE El DU NYASSA-

LAND. SALISBURY, 16 NOVEMBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 24 fdvrier 1960.

I

RHODASIE ET NYASSALAND

LE MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY (RHODkSIE DU SUD)
R6&rence: 100/1/275A

Le 16 novembre 1959

A Monsieur le Commissaire au commerce du Gouvernement australien
Salisbury

Monsieur le Commissaire,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fdddration
de la Rhodisie et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux pourparlers qui ont eu lieu en mars 1959 entre des
repr~sentants du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et du Gouvernement
de la Fd~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland au sujet de l'Accord commercial conclu
le 30juin 19552 entre ces deux Gouvernements.

Je voudrais consigner par 6crit l'arrangement qui est intervenu au cours de ces
pourparlers et selon lequel chacun des deux Gouvernements doit consulter l'autre avant
de r~duire ou d'6liminer des preferences tarifaires accord~es ; l'autre qui ne seraient pas
garanties par l'Accord et h l'gard desquelles il existerait un int&r t commercial bien 6tabli.

I1 est entendu que ces consultations ont pour objet de permettre au Gouvernement
du pays qui b~n~ficie de la pr~f~rence de presenter a l'autre des observations sur toutes
propositions particuli~res, et qu'elles n'impliquent aucun droit contractuel touchant les
preferences en cause. I1 est 6galement entendu que ces consultations devront avoir lieu
sans dlais excessifs.

Si l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que, du jour o6i vous aurez accept6 l'nonc6 qui en est fait plus haut, la pr6sente note et
votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui prendra effet a dater du 20 novembre 1959.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) F. S. OWEN
Ministre du commerce et de l'industrie

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1959 conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 226, p. 215; vol. 250, p. 317; vol. 265, p. 401, et p.429

de ce volume.

No 3115
Vol. 35I-29



436 United Nations - Treaty Series 1960

II

AUSTRALIAN GOVERNMENT TRADE COMMISSIONER

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

2.1.1.1.

16th November, 1959

The Hon. the Minister of Commerce and Industry
for the Federation of Rhodesia and Nyasaland

Salisbury

Sir,

Trade Agreement between the Governments of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia

I have the honour to acknowledge your note, 100/1/275A of today's date, reading as
follows:

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to confirm that my Government accepts the un-
derstanding described in your note and that your note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement between our two Governments with effect from the
20th November, 1959.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) H. M. LE MARCHAND

Trade Commissioner for the Government
of the Commonwealth of Australia

No. 3115
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II

LE COMMISSAIRE AU COMMERCE DU GOUVERNEMENT AUSTRALIEN

SALISBURY (RHODESIE DU SUD)

2.1.1.1.

Le 16 novembre 1959

A Monsieur le Ministre du commerce et de l'industrie
de la F dration de la Rhod~sie et du Nyassaland

Salisbury

Monsieur le Ministre,

Accord commercial entre le Gouvernement de la Fedration
de la Rhodfsie et du Nyassaland et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

J'ai l'honneur d'accuser r6eeption de votre note no 100/1/275A en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens confirmer que mon Gouvernement accepte l'arrangement
d~crit dans votre note et que ladite note et la pr~sente r~ponse seront consid&es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet A dater du
20 novembre 1959.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) H. M. LE MARCHAND

Commissaire au commerce du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie

N- 3115
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No. 3502. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE EXTENSION OF THE BAHAMAS LONG RANGE PROVING GROUND
BY THE ESTABLISHMENT OF ADDITIONAL SITES IN ASCENSION
ISLAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JUNE 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE PRACTICAL APPLICA-

TION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 24 AND 25 AUGUST 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March
1960.

I

The United States Secretary of State to Her Majesty's Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 24, 1959

Sir:

I refer to the Agreement signed at Washington on June 25, 19561 between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland concerning the extension of the Bahamas Long
Range Proving Ground by the establishment of additional sites in Ascension Island for
the use of the United States Government. The preamble to that Agreement expresses
the desire that details of the practical application of its provisions should be arranged by
friendly cooperation and I accordingly give the following undertakings of the United
States Government in this matter:

Having regard to the limited resources and the geographical position of Ascen-
sion Island, the Government of the United States and its contractors shall :

(a) import all material, equipment, supplies or goods for use in the establishment,
maintenance or use of the Range area, unless otherwise agreed by the Command-
ing Officer of the USAF Missile Test Center and the Government of St. Helena;
but rock, sand and other natural building materials on Ascension Island may be

'United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 91.
Came into force on 25 August 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3502. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF A L'EXTENSION DU
CENTRE D'ESSAI DES ILES BAHAMA POUR ENGINS TRL.GUID.S A
LONGUE PORT.E PAR L'AMRNAGEMENT DE NOUVEAUX TERRAINS
DANS L'ILE DE L'ASCENSION. SIGNI A WASHINGTON, LE 25 JUIN
19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 CONCERNANT L'APPLICATION PRATIQUE DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 24 Er 25 AOT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

I

Le Secrdtaire d'ttat des ltats- Unis d'Amgrique au Chargdd'affaires de Sa Majestdbritannique

D]PARTEMENT D'kTAT

Washington, le 24 aofit 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 'Accord sign6 A Washington le 25 juin 19561 entre le
Gouvernement des itats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif A 1'extension du Centre d'essai des iles
Bahama pour engins tdl~guid~s longue port~e par l'am6nagement, dans lile de 'Ascen-
sion, de nouveaux terrains destines A l'usage du Gouvernement des letats-Unis. Comme
dans le pr~ambule de cet Accord, les signataires 6mettent le vau que les d&ails de l'appli-
tion pratique de ces dispositions soient arr&t s par voie d'entente amicale, je tiens A vous
faire savoir que le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 A prendre, A cet 6gard, les
engagements suivants :

tant donn6 les ressources limit~es et la situation g6ographique de Pile de l'Ascen-
sion, le Gouvernement des ietats-Unis et ses entrepreneurs :

a) Importeront tout le materiel, tout 1'6quipement et toutes les fournitures ou mar-
chandises destines A la mise en &at, A 1'entretien ou A 'utilisation du Centre
d'essai de I'Arm6e de l'air am~ricaine, sauf convention contraire entre le Comman-
dant du Centre et le Gouvernement de l'ile de Sainte-H6lne; mais les pierres,

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 249, p. 91.

2Entr6 en vigueur le 25 aofit 1959 par 1'6change desdites notes.
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used as agreed by the Commanding Officer of the United States Air Force Missile
Test Center and the Government of St. Helena;

(b) import all consumable stores and food stuffs including fodder and grain for
draft or other animals required by the United States Forces, members of the
United States Forces, civilian employees of the United States, contractors of the
United States and employees of contractors of the United States, unless other-
wise agreed by the Commanding Officer of the USAFMTC and the Government
of St. Helena.

The United States authorities shall take steps to ensure that no profession shall
be exercised and no business shall be established by any member of the United
States Forces, any civilian employee of the United States, any contractor of the United
States, or any employee of a contractor of the United States, with the exception of
institutions under the general control of the United States authorities such as Post
Exchanges, Navy Exchanges, Commissary Stores, Contractors' Messes and Recrea-
tion Facilities, Service Clubs or Motion Picture Services.

All minerals and antiquities and all rights relating thereto and to treasure trove,
upon, under, or connected with Ascension Island or the waters adjacent thereto are
reserved to the Government of St. Helena.

The United States authorities shall afford protection to the fauna and flora of
Ascension Island and the waters adjacent thereto and take steps to prohibit the intro-
duction by members of the United States Forces, civilian employees of the United
States, contractors of the United States or employees of United States contractors,
of animal or vegetable organisms which are in the opinion of the Governor of
St. Helena inimical to the growth and existence of living animals or plants or which
are likely to become pests.

All fishing within Ascension Island waters is reserved to the Government of
St. Helena with the proviso that the Government of St. Helena will grant permission
to the United States Forces to carry out such fishing operations for recreation or
for the purpose of maintaining the food supplies of the United States Forces as may
be agreed.

The United States authorities will not obstruct the exercise of fishing privileges
within Ascension Island waters insofar as may be found compatible with the require-
ments of the missile test program, and in the exercise of the rights under the Agree-
ment referred to in the first paragraph of this note will use their best endeavors to
avoid damage to fisheries in Ascension Island waters.

All agricultural and gardening operations are reserved to the Government of
St. Helena with the proviso that the Government of St. Helena will grant permission
to the United States Forces to cultivate such area as may be agreed for the purpose
of food production.

As regards the use of local labor and the determination of wage rates, persons
ordinarily resident in Ascension Island or St. Helena shall be employed on work
performed under the Agreement whenever it appears that they are available and
qualified, and the rate of wages to be paid such persons shall be determined from
time to time by agreement between the Commanding Officer of USAFMTC, or his
representative, and the appropriate authorities on Ascension Island or St. Helena.

No. 3502
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le sable et autres matriaux de construction naturels se trouvant sur l'File de l'Ascen-
sion pourront 6tre utilis s selon ce que d~cideront, d'un commun accord, le
Commandant du Centre d'essai et le Gouvernement de File de Sainte-H61ne;

b) Importeront tous les articles de consommation et tous les produits alimentaires
- y compris le fourrage et les cr~ales destin6s aux animaux de trait ou autres -
dont auront besoin les forces am~ricaines, les membres de ces forces, les ressor-
tissants civils des Vtats-Unis employ~s par leur gouvernement, les entrepreneurs
amricains et les employ6s de ces entrepreneurs, sauf convention contraire entre
le Commandant du Centre d'essai et le Gouvernement de File de Sainte-H6l6ne.

Les autorit~s amricaines veilleront A ce qu'aucune profession ni aucune
activit6 commerciale ne soit exerc~e par un membre des forces amricaines, un res-
sortissant civil des ttats-Unis employ6 par son gouvernement, un entrepreneur
am~ricain ou l'un de ses employ~s, h l'exception des cooperatives et cantines militaires
ou d'entreprise et des foyers et services cin~matographiques des autorit~s am6ricaines.

Tous les min6raux, antiquit~s et tr~sors d~couverts h la surface ou dans le sous-
sol de l'ile de l'Ascension, ou dans les eaux qui 'entourent, ainsi que tous les droits
s'y rapportant, sont r~serv~s au Gouvernement de 'ile de Sainte-H61lne.

Les autorit~s des Rtats-Unis veilleront la protection de la faune et de la flore
de lile de l'Ascension, ainsi que des eaux qui l'entourent, et elles prendront des
mesures pour emp~cher les membres des forces amricaines, les ressortissants
civils des ttats-Unis employ~s par leur gouvernement, les entrepreneurs am6ricains
ou les employ~s de ces entrepreneurs d'introduire dans lile des organismes animaux
ou v~g~taux qui, de l'avis du Gouverneur de lile de Sainte-H6l6ne, risquent de
porter atteinte A la faune ou a la flore ou de devenir nuisibles.

La p~che dans les eaux territoriales de 'ile de l'Ascension est r~serv6e au Gou-
vernement de lile de Sainte-H6lne, 6tant entendu que ledit Gouvernement accordera
aux forces am~ricaines l'autorisation de se livrer A la p~che i titre de distraction ou
pour assurer leur ravitaillement, selon ce qui aura 6t6 convenu.

Les autorit~s amricaines ne s'opposeront pas a l'exercice des privilfges de
pche dans les eaux territoriales de Mile de l'Ascension, pour autant que le permettront
les exigences du programme d'essais d'engins tlguid~s; dans l'exercice des droits
regis par l'Accord mentionn6 au premier paragraphe de la pr~sente note, elles s'ef-
forceront d'6viter de nuire la peche dans les eaux territoriales de lile de l'Ascension.

L'agriculture et le jardinage sont r~serv~s au Gouvernement de lile de Sainte-
H6lne, 6tant entendu que ledit Gouvernement autorisera les forces am~ricaines
A cultiver les terrains qui pourront 6tre convenus pour y produire des denres ali-
mentaires.

En ce qui concerne l'emploi de main-d'ceuvre locale et la fixation des salaires,
des personnes qui resident habituellement dans l'ile de l'Ascension ou dans lile
de Sainte-H6lne seront recrut~es pour effectuer des travaux au titre de l'Accord
chaque fois qu'elles paraitront disponibles et qualifies, et les salaires qui leur seront
vers~s seront fixes de temps A autre, d'un commun accord, par le Commandant du
Centre d'essai pour engins t~lguid~s de l'Arm6e de l'air amricaine ou son repr~sen-
tant et les autorit~s comptentes de lile de l'Ascension ou de lile de Sainte-H6lne.

N 3502
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As regards the use of water by the United States Forces or other United States
nationals serving on or employed in connection with the Long Range Proving Ground
on Ascension Island, water shall only be drawn in such quantities and on such condi-
tions as may be agreed between the Government of St. Helena and the Commanding
Officer of the USAFMTC, or his representative.
If the above undertakings are acceptable to the Government of the United Kingdom,

I propose that this note, together with your reply in that sense, should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your reply and remain in force for the same period as the Agreement referred
to above.

Accept, &c.
For the Secretary of State:

Ivan B. WHITE

II

Her Majesty's Chargd d'Affaires ad interim to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D. C., August 25, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 24th of August, 1959,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above-mentioned undertakings are accept-
able to the Government of the United Kingdom, who agree to regard your Note and this
reply as constituting an agreement between the two Governments, which shall have the
same duration as the Agreement referred to above.

I avail, &c.
HOOD

No. 3502
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En cc qui concerne l'utilisation de l'eau par les forces amdricaines ou d'autres
ressortissants des ttats-Unis affectds ou employds au Centre d'essai dans l'ile de
l'Ascension, l'eau ne pourra 8tre puisde qu'en telles quantitds et a telles conditions
dont pourront 8tre convenus le Gouvernement de Pile de Sainte-Hlne et le Com-
mandant du Centre d'essai ou son repr6sentant.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la prdsente note, ainsi que votre r~ponse dans un sens favorable soient
considdrdes comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur la date de votre rdponse et qui restera en vigueur aussi longtemps que I'Accord
mentionn6 plus haut.

Agr~ez, etc.
Pour le Secr6taire d'etat:

Ivan B. WHiTE

II

Le Charg d'affaires de Sa Majestd britannique au Secrdtaire d'k~tat des Ptats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington (D. C.), le 25 aofit 1959
Monsieur le Secrdtaire d']etat,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 24 aotit 1959, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions ci-dessus ont l'agrdment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, qui accepte de considdrer votre note et la prdsente rdponse
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord de mime dure que
I'Accord mentionn6 plus haut.

Veuillez agrder, etc.
HOOD

N* 3502
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE, ON
14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 January 1960

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 5 April 1960.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 March 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460; Vol. 267,
p. 387; Vol 270, p. 406; Vol. 277, p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386; Vol. 287, p. 351;
Vol. 289, p. 325; Vol. 292, p. 371; Vol. 293, p. 57; Vol. 302, p. 365; Vol. 304, p. 386; Vol. 313,
p. 367; Vol. 314 p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 3q6, p. 365, and Vol. 345, p. 366,
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHIeSION

Instrument ddposd auprhs du Directeur ge4nral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

5 janvier 1960

RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 5 avril 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 1er mars 1960.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460; vol. 267,
p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277, p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386; vol. 287, p. 351 ; vol. 289,
p. 352; vol. 292, p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365; vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365, et vol. 345, p. 366.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 January 1959

INDIA

With the following declaration:

"In accepting the Convention of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, the Government of India declare that any mesures which it adopt or may
have adopted for giving encouragement and assistance to its national shipping and shipping
industries (such, for instance, as loan-financing of national shipping companies at reason-
able or even concessional rates of interest, or the allocation of Government-owned or
Government-controlled cargoes to national ships or the reservation of the coastal trade
for national shipping) and such other matters as the Government of India may adopt,
the sole object of which is to promote the development of its own national shipping, are
consistent with the purposes of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion as defined in Article 1 (b) of the Convention. Accordingly, any recommendations
relating to this subject that may be adopted by the Organization will be subject to re-
examination by the Government of India. The Government of India further expressly
state that its acceptance of the above-mentioned Convention neither has nor shall have
the effect of altering or modifying in any way the law on the subject in force in the territo-
ries of the Republic of India ".2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350; Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337, p. 433;
Vol. 348, p. 370, and Vol. 349, p. 346.

2 In resolution 1452 (XIV) adopted on 7 December 1959, the General Assembly of the United
Nations, noting the statement made on behalf of India at the 614th meeting of its Sixth Committee
(Legal) explaining that the Indian declaration was a declaration of policy and that it did not constitute
a reservation, expressed the hope " that, in the light of the above-mentioned statement of India, an
appropriate solution may be reached in the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
at an early date to regularize the position of India ".

By a resolution adopted on 1 March 1960, the Council of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization, taking note of the statement made on behalf of India referred to in the
foregoing resolution and noting, therefore, that the declaration of India has no legal effect with
regard to the interpretation of the Convention " considers India to be a member of the Organiza-
tion ".



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 447

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CRIeATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

9 janvier 1959

INDE

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention relative A la creation d'une Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime, le Gouvernement indien dclare que
toutes mesures qu'il pourrait adopter ou avoir adopt6es en vue d'encourager et d'aider
sa marine marchande nationale et ses entreprises nationales de transports maritimes
(telles que, par exemple, le financement de compagnies nationales de navigation maritime
par l'octroi de pr~ts A des taux d'int6rt raisonnables ou mime privil6gi6s, ou rattribution
aux navires indiens des cargaisons appartenant au Gouvernement ou contr6l6es par lui,
ou encore le fait de r6server le cabotage / la marine marchande nationale) ainsi que toutes
autres dispositions que le Gouvernement indien pourrait prendre, L seule fin de favoriser
le d6veloppement de la marine marchande indienne, sont compatibles avec les buts de
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime, tels qu'ils
sont d~finis A l'article 1, b, de la Convention. En cons6quence, toutes recommandations
que l'Organisation pourrait adopter en la mati~re seront sujettes a un nouvel examen de
la part du Gouvernement indien. Le Gouvernement indien d6clare express6ment, en
outre, que son acceptation de la Convention susmentionn6e n'a pas et n'aura pas pour
effet de modifier ou d'amender de quelque mani~re que ce soit la l6gislation en vigueur
dans les territoires de la R6publique de l'Inde2.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 346; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350; vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337, p. 433; vol. 348,
p. 370, et vol. 349, p. 346.

Par sa r6solution 1452 (XIV), adopt~e le 7 d~cembre 1959, I'Assembl6e g~n~rale des Nations
Unies, prenant note de i'expos6 fait au nom de l'Inde, t la 614e s6ance de la Sixime Commission
(juridique) pour expliquer que la d~claration indienne 6tait une d6claration d'intentions et qu'elle
ne constitue pas une r6serve, a exprim6 l'espoir o que, compte tenu de l'expos6 susmentionn6 de
l'Inde, il sera possible de parvenir prochainement A une solution appropri6e au sein de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime, pour r6gulariser Ia position de l'Inde a.

Par r6solution adopt6e le ler mars 1960, le Conseil de l'Organisation intergouvernementale
consultative de Ia navigation maritime, prenant note de la d6claration faite au nom de l'Inde dont il
est question dans Is r6solution pr6cit6e et notant, en cons6quence, que la d6claration de 'Inde n'a
pas d'effet juridique en ce qui concerne l'interpr6tation de la Convention, o consid~re l'Inde comrnme
membre de l'Organisation a.
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PEACEFUL SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT STRASBOURG, ON 29 APRIL 19571

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on
behalf of the following States and the Convention entered into force for these States on the
dates indicated:

DENMARK . ... ............. . 17 July 1959
A AUSTRIA .. ... .............. .. 15 January 1960

ITALY .. .................. ... 29 January 1960

(In accordance with article 34 of the Convention the Government of Italy declared
that it will not be bound by chapters II and III relating to conciliation and arbitration.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 29 February 1960.

CERTIFICATE BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE COUNCIL OF EUROPE FOR THE CORRECTION
OF THE ENGLISH TEXT OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

Noting that the French and English texts of Article 35, paragraph 1, of the European
Convention for the Peaceful Settlement of Disputes, signed at Strasbourg on 29th April,
1957,' are not fully concordant;

Noting that the error is one of drafting;
Whereas the Ministers' Deputies, at their 74th meeting held at Strasbourg from 1st

to 3rd July 1959, signified the consent of their Governments to the correction of the English
text of the aforesaid Convention,

The Secretary-General hereby certifies as follows:

In Article 35, paragraph 1, of the English text, the word " special " in the phrase
" or clearly specified special matters " shall be replaced by the word " subject " so as to
read: " or clearly specified subject matters."

DONE at Strasbourg, on 3rd July, 1959.
Lodovico BENvENuTI

Secretary-General

Registered by the Council of Europe on 29 February 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 243.
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No 4646. CONVENTION EUROPMENNE POUR LE RtGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFtRENDS. FAITE A STRASBOURG, LE 29 AVRIL 19571

RATIFICATIONS

Les instruments ont dte ddposds auprks du Secrdtaire ginral du Conseil de l'Europe au
nom des Itats suivants et la Convention est entrde en vigueur a l'dgard de ces ttats aux dates
indiquies:

DANEmmm .t. ... .............. 17 juillet 1960
AUTRICHE .. ... .............. . 15 janvier 1960
ITALIE. ..... ................ 29 janvier 1960

(Conformfment A l'article 34 de la Convention, le Gouvernement italien a d~clar6
que son acceptation ne s'&end pas aux chapitres II et III relatifs A la conciliation et
l'arbitrage.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 29 fdvrier 1960.

PROCkS-VERBAL DU SECRETAIRE GENERAL DU CONSEIL DE L'EUROPE CONCERNANT LA RECTIFI-

CATION DU TEXTE ANGLAIS DE LA CONVENTION SUSMENTIONNE

Constatant que la concordance des textes frangais et anglais de l'alin~a 1er de l'article
35 de la Convention europ~enne pour le r~glement pacifique des diffrends, sign~e A
Strasbourg le 29 avril 1957, est imparfaite;

Constatant qu'il s'agit d'une inexactitude r~dactionnelle;
Considdrant que les D6lgu~s des Ministres, lors de leur 74e reunion, tenue A Stras-

bourg du ler au 3 juillet 1959, ont donn6 l'accord de leurs gouvernements la rectification
du texte anglais de ladite Convention,

Le Secr&aire g~n~ral, par les pr~sentes, certifie ce qui suii:

Dans le premier alin~a de l'article 35 du texte anglais, le mot (I special > dans le membre
de phrase, ((or clearly specified special matters >, est remplac6 par le mot ((subject >, de
mani~re A lire : < or clearly specified subject matters *.

FAIT A Strasbourg, le 3 juillet 1959.
Lodovico BENVENUTI

Secr~taire g~n~ral

Enregistrd par le Conseil de l'Europe le 29 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 320, p. 243.
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NO 4675. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD DE RACHAT
ENTRE LA FRANCE ET LE BRPSIL. RIO DE JANEIRO, 4 MAI 19561

]CHANGE DE LETTRES CONCERNANT L'AccoRD SUSMENTIONNE. RIo DE JANEIRO, 22 DACEMBRE

1959

Textes officidels franfais et portugais.

Enregistrd par la France le 24 f&rier 1960.

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

MINIST1RIO DAS RELAgiES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/DEA/98/821.2(42)(85)
Em 22 de dezembro de 1959

Senhor Embaixador,

1. Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que se acham cumpridas as formali-
dades exigidas, no Brasil, para a vig~ncia do Ac6rdo de Resgate, assinado corn o Governo
frances, por troca de notas, datadas de 4 de maio de 1956.
2. Muito agradeceria a Vossa Excelncia confirmar-me se o Ac6rdo recebeu, por parte
do Gov~rno franc~s, a mesma aprovagio definitiva, considerando o Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil a presente nota e a resposta de Vossa Excelncia que confirmar essa
aprovarao definitiva, como significando a plena eficicia juridica, entre os dois Governos,
de t6das as cl~usulas do Ac6rdo referido.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraqao.

Hordcio LAFER
A Sua Excelencia 0 senhor Bernard Hardion
Embaixador de Fran~a

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES RELATIONS EXTIRIEURES
RIO DE JANEIRO

DAI/DEA/98/821.2(42)(85)
Le 22 d~cembre 1959

Monsieur l'Ambassadeur,
[Voir lettre Il]

Je saisis, etc.
Horicio LAFER

Son Excellence Monsieur Bernard Hardion
Ambassadeur de France

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 323, p. 339.
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II

AMBASSADE DE FRANCE AU BI&SIL

No 229
Rio de Janeiro, 22 d6cembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date du
22 ddcembre 1959, convue dans les termes suivants:

(i Monsieur 'Ambassadeur,

# J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence de la conclusion des procedures
requises au Brdsil pour mettre en vigueur l'Accord de rachat sign6 avec le Gouverne-
ment fran~ais, sous la forme d'un 6change de lettres en date du 4 mai 19561. #>

(( Je serais reconnaissant Votre Excellence de me confirmer que cet Accord a
requ, de la part du Gouvernement frangais, la m~me approbation definitive; le
Gouvernement des ttats-Unis du Brdsil considdrera la pr~sente lettre et la rdponse
de Votre Excellence me confirmant cette approbation definitive, comme signifiant
que toutes les clauses dudit Accord ont une pleine valeur juridique entre les deux
Gouvernements. s

o (Signd) Horicio LAFER#

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que, tout en prenant note de la
communication ci-dessus, le Gouvernement franqais desire souligner i nouveau qu'A son
avis l'Accord de rachat du 4 mai 1956 avait acquis une pleine valeur juridique d~s sa
signature.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma plus
haute consideration.

(Signd) Bernard HARmION
Ambassadeur de France

S.E. Monsieur Horicio Lafer
Ministre des Relations Extdrieures
Palais Itamaraty
Rio de Janeiro

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 323, p. 339.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4675. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A REDEMPTION
AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND BRAZIL. RIO DE JANEIRO,
4 MAY 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO
22 DECEMBER 1959

Official texts: French and Portuguese.

Registered by France on 24 February 1960.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/DEA/98/821.2(42)(85)
22 December 1959

Your Excellency,

1. I have the honour to inform you that the procedures required in Brazil to give effect
to the Redemption Agreement signed with the French Government in the form of an
exchange of letters dated 4 May 19561 have been complied with.
2. I should be grateful if you would confirm that this Agreement has been finally approved
by the French Government also; the Government of the United States of Brazil will regard
this letter and your reply confirming this final approval as signifying that all the clauses
of the said Agreement have full legal effect as between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
Horicio LAFER

His Excellency Mr. Bernard Hardion
Ambassador of France

I United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 339.
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II

EMBASSY OF FRANCE IN BRAZIL

No. 229
Rio de Janeiro, 22 December 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22 December 1959 in the
following terms :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the French Government, while taking note of
the above communication, wishes to reiterate that in its view the Redemption Agreement
of 4 May 1956 acquired full legal effect upon signature.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Bernard HARDION

Ambassador of France

His Excellency Mr. Hordcio Lafer
Minister of Foreign Affairs
Itamaraty Palace
Rio de Janeiro

N* 4675
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NOTE

The following communications addressed
to the Secretary-General of the United
Nations by the Permanent Representatives
of Brazil and France are published herein
at their request:

MISSAO DO BRASIL JUNTO AS NAroES UNIDAS

No. 50
New York, April 21st, 1960

I have the honour to inform you that the
agreement on payments (Ac6rdo s6bre resgate
de pagamentos) signed between Brazil and France
on May 4th, 1956,2 whose register with the
United Nations has been requested by France,
has not been ratified by Brazil and is not in
force, as far as the Brazilian Government is
concerned.
2. On March 30th, 1960, the Brazilian Govern-
ment, through an aide-mimoire transmitted
to the French Embassy in Rio de Janeiro, in-
formed the French Government that said
agreement had not been ratified by the President
of the Republic, as required by article 87,
paragraph 7, of the Brazilian Constitution.
3. The above-mentioned aide-mimoire rendered
null any other previous communication from
the Brazilian Government to the French Govern-
ment concerning the entry of the agreement
into force.

Please accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

C. DE FREITAS-VALLE
Permanent Representative of Brazil

to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Harnmarskjold
Secretary-General of the United Nations

Brazilian Mission to the United Nations.
United Nations, Treaty Series, Vol. 323,

p. 339.

No. 4675

NOTE

Les communications suivantes, adressdes
au Secrdtaire gniral de l'Organisation des
Nations Unies par les reprdsentants per-
manents du Brisil et de la France, sont
publides sur leur demande:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION DU BR9SIL AUPRLS DES NATIONS UNIE

No 50

New-York, le 21 avril 1960

Monsieur le Secr~taire gnral,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que l'Accord de rachat (Ac6rdo s6bre resgate de
pagamentos) sign6 par le Br~sil et la France le
4 mai 19561 et dont la France a demand6 l'en-
registrement h l'Organisation des Nations Unies
n'a pas 6t6 ratifi6 par le Br~sil et n'est pas en
vigueur, en ce qui concerne le Gouvernement
br~silien.
2. Le 30 mars 1960, le Gouvernement br~silien
a inform6 le Gouvernement fran4ais, par un
aide-m~moire adress6 & l'Ambassade de France
A Rio de Janeiro, que ledit accord n'avait pas
6t6 ratifi6 par le President de la Rpublique,
comme l'exige l'article 87, paragraphe 7, de la
Constitution br~silienne.
3. L'aide-m~moire susmentionni annule toute
communication antirieure du Gouvernement
br6silien au Gouvernement francais sur 1'entr6e
en vigueur de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
gin6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

C. DE FREITAS-VALLE
Reprisentant permanent du Br6sil

aupris des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 323,

p. 339.
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MISSXO DO BRASIL JUNTO AS NA46S UNIDAS'

No. 61
New York, May 17, 1960

Sir,

Upon instructions from the Brazilian Govern-
ment, I have the honour to ask you to publish
in the Treaty Series the text of my note number
50, dated April 21st, 1960, concerning the request
for registry by France of the agreement on
payments (ac6rdo de resgates), signed between
Brazil and France on May 4th, 1956.
2. I would be very grateful if the above-men-
tioned Brazilian note would be inserted in the
Treaty Series together with the French request
for registry.

Please accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

C. DE FREITAS-VALLE

Permanent Representative of Brazil
to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations

DtLtGATION PERMANENTE DE LA FRANCE

AUPR S DES NATIONS UNIES

NEW-YORIK

NO 178

Le 31 mai 1960

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Par note LEG 102/24/09 du 27 mai 1960, le
Secr6tariat des Nations Unies a transmis /& la
Mission permanente de la France les copies
de deux lettres, dat6es respectivement des 21
avril et 17 mai 1960, qui vous ont 6t6 adress6es
par le Repr6sentant permanent du Br6sil. Ces
communications ont trait A l'enregistrement,
demand6 le 12 f6vrier 1959 par le Gouverne-
ment fran4ais en ex6cution de l'article 102 de
la Charte, de l'accord de rachat conclu entre la
France et le Br6sil le 4 mai 1956, et l'enre-
gistrement le 24 f6vrier 1960 d'un 6change de
lettres du 22 d6cembre 19591 relatif A la mise en
vigueur dudit accord. D'ordre de mon Gou-

Brazilian Mission to the United Nations.
2Voir p. 450 de ce volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION DU BRSIL AUPR S DES NATIONS UNIES

No 61

New-York, le 17 mai 1960

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

D'ordre du Gouvernement brksilien, j'ai
'honneur de vous prier de bien vouloir faire

publier dans le Recueji des Traids le texte de ma
note no 50 du 21 avril 1960 concernant l'en-
registrement, demandi par la France, de l'Accord
de rachat entre le Br~sil et la France sign6 le
4 mai 1956.
2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir faire
figurer cette note br~silienne dana le Recueil
des Traitis en meme temps que Is demande
d'enregistrement pr6sent6e par Is France.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

C. DE FREITAS-VALLE
Repr6sentant permanent du Br6sil

aupr .s des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskjold
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 178

31 May 1960

Sir,

Under note LEG 102/24/09 of 27 May 1960
the United Nations Secretariat transmitted to
the Permanent Mission of France copies of two
letters dated 21 April and 17 May 1960 respec-
tively, addressed to you by the Permanent
Representative of Brazil. These communica-
tions relate to the registration, requested by the
French Government on 12 February 1959
pursuant to Article 102 of the Charter, of the
Redemption Agreement between France and
Brazil concluded on 4 May 1956, and to the
registration on 24 February 1960 of an exchange
of letters dated 22 December 1959' concerning
the entry into force of the said Agreement.

See p. 452 of this volume.

N 4675
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vernement, j'ai l'honneur de vous faire con-
naitre les observations que ces deux lettres
appellent de sa part:

Le Repr~sentant permanent du Brtsil dclare,
dans sa lettre du 21 avril que cet accord du
4 mai 1956 o n'a pas 6t6 ratifi6 par le Brtsil et
n'est pas en vigueur, en ce qui conceme le
Gouvernement br~silien *. II indique que, le
30 mars 1960, le Gouvernement brtsilien a
inform6 le Gouvernement fran4ais que l'accord
du 4 mai 1956 n'avait pas &6 ratifi6 par le
Prksident de la Rpublique et que cet aide-
m~moire du 30 mars ( annulait toute communi-
cation ant6rieure au Gouvernement frangais
sur 1'entrte en vigueur de l'accord o.

En r~servant enti~rement sa position juri-
dique sur l'objet de cette controverse et sans
entrer pr6sentement dans d'inutiles d6tails,
le Gouvernement de la Rpublique franiaise
doit rappeler les termes de l'6change de lettres
du 22 dtcembre 1959 sign6 par le Ministre des
Affaires 6trangtres du Br~sil et par l'Ambassa-
deur de France au Br~sil (enregistrement
no 4675 du 24 ftvrier 1960 aux Nations Unies):

[Voir lettre I, p. 450 de ce volume]

I1 suffira de remarquer qu'il ne s'agit pas
d'une simple 1 communication * du Gouverne-
ment br~silien mais d'un accord international
entre deux Etats en la forme d'un 6change de
lettres. I1 n'est pas admis en droit international
qu'un ttat mette fin A un trait6 par une simple
dtnonciation unilattrale.

Quant au contenu de cet accord du 22 dtcem-
bre 1959, le Gouvernement de Ia Rpublique
franiaise rappelle que la Cour Internationale
de Justice s'est prononc~e sur le caracttre
irrevocable d'un engagement pris par un Ministre
des Affaires 6trang~res au nom de son Gouverne-
ment (Cour Permanente de Justice Interna-
tionale, Statut juridique du Groenland oriental,
s6rie AB, no 53, p. 71). L'accord en question
dcide la mise en vigueur d'un trait6 en spkcifiant
que ce trait6 o a requ une approbation dtfini-
tive *; on ne saurait accepter que par dclara-
tion d'une des parties, quatre mois plus tard,
le mgme trait6 puisse etre considr6 comme
o n'&ant pas en vigueur a.

Le Gouvernement de la Rpublique franeaise
se voit contraint de donner ces explications afin
de permettre au Secretariat g6ntral des Nations
Unies de saisir la port~e exacte d'un diffrend
juridique entre les deux Gouvernements sur
l'existence et le caractire obligatoire d'un Trait&

I am instructed by my Government to inform
you of the observations it feels compelled to
make on these two letters.

In his letter of 21 April the Permanent Rep-
resentative of Brazil declares that this Agree-
ment of 4 May 1956 " has not been ratified by
Brazil and is not in force, as far as the Brazilian
Government is concerned ". He states that
on 30 March 1960 the Brazilian Government
informed the French Government that the Agree-
ment of 4 May 1956 had not been ratified by the
President of the Republic and that this aide-
mimoire of 30 March " rendered null any other
previous communication.., to the French Gov-
ernment concerning the entry of the agreement
into force."

While entirely reserving its legal position on
the merits of this matter and without entering
at present into unnecessary detail, the Govern-
ment of the French Republic feels bound to
recall the terms of the exchange of letters of
22 December 1959 signed by the Minister of
Foreign Affairs of Brazil and the Ambassador
of France to Brazil (registered with the United
Nations on 24 February 1960 under No. 4675):

[See letter I, p. 452 of this volume]

It is necessary only to point out that what is
involved is not a mere " communication " from
the Brazilian Government but an international
agreement between two States in the form of
an exchange of letters. Under international
law a State may not terminate a treaty by mere
unilateral denunciation.

With regard to the contents of this agreement
of 22 December 1959, the Government of the
French Republic would recall that the Interna-
tional Court of Justice has ruled that an under-
taking assumed by a Minister of Foreign Affairs
on behalf of his Government is irrevocable
(Permanent Court of International Justice,
Legal Status of Eastern Greenland, Series A/B,
No. 53, p. 71). The agreement in question
asserts that a certain treaty is in force since it
" has been finally approved "; it is inadmissible
that by a declaration of one of the parties, made
four months later, the same treaty should be
regarded as " not in force ".

The Government of the French Republic
feels compelled to make this explanatory
statement in order that the United Nations
Secretariat may be able to understand the exact
nature of this juridical dispute between the
two Governments concerning the existence
and binding force of a treaty.

No. 4675
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J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
assurer la publication de la pr~sente lettre
dans le Recuei des Traitds, en meme temps
que seront publi6es lea deux communications
des 21 avril et 17 mai du Repr~sentant permanent
du Brsil.

Je vous prie de bien vouloir agr~er, Monsieur
le Secr~taire g~nral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Armand BbLRIID
Ambassadeur et Repr~sentant Permanent

S.E. Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g~nral de i'Organisation

des Nations Unies
New-York

I have the honour to request you to arrange
for this letter to be published in the Treaty
Series at the same time as the two communica-
tions of 21 April and 17 May from the Permanent
Representative of Brazil.

I have the honour to be, etc.

Armand B~ARAR
Ambassador and Permanent Representative

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold

Secretary-General of the United Nations

New York

N0 4675
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERA-
TION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE
PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 JULY 19581

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

7 MAY 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 March 1960.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority, and
the Government of the United States of America;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Cooperation on the Uses
of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes (hereinafter referred to as the Agreement
for Cooperation) signed at Washington on the third day of July, 1958;1

Have agreed as follows:

Article 1

The following new Article shall be inserted after Article III of the Agreement for
Cooperation :

"Article III bis

"TRANSFER OF MATERIALS AND EQUIPMENT

"A.-The Government of the United States shall transfer to the Government
of the United Kingdom the following in such quantities, at such times prior to
December 31, 1969, and on such terms and conditions as may be agreed:

" 1. non-nuclear parts of atomic weapons which parts are for the purpose of im-
proving the United Kingdom's state of training and operational readiness;

" 2. other non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data
which parts are for the purpose of improving the United Kingdom's state of
training and operational readiness when in accordance with appropriate
requirements of applicable laws;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 3.
Came into force on 20 July 1959, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all the statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article 6.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 4707. ACCORD DE COOP]RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE
DIeFENSE MUTUELLE. SIGNie A WASHINGTON, LE 3 JUILLET 19581

AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONN't. SIGNk A WASHINGTON, LE 7 MAI 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 mars 1960.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de 1'6nergie atomique du Royaume-Uni,
et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amgrique,

Dgsireux de modifier, sur certains points, l'Accord de coopgration concernant l'utili-
sation de 1'6nergie atomique h des fins de defense mutuelle (ci-apr~s dgnomm6 l'Accord
de cooperation) qu'ils ont sign6 h Washington le 3 juillet 1958',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 la suite de l'article III de l'Accord de coop6ra-
tion:

((Article III bis

4 TRANSFERT DE MATI&RES ET DE MATtRIEL

(i A. - Aux dates, clauses et conditions qui seront fixes d'un commun accord,
et jusqu' concurrence des quantit~s dont les deux Gouvernements seront convenus,
le Gouvernement des letats-Unis transf6rera au Gouvernement du Royaume-Uni
jusqu'au 31 dcembre 1969 exclusivement:

<( 1. Des pitces non nuclaires d'armes atomiques destinies A am6liorer le degr6
d'entrainement et de prdparation op~rationnelle du Royaume-Uni;

< 2.. D'autres pices non nuclaires d'armement atomique mettant en jeu des ren-
seignements confidentiels et destinies am~liorer le degr6 d'entrainement et
de preparation op~rationnelle du Royaume-Uni, lorsque le transfert desdites

pi&es est conforme aux dispositions pertinentes des lois applicables en la matire;

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 326, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1959, date A laquelle chacun des deux Gouvernements a recu

de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes lea formalit6s lgales et constitutionnelles
n~cessaires & l'entr~e en vigueur de l'Avenant, conform~ment aux dispositions de l'article 6.
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" 3. special nuclear material for research on, development of, production of, or
use in utilization facilities for military applications; and

" 4. source, by-product and special nuclear material, and other material, for research
on, development of, or use in atomic weapons when, after consultation with
the Government of the United Kingdom, the Government of the United
States determines that the transfer of such material is necessary to improve
the United Kingdom's atomic weapon design, development or fabrication
capability.

"B.-The Government of the United Kingdom shall transfer to the Govern-
ment of the United States for military purposes such source, by-product and special
nuclear material, and equipment of such types, in such quantities, at such times
prior to December 31, 1969, and on such terms and conditions as may be agreed.

" C.-l. With respect to by-product material, special nuclear material and
other material transferred from one Party to the other under this Article, the recipient
Party agrees not to use any such material for purposes other than those for which
it was received, provided that material which has lost its identity as a result of com-
mingling with other material of the recipient Party may be put to other uses if the
recipient Party retains an equivalent amount of its own material for the purpose for
which the other Party's material was received.

" 2. For material or equipment transferred from one Party to the other Party,
the recipient Party shall pay or reimburse, as may be agreed, all packaging, transporta-
tion and related costs. Packaging, shipping containers and methods of shipment
shall be as may be agreed.

" 3. Should either Party desire to acquire materials or components for use
in the manufacture or in preparation for manufacture of atomic weapons from any
source within the jurisdiction of the other Party, the procuring Party shall inform
the other Party of the proposed procurement in order that such other Party may
determine whether the proposed procurement involves classified information and if
so whether the proposed procurement is in compliance with its applicable laws and
regulations.

Article 2

Article VII of the Agreement for Cooperation shall be amended to read as follows:

"Article VII

"DISSEMINATION

Nothing in this Agreement shall be interpreted or shall operate as a bar or
restriction to consultation or cooperation in any field of defense by either Party with
other nations or international organizations. Neither Party, however, shall corn-

No. 4707
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(3. Des mati~res nuclkaires sp~ciales destinies A des recherches concernant les
installations d'utilisation de l'nergie atomique A des fins militaires, destinies
a permettre la mise au point ou la production de ces installations, ou destinies
S8tre utilis~es dans lesdites installations;

# 4. Des mati~res brutes, des sous-produits et des mati~res nucl~aires spciales ainsi
que d'autres mati~res destinies A des recherches concernant les armes atomiques
ou la mise au point de ces armes, ou devant 8tre utilis~es dans lesdites armes,
lorsque, apr~s consultation du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d~cidera que le transfert desdites mati~res est n~cessaire
pour permettre au Royaume-Uni d'amdliorer ses plans d'armes atomiques ou la
mise au point de telles armes, ou son potentiel de fabrication desdites armes.
((B. - Aux dates, clauses et conditions qui seront fix6es d'un commun accord,

le Gouvernement du Royaume-Uni transf~rera au Gouvernement des ttats-Unis
A des fins militaires, jusqu'au 31 d~cembre 1969 exclusivement, les quantit~s et les
types de mati~res brutes, de sous-produits, de mati~res nucl~aires sp~ciales et de
materiel dont les deux Gouvernements seront convenus.

# C. - 1. En ce qui concerne les sous-produits, mati~res nucl~aires sp~ciales
et autres mati~res transforms de l'une des Parties A l'autre, en execution du present
article, la Partie qui les regoit s'engage a ne pas les utiliser A des fins autres que celles
pour lesquelles elles ont 6t6 transferees; toutefois, toute matire qui aura perdu son
identit6 du fait qu'elle aura 6t6 m~lang~e a une autre mati~re appartenant h ladite
Partie pourra 6tre affecte h d'autres usages, a condition que ladite Partie reserve
une quantit6 6quivalente de mati~re lui appartenant aux fins pour lesquelles la mati~re
revue de l'autre Partie a 6t6 transferee.

((2. La Partie qui recevra des mati~res ou du materiel de l'autre Partie paiera
ou remboursera, selon ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les frais d'emballage
et de transport et autres frais connexes. Les Parties fixeront d'un commun accord les
conditions dans lesquelles lesdites mati~res ou ledit materiel seront emball~s et les
recipients qui devront &re utilis6s cette fin, ainsi que le mode d'exp~dition.

S(3. Si l'une des Parties desire acqu~rir d'une source relevant de la juridiction
de l'autre Partie des mati~res ou des 6lments afin de les utiliser pour fabriquer des
armes atomiques ou pour preparer cette fabrication, elle informera l'autre Partie
des achats qu'elle entend effectuer afin que cette autre Partie puisse 6tablir si l'achat
envisag6 met en jeu des renseignements secrets, et dans l'affirmative, s'il est conforme
aux lois et r~glements applicables en la mati~re. )

Article 2

L'article VII de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

o Article VII

( DIVULGATION

((Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t~e ou appliqu~e comme
interdisant ou restreignant les consultations ou la cooperation de l'une ou l'autre
des Parties avec d'autres pays ou avec des organisations internationales dans les
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municate classified information or transfer or permit access to or use of materials,
or equipment, made available by the other Party pursuant to this Agreement to
any nation or international organization unless:

" A.-it is notified by the other Party that all appropriate provisions and require-
ments of such other Party's applicable laws, including authorization by competent
bodies of such other Party, have been complied with as necessary to authorize such
other Party directly so to communicate to, transfer to or permit access to or use by
such other nation or international organization; and further that such other Party
authorizes the recipient Party so to communicate to, transfer to or permit access to or
use by such other nation or international organization; or

" B.-in the case of communication of classified information and access to
materials or equipment, such other Party has informed the recipient Party that such
other Party has so communicated such classified information to, or permitted access
to such materials or equipment by, such other nation or international organization; or

" C.-in the case of material which has lost its identity as a result of commingling
with other material of the recipient Party, the recipient Party retains an amount under
its jurisdiction equivalent to that made available to it by the other Party under this
Agreement. "

Article 3

Article IX of the Agreement for Cooperation shall be amended as follows:
(1) The words " Article III" shall be deleted from paragraph A, subparagraph 2 of

paragraph B, and subparagraph 1 of paragraph D, and the words " Articles III or
III bis " shall be substituted therefor.

(2) The words " submarine propulsion plant and spare parts transferred pursuant to
paragraph A of Article III" shall be deleted from subparagraph I of paragraph B,
and the words " submarine propulsion plant, spare parts or equipment transferred
pursuant to paragraph A of Article III or paragraph A or paragraph B of Article III
bis " shall be substituted therefor.

Article 4

Article XI of the Agreement for Cooperation shall be amended as follows:

(1) Paragraph C shall be amended by adding at the end thereof the following:
" ' Equipment' also includes non-nuclear parts of atomic weapons and other

non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data.

(2) After paragraph H add the following:
" I. ' Non-nuclear parts of atomic weapons' means parts of atomic weapons

which are specially designed for them and are not in general use in other end products
and which are not made, in whole or in part, of special nuclear material; and ' other
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domaines int~ressant la defense. Toutefois, aucune des Parties ne communiquera
de renseignements secrets A un pays ou une organisation internationale, ni ne lui
transf~rera de mati~res ou de materiel fournis par 'autre Partie en execution du
present Accord, ni ne lui permettra d'avoir acc~s auxdites mati~res et audit materiel
ou de les utiliser :

( A. - A moins que I'autre Partie ne lui ait fait savoir que toutes les dispositions
et stipulations pertinentes des lois applicables de cette autre Partie, notamment celles
qui ont trait aux autorisations devant 6tre d~livr~es par les organes comptents de
cette autre Partie, ont 6t6 observes de sorte que cette autre Partie se trouve habilite
a proc~der directement A ladite communication ou audit transfert A ce pays ou a cette
organisation internationale, ou A leur permettre d'avoir acc~s auxdites matires et
audit materiel ou de les utiliser et A moins qu'elle n'ait 6t6 autoris~e par cette autre
Partie iL proc~der A ladite communication ou audit transfert ce pays ou A cette
organisation internationale, ou 4 leur permettre d'avoir acc~s auxdites mati~res ou
audit materiel ou de les utiliser;

( B. - A moins que, lorsqu'il s'agit de communication de renseignements
secrets ou de l'acc~s h des mati~res ou du materiel, l'autre Partie ne lui ait fait savoir
qu'elle a d~jA communiqu6 lesdits renseignements secrets A ce pays ou A cette organi-
sation internationale, ou qu'elle leur a transf~r6 lesdites mati~res ou ledit materiel,
ou leur a permis d'avoir acc~s auxdites mati~res et audit materiel; ou

<C. - A moins que, lorsqu'une mati~re aura perdu son identit6 du fait qu'elle
aura 6t6 m~lang~e A une autre mati~re appartenant a la Partie qui l'aura revue, cette
Partie ne conserve sous sa juridiction une quantit6 6quivalant A celle qui lui a W
fournie par l'autre Partie en exbcution du present Accord. ,

Article 3

L'article IX de l'Accord de cooperation est modifi comme suit:
1) Les mots ( article III ), au paragraphe A, au sous-paragraphe 2 du paragraphe B et au

sous-paragraphe I du paragraphe D, sont remplac6s par les mots ( articles III ou
III bis .

2) Les mots # l'installation de propulsion pour sous-marin ou les pi~ces de rechange
transf&res en execution du paragraphe A de 'article III #>, au sous-paragraphe I du
paragraphe B, sont remplac~s par les mots ( l'installation de propulsion pour sous-
marin, les pi~ces de rechange ou le materiel transforms en execution du paragraphe A
de 'article III ou des paragraphes A ou B de l'article III bis ).

Article 4

L'article XI de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

1) Le membre de phrase ci-apr& est ajout6 la fin du paragraphe C:
(( ... ainsi que de toute piece non nucl~aire d'armes atomiques ou de toute autre

piece non nuclkaire d'armement atomique mettant en jeu des renseignements secrets ).

2) Les nouveaux paragraphes ci-apr~s sont ajout~s A la suite du paragraphe H :
((I. Par (i pi~ces non nucl~aires d'armes atomiques ), il faut entendre les pi~ces

d'armes atomiques qui sont sp~cialement congues pour ces armes, qui ne sont pas
employees de facon g~nrale dans d'autres produits finals et qui ne sont pas constitutes
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non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data' means
parts of atomic weapons systems, other than non-nuclear parts of atomic weapons,
which contain or reveal atomic information and which are not made, in whole or in
part, of special nuclear material.

" J. 'Atomic information ' means information designated ' Restricted Data'
or' Formerly Restricted Data ' by the Government of the United States and informa-
tion designated 'ATOMIC' by the Government of the United Kingdom."

Article 5

Article XII of the Agreement for Cooperation shall be amended as follows:
The words " to take effect at the end of a term of ten years, " shall be deleted

and the words " to take effect on December 31, 1969, " shall be substituted therefor.

Article 6

This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement for
Cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall have
received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington this seventh day of May, 1959, in two original texts.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Harold CACCIA

For the Government of the United States of America:

Christian A. HERTER

No. 4707



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 465

en totalit6 ou en partie, de mati~res nuclaires sp~ciales; par ( autres pi~ees non nu-
claires d'armement atomique mettant en jeu des renseignements secrets ), il faut
entendre des pi~ces d'armement atomique autres que les pi6ces non nuclaires d'ar-
mes atomiques qui contiennent ou sont de nature a divulguer des renseignements
atomiques et qui ne sont pas constitutes, en totalit6 ou en partie, de mati~res nucl~aires
sp~ciales.

((J. Par ( renseignement atomique *, il faut entendre tout renseignement qualifi6
par le Gouvernement des ttats-Unis de ( renseignement confidentiel * ou de ( ren-
seignement ant~rieurement confidentiel *, et tout renseignement qualifi6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni d'( ATOMIQUE. )

Article 5

L'article XII de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

Les mots ( prenant effet soit A la fin de la premiere priode de dix ans>) sont
remplac6s par les mots t prenant effet soit le 31 d~cembre 1969 *.

Article 6

Le present Avenant, qui sera consid~r6 comme faisant partie int~grante de I'Accord
de cooperation, entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvernement aura requ
de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et consti-
tutionnelles requises pour son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT Washington, en deux exemplaires originaux, le 7 mai 1959.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Harold CACCIA

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique:

Christian A. HERTER

No 4707



466 United Nations - Treaty Series 1960

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNA-
TURE) ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

NO 4996. CONVENTION DOUANItRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE) RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES SOUS LE COUVERT
DE CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENVE, LE 15
JANVIER 19591

ADHRSION

Instrument deposited on:

2 March 1960

Instrument ddposd le:

2 mars 1960

NORWAY

(To take effect on 31 May 1960.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13, and Vol. 349, p. 349.

NORV GE

(Pour prendre effet le 31 mai 1960.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 348,
p. 13, et vol. 349, p. 349.


